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ÖZET 

Sosyal, tarihî ve kültürel mânâda yaşanılan çağın kodlarını yansıtan mesnevîler 

Dîvân edebiyatında önemli bir yer tutan anlatılardır. Şairin yaşadığı devrin daha iyi anlaşılıp 

incelenmesinde büyük rolü olan mesnevîler, aynı zamanda konuyu uzunca bir şekilde 

işlemesiyle de bilinir. 

 Eski zamanlarda romansların yerini tutan mesnevî, kafiye şeması itibariyle de bir 

meseleyi rahatlıkla her yönüyle ele almaya uygundur; çünkü bu türde her beyit kendi içinde 

kafiyelidir ve konu bütünlüğü metne yayılmış biçimdedir. 

17.yy’da Kelâmî tarafından kaleme alınan Sehernâme, diğer bir adıyla Ravza, 

döneminin önemli mesnevîlerinden biridir. Mesnevîde şair; kendi hakkında bilgi vermenin 

yanı sıra, şiire nasıl başladığı, mahlasını nasıl aldığı, bulunduğu şiir meclisini, başka şairlerle 

arasındaki muhabbeti dolayısıyla şiirle ve şairlerle irtibatını, babasının mesleğini, bulunduğu 

devrin önemli devlet adamlarıyla diyalogunu ve katıldığı, şahit olduğu ve duyduğu seferleri 

metnine dahil etmesiyle de eser incelenmeye değerdir. 

Temelde çalışmamız üç bölümü ihtiva etmektedir. Birinci bölümde; şâirin yaşamış 

olduğu döneme sosyal, siyasal, kültürel ve edebî açıdan geniş çerçevede bakılmıştır. İkinci 

bölümde; Kelâmî ve eseri hakkında ayrıntılı bilgiler verilmiştir. Üçüncü bölümde ise; 

okunup transkribe edilmiş metin verilmiştir. Eserin tek nüshası, İstanbul Üniversitesi Türkçe 

Yazmalar 181 numarada kayıtlıdır. Çalışmamızda da bu nüshadan istifade edilmiştir. 

Bu çalışmanın 17.yy Dîvân edebiyatı ve mesnevîleriyle ilgili alanlarda çalışanlar ve 

bu konuya ilgi duyanlar için faydalı bir başvuru kaynağı olabileceği düşünülmektedir. 

Anahtar Kelimeler: Kelâmî, Sehernâme, Ravza, Mesnevî, Şâir 
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ABSTRACT 

The mesnevîs which reflect the social, historical and cultural meaning of the age of 

the age that is experienced are the ones that hold an important place in the Dîvan Literature. 

The mesnevîs, which play a major role in the better understanding and exploration of the 

devotee which the poet lives in, are also known for his work in a long way at the same time. 

  The mesnevî, which holds the position of the novel in the time of Kadîm, is suitable 

to deal with every matter with ease in terms of rhyme scheme; Because every couplet of this 

kind is self-centered, and the subject matter of the subject is spread out. 

In the 17th century, Sehername, which was received by Kelâmî, is another important 

Mesnevi of his time. Poet in Mesnevî; As well as giving information about himself, by 

including poetry in the text of how he began, how he received the discovery, how he met the 

poetry parliament, his connection with other poets, poetry and poetry, his father's profession, 

his dialogue with the great statesmen he had attended and the witnesses he had witnessed or 

heard The work is worthy of examination. 

Basically, we have three parts to work with. In the first episode, the return of the 

poet's life has been looked at broadly from the social, political, cultural and literary 

perspective. In the second part, detailed information about the kâmîî and his work is given. 

In the third chapter, transcribed text was read. 

It is assessed that this work could be a useful reference for those working in the field 

of the 17th century Dîvan literature and its subjects and those interested in it. 

Key Words: Kelami, Sehername, Ravza, Masnavi, Poem. 
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ÖNSÖZ 

    Edebî eserler bugünün anlayışına benzer bir anlayışla, yaşadığı çağdan ve çevreden 

bağımsız kaleme alınmamış, yaşadığı devrin sosyal- siyasal ve en önemlisi kültürel hayatının 

da motiflerini satır aralarına gizlemiş ve bunu okuyucuyla buluşturmuştur. Bu bakımdan 

Dîvân edebiyatının geçmiş- bugün ve gelecek arasında önemli bir rabıta olduğu şüphesiz bir 

gerçektir. 

    Çalışmamıza konu olan adlı Kelâmî’nin Seher-nâme veyahut bir diğer adıyla Ravza eseri 

okunmuş, transkribe edilmiş, üzerinde metin inceleme esaslı bir çalışma yapılmıştır. Birinci 

bölümde Kelâmî’nin hayatı ve edebî şahsiyeti üzerinde durulmuş; ikinci bölümde eser şekil 

ve muhteva açısından incelenip değerlendirilmiş; üçüncü bölümde ise 2040 beyitten 

müteşekkil olan bu mesnevinin transkripsiyonlu metni verilmiştir. Üçüncü bölümün sonunda 

yer alan “Sonuç” kısmında çalışmamızda elde edilen neticeler aktarıldıktan sonra 

“Bibliyografya” ve “Özel Adlar Dizini” bölümüyle çalışmamız tamamlanmıştır. Metnin 

daha iyi anlaşılması maksadıyla da çalışmamızın sonuna eserde yer alan Arapça, Farsça ve 

arkaik Türkçe kelimelerden oluşan bir sözlük ilâve edilmiştir. 

    Yüksek lisans çalışmamın başından sonuna değin ilmî ve insanî taraflarıyla sürekli danışıp 

yardım alabildiğim, kendisinden faydalanabildiğim danışman hocam Yard.Doç.Dr. Serkan 

TÜRKOĞLU’na teşekkürü bir borç bilirim.Tezimi, varlığını bilmekle huzur bulduğum Elif 

SARIKAYA’ya ve aileme ithaf ediyorum. 

                                                                                                    Serkan BATURAY 

                                                                                   Artvin, 2017 
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GİRİŞ 

1. KELAMÎ’NİN YAŞADIĞI DEVRE GENEL BAKIŞ TOPLU BAKIŞ 

1.1.Siyasî	Durum: 

 XVII. yüzyıl birçok araştırmacı tarafından “çözülme asrı” olarak 

nitelendirilmektedir. Dönemin bu şekilde nitelendirilmesinin sebebi ise sosyal, siyasi ve 

ekonomik açıdan yaşanan istikrarsızlıklardır. Sultan I. Ahmet, IV Murat ve IV. Meh-

met dışında,bu dönemde tahta çıkan padişahların, tahtta kalış süreleri oldukça kısadır.  

 XVI. yüzyıl içerisinde tahta dokuz padişah geçmiştir. Bu yüzyılın anlaşılabilmesi için 

bu dokuz padişahın devirlerine ana hatlarıyla bakmamız gerekmektedir. 

 1603 yılında III. Mehmet vefat etmiş ve yerine ertesi gün1 , henüz 14 yaşına 

basmamış olan I.Ahmet tahta geçmiştir2. I.Ahmet zamanında Osmanlı, İran ve Avusturya ile 

savaş halindedir.3 Osmanlı bu iki güçlü devletle savaş durumunda olduğundan gücü hayli 

zayıflamış ve Celalî isyanları patlak vermiştir. Celalî isyanları Osmanlı için önemli bir iç 

isyandır. Öyle ki Osmanlı bu isyanlar neticesinde 1606 yılında kendisini küçültmek pahasına 

Zitvatorok Antlaşması’nı imzalamıştır. Bu antlaşma yalnızca dönemin padişahını 

kapsamayıp geleceğe de uzayan, hükümleri sonraki yılları da kapsayan bir antlaşmadır.4 Bu 

antlaşma ile Osmanlı üstünlüğü ortadan kaldırılmıştır. Çünkü maddelerden biri de iki 

hükümdarın eşit kabul edilmesi yönündedir.5 Celalî isyanları yalnız asker kaynaklı olmayıp 

buna devlet idaresindeki güçlü kimseler de katılmaktadır. Bu da Osmanlı’yı fazlasıyla 

zorlayan bir durum oluşturmaktadır. Özellikle Halep Beylerbeyi Canbolatoğlu ve 

Kalenderoğlu6 isyanları tamamen bastırılamamış, geçici çözümlerle durum kurtarılmaya 

çalışmıştır. Bu zor durumda süreci yöneten ve temel kararları alan I.Ahmed’tir. 

                                                            
1Joseph P. Von Hammer , Osmanlı Devleti Tarihi(M.Ata’nın çevirisinden), haz. M.Çevik-E. Kılıç, 

İstanbul, 1990, c.V, s.366. 
2Komisyon, Doğuştan Günümüze Büyük İslâm Tarihi, İstanbul, 1989, c.X, s. 419. 
3Komisyon, a.g.e. , s. 420. 
4Joseph P. Von Hammer, Büyük Osmanlı Tarihi (M.Ata’nın çevirisinden), haz. M.Çevik-E. Kılıç, 

İstanbul, 1990, c.V, s. 407. 
5Komisyon, DGBİT, İstanbul, 1989, c.X, s. 423. 
6 İsyanlar hakkında bilgi için bkz. Joseph P.Von Hammer, Büyük Osmanlı Tarihi, İstanbul, 1990, 
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   I.Ahmed 1617 senesinde henüz 28 yaşındayken vefat etmiştir.7 Padişah sağlığında 

birçok yapının inşâ edilmesini sağlamış, Mekke, Medine gibi kutsal topraklara yardımını 

esirgememiş ve adına yaptırmış olduğu Sultan Ahmed Camii münasebetiyle methedilmiştir.8 

  I.Ahmed’in ardından yerine “deli” olarak nitelendirilen I.Mustafa geçmiştir.9 Tahta 

geçtikten üç ay sonra indirilmiştir.10 Ardından yerine II. Osman tahta çıkmıştır.11 Ancak 

tahta çıkan padişahın cülûs bahşişi vermesi gerektiğinden maddi anlamda Osmanlı bu sürekli 

tahttan iniş çıkışlardan zarar görmüştür. Bu sebeple II. Osman sipahilerin ulûfelerini ve 

ulemanın arpalık denilen maddi gelirlerini kesmiştir.12 Bundan dolayı padişah Hotin 

Seferi’nde askerden beklediği desteği ve şevki görememiştir. 

   II. Osman tahttayken 1622 senesinde büyük bir isyan meydana gelmiştir.  “Hâile-i 

Osmaniyye” 13 adını alan bu meşhur isyanın neticesinde II. Osman boğularak 

öldürülmüştür.14 Padişahın ölümünden sonra Osmanlı’da bir ilk yaşanarak daha önce tahttan 

indirilen I.Mustafa tekrar tahta çıkmıştır. İstanbul ve Anadolu’da isyanlar artmıştır. Halil 

Paşa sayesinde isyan günlerinde asılmaktan kurtulan Abaza’nın isyanı15 ve Osmanlı’nın İran 

ile ilişkilerinin bozulması tahtın yeniden el değiştirmesine sebep olmuştur. 

  Tahta bu defa IV. Murat geçmiştir. Bu padişah “Sinan Paşa mukarreâtı”16yla 

meşhurdur. Bu padişah devletin ileri gelenlerinden destek görmüş ve kısa sürede hakimiyeti 

sağlamıştır. Padişahlığı yedi yıl sürmüştür. Bu sürede Tebriz ve Revan’ı ardından da 

Bağdat’ı almıştır.17  Huzursuzluk çıkaran, devleti bölmeye uğraşan, isyanlarla devlette iç 

karışıklıklara sebep olanları sert bir şekilde sindirmiş ve ölüm gibi ağır cezalar 

uygulamıştır.18 

                                                            
7Yılmaz Öztuna, Osmanlı Tarihi, İstanbul,1986, c.I, s. 324. 
8Joseph P.Von Hammer, Büyük Osmanlı Tarihi, (M.Ata’nın çevirisinden), haz. M. Kılıç, İstanbul, 

1990, c.V, s. 495. 
9Komisyon, DGBİT, İstanbul, 1989, c.X, s. 431. 
10Joseph P.Von Hammer, Büyük Osmanlı Tarihi, (M.Ata’nın çevirisinden) haz. M.Çevik-E. Kılıç, 

İstanbul, 1990, c.V, s. 498. 
11Von Hammer, a.g.e. , s. 498. 
12Komisyon, DGBİT, İstanbul, 1989, c.X, s. 434. 
13Bkz. Yılmaz Öztuna, Osmanlı Tarihi, İstanbul, 1986, c. I, ss. 328-331. 
14Komisyon, DGBİT, İstanbul, 1989, c.X, s. 441. 
15Bkz. Joseph P.Von Hammer, Büyük Osmanlı Tarihi, (M.Ata’nın çevirisinden), haz. M.Çevik-E. 

Kılıç, İstanbul, 1990, c.V , ss. 562-563. 
16Yılmaz Öztuna, Osmanlı Tarihi, İstanbul,1986, c.I, s. 337. 
17Yılmaz Öztuna, a.g.e., s. 343. 
18Komisyon, DGBİT, İstanbul, 1989, c.X, s. 470. 
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 IV.Murad, itimad ettiği şahıslardan devlet hakkındaki çıkarımların ve durumun ne 

halde olduğunun bir nevi rapor mahiyetindeki belgelerini istemiştir. Bu raporların en 

önemlisi Koçi Bey Risâlesi 19, o dönemin sorunlarını yansıtması bakımından önemlidir. Söz 

konusu risâle devletin üst kademesinde bulunanlar ile isyancılar arasındaki ilişkiyi, o 

devirdeki rüşveti, yolsuzluğu ve birçok siyasî müessesenin amacından uzaklaştığını 

işlemektedir.  

   Sultan IV. Murad, kahve ve tütün kullanımını yasaklamıştır.20 IV. Murad  sosyo-

ekonomik sorunlarla boğuşmuş, bunları önemli ölçüde düzene sokmayı başarmış ve 

yönetime sıkı bir disiplin getirmiştir.  

   1640 yılında Sultan IV. Murad vefat etmiş ve yerine I.İbrahim tahta geçmiştir.21 

I.İbrahim gösterişe meraklı olduğundan samur kürklere ilgi duymaktadır.  Aynı zamanda 

Haseki kadınlarına her fırsatta verdiği hâslar22 hazineyi sarsmış ve kapıkulu ocaklarına 

verilmesi gereken paraların ödemesinde sıkıntı yaşanmıştır.23 Bu sırada Osmanlı’da 

kalpazanlar meydana çıkmıştır. Kara Mustafa Paşa bu maddi tehlikeyi en az zararla 

savuşturmak maksadıyla asker sayısını azaltmış, farklı türde sikkeler bastırmış24 ; ancak 

bunun önüne geçememiştir. 

 Padişah, Kösem Sultan’ın Ocak ağalarıyla işbirliği yapması sonucu25 tahttan 

indirilmiştir. Bu işbirliğindeki amaç I.İbrahim’in tahttan çekilmesinden sonra henüz yedi 

yaşında olan büyük oğlunun tahta geçmesi, yönetim işlerinin Kösem Sultan ve Sadrazam 

tarafından gerçekleştirilmek istenmesidir. Ancak bunu becerememişlerdir. 

 IV. Mehmed tahta geçmiş ve IV. Mehmed’in tahtta bulunmasıyla beraber 8 yıl 

boyunca “Ağalar Saltanatı”26 devri hüküm sürmüş ve devleti sömürmüştür. Yaşanan iç 

karışıklıklar neticesinde Kösem Sultan IV. Mehmed’in tahttan indirilmesine çalışmış; ancak 

bunu gerçekleştiremeden boğularak öldürülmüştür.27 Turhan Sultan nâibeliğinde, sadrazam 

                                                            
19Bkz. Komisyon, a.g.e., s. 484-485. 
20Yılmaz Öztuna, Osmanlı Tarihi, İstanbul, 1986, c. I, s. 337. 
21Yılmaz Öztuna, a.g.e., s. 350. 
22Komisyon, DGBİT, İstanbul, 1989, c.X, s. 501 
23Komisyon, a.g.e. , s. 501 
24Bkz. Komisyon, a.g.e. ,ss. 492-493. 
25Bkz. Yılmaz Öztuna,Osmanlı Tarihi, İstanbul, 1986, c.I, ss. 354-355. 
26Yılmaz Öztuna, a.g.e. , ss. 355-356. 
27İsmail Hakkı Uzunçarşılı, a.g.e., s. 259. 
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makamında Tarhuncu Ahmed Paşa bulunmaktadır ve bu önemli şahsiyet ekonomiyi 

düzenlemek amacıyla vergi sisteminde önemli düzenlemeler yapmıştır.28 Tarhuncu Ahmet 

Paşa bu düzenlemelerle takdirden çok, devleti sömüren kitle tarafından tepkiyle karşılaşmış 

ve bu onun hayatına mal olmuştur. Bu devre için Osmanlı’nın yönetim, ekonomik vs. gücünü 

kaybettiğini söylemek mümkündür. Bütün bu olumsuz gidişatın neticesinde Osmanlı’da 

1656 yılında “Vak‘a-i Vakvâkiye” 29 adında bir ayaklanma yaşanmıştır. Bu ayaklanmanın 

patlak vermesi, Boğazın kapatılması, Turhan Sultan’ın ekonomiyi toparlamak maksatlı 

giriştiği faaliyetler ve pahalılığın artması gibi sebeplerle Köprülü Mehmet Paşa sadrazamlığa 

yükseltilmiştir.30 Sadrazamlığa getirilen Köprülü Mehmet Paşa ilk iş olarak Bozcaada ve 

Limni’yi Venediklerden almıştır.31 Köprülü beş yıl boyunca bu görevini sürmüş ve ardından 

yerine oğlu Fazıl Ahmed Paşa getirilmiştir. Fazıl Ahmed Paşa32’nın görev süresi 15 yıldır. 

Bu görev sürfesi içerisinde Osmanlı’nın dış siyasetini düzenlemeye çalışmıştır. Bu 

sadrazamın en büyük yardımcısı ise Kara Mustafa Paşa bulunmaktadır. Sadrazamın övgülere 

mazhar olan en önemli başarısı Girit meselesini halletmesi olmuştur. 

  Fazıl Ahmet Paşa 1676 yılında vefat etmiştir. Onun vefatından sonra sadâret mührü, 

IV. Mehmed’in isteğiyle Merzifonlu Kara Mustafa Paşa’ya verilmiştir.Göreve gelir gelmez 

ilk başarısını Çehrin Kalesi’ni Ruslardan alarak göstermiştir.33 Ancak Avrupa’nın göbeğine 

kadar girmiş olan Osmanlı’nın son seferi”34  olan Viyana Bozgunu onun görev yaptığı yıllara 

tekâbül etmiş ve Osmanlı bir daha Avrupa’ya yaklaşamamıştır. Viyana Bozgunu’ndan sonra 

Merzifonlu Kara Mustafa Paşa görevden alınıp öldürülmüştür.35 

   Köprülülerden sonra Kara İbrahim Paşa gibi devlet adamları yaşanan yenilgileri 

durduramamış, başarısız bir yönetim ortaya koymuşlardır. Osmanlı; Avusturya ve 

Venedik’le giriştiği mücadelelerden yenik ayrılmış ve yüz elli yıldır elinde bulundurduğu 

Macaristan’ı kaybetmiştir.36 

                                                            
28Bkz. İsmail Hakkı Uzunçarşılı , a.g.e., ss. 264-266 
29Yılmaz Öztuna, Osmanlı Tarihi , Ankara, 1986, ss. 358-359. 
30Joseph P.Von Hammer,Büyük Osmanlı Tarihi, (M.Ata’nın çevirisinden), haz. M.Çevik-E. Kılıç, 

İstanbul, 1990, c., ss. 584-585. 
31“Köprülü Mehmet Paşa” hakkında bilgi için bkz. Mücteba İlgürel , DİA , c.XXVII, ss. 258-260. 
32Bkz. Abdülkadir Özcan , “Köprülü Fâzıl Ahmed Paşa”, DİA, c.XXVII, ss. 260-263. 
33İ.Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, Ankara,1988,c.III, I.Kısım, ss. 428-429. 
34Bkz.. İ.Hakkı Uzunçarşılı, a.g.e., ss. 434-435. 
35Yılmaz Öztuna , Osmanlı Tarihi , Ankara, 1986, c.I, ss. 388-389. 
36Bkz. İ.Hakkı Uzunçarşılı , Osmanlı Tarihi, Ankara, 1988, c.III, I.Kısım, ss. 461-484. 
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   1687 yılında, tahttan indirilmiş olan IV. Mehmed’in yerine İbrahim’in oğlu III. 

Süleyman tahta geçmiştir.37 Bu yıl Osmanlı açısından olumsuzluklarla dolu bir yıl olmuştur. 

Mora, Arnavutluk, Sırbistan isyanları meydana gelmiştir. Bu sebeple Köprülüzâde Fazıl 

Ahmed Paşa38 göreve getirilmiştir. Paşa özellikle iç ilişkileri yönetme hususunda çalışmıştır. 

Halkın üzerindeki olumsuz etkileri kaldırmak için cizyeleri düzenlemiş ve ekonomiyi 

düzenlemeye çalışmıştır. 

 1691 yılında II. Ahmed tahta çıkmıştır. Bu esnada Fazıl Mustafa Paşa, Avusturya 

üzerine sefer düzenlemektedir. Bu sefer neticesinde Fazıl Mustafa Paşa öldürülmüş, bütün 

teçhizat düşmanın eline geçmiştir.39 

 Osmanlı 1688-1691 arası Lehistan ve Venedik’le büyük bir mücadeleye girişmiş40 , 

1695’te Sakız Adası kaybedilmiştir.41 Bu adanın kaybedilmesiyle derin bir üzüntü duyan 

Padişah II. Ahmed vefat etmiştir. Vefatın ardından tahta IV. Mehmed’in büyük oğlu Şehzâde 

Mustafa geçmiştir. II. Mustafa Avusturya’ya sefer düzenlemiş, Lipve ve Ligoş’u almış; 

ancak düzenleyeceği ikinci sefer için saraydakilerden yardım istemesi42 bu zaferin takdir 

edilmesine engel olmuştur. 1697 senesinde Osmanlı, sefer için geldiği Zenta bölgesinde43 

Avusturyalıların bozgununa uğramış, yine teçhizatın çoğu düşmanın eline geçmiş, birçok 

devlet adamı hayatını yitirmiştir. Bu devrede Ruslar Azak’ı, Venedikliler ise Bosna ve 

Dalmaçya’daki önemli noktaları kontrol altına almışlardır.44 

 1699 yılında Avusturya, İngiltere ve Hollanda; Fransa’ya karşı İspanya Verâseti 

Savaşı’na hazırlanmıştır. Avusturya olmadan Osmanlı’yı yenemeyeceklerini hesap eden 

Venedik, Rusya ve Lehistan bu açıdan bir barış istiyorlardı.45 II. Mustafa savaşmak istese de 

ordunun mevcut durumu buna engel olmuştur. Avusturya, Venedik, Lehistan delegeleri ile 

                                                            
37Yılmaz Öztuna, Osmanlı Tarihi, Ankara,1986, c.I , s. 397. 
38Bkz. Abdülkadir Özcan, “Köprülüzâde Fâzıl Mustafa Paşa”,DİA,c.XXVII, ss. 263-265. 
39Bkz. Joseph P.Von Hammer, Büyük Osmanlı Tarihi, (M.Ata’nın çevirisinden), haz. M.Çevik-E. 

Kılıç, İstanbul,1990 , c.VI , ss. 503-507. 
40Bkz. İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, Ankara, 1988, c.III, I.Kısım, ss. 537-546. 
41Yılmaz Öztuna, Osmanlı Tarihi, Ankara, 1986, c.I, s. 408. 
42Bkz . İ.Hakkı Uzunçarşılı,Osmanlı Tarihi, Ankara, 1988, c.III, I.Kısım, ss. 556-560. 
43Yılmaz Öztuna, Osmanlı Tarihi,Ankara,1986, c.III, I.Kısım, ss. 583-584. 
44İ.Hakkı Uzunçarşılı , Osmanlı Tarihi , Ankara,1988, c.III, I.Kısım, ss. 583-584. 
45Yılmaz.Öztuna, Osmanlı Tarihi,Ankara, 1986, c.I, ss. 415-416. 



 6

İngiltere ve Fransa elçiliklerinin aracılık etmesi sonucunda Osmanlı Karlofça Antlaşması’nı 

imzalamıştır.46 Osmanlı “350 000 km2 toprak kaybetmiştir.” 47 

 17.yy’da Karlofça Antlaşması’nı imzalayarak gücünü önemli ölçüde kaybeden 

Osmanlı, diğer devletler üzerindeki üstünlüğünü de yitirmiştir.  

  Osmanlı bu kadar iç çatışma ve taht mücadeleleri sebebiyle ekonomik yönden 

oldukça zayıflamış, üzerine imzaladığı ağır antlaşmalar da eklenince eski ihtişamını 

kaybetmiştir. Bazı devlet adamlarının çabasıyla ekonomik ve askerî bir düzelme yaşansa da 

bunun ötesine gidilemiştir. Çalışmamıza konu olan şairimiz Kelâmî, işte bu çatışmaların 

olduğu dönemde yaşamıştır. 

 1. 2. Kültürel ve Edebî Durum 

 Türk edebiyatı 17.yy’a aniden geçiş yapmamıştır. 17.yy’ın öncesindeki edebiyat 

17.yy’ı beslemiş ve onu meydana getirmiştir. Bu sebeple 17.yy’ı müstakil bir biçimde ele 

almak mümkün değildir.  

     Türk edebiyatı sosyal, siyasî ve kültürel pek çok farklılıkla üç bölümde incelenebilir: 

  “1. İslâmiyet’ten evvel Türk Edebiyatı, 

  2. İslâm medeniyeti tesiri altında Türk Edebiyatı, 

  3. Avrupa medeniyeti tesiri altında Türk Edebiyatı. ”48 

       İslâmiyet öncesi Türk edebiyatı şifahî bir edebiyat olup geleneğe bağlı ulusal bir gelişim 

sürmüştür.49 Bu dönemin yazılı kaynakları Göktürkler zamanında 7.yy’da Bilge Kağan, 

Vezir Tonyukuk, Kültigin adına inşâ edilmiş yazıtlardır.50 

  İslâmiyet’in kabul edilmesiyle birlikte daha ulvî eserler kaleme alınmıştır.51 

Kutadgu Bilig, Dîvân-ı Lügâti’t-Türk,  Atâbetü’l-Hakâyık bunun en önemli örnekleridir. 

  XII.yy’da Osmanlı Devleti’nin kurulmasıyla tasavvufî edebiyat iki farklı kanaldan 

gelişme göstermiştir. Bu kanallardan biri Ferîdü’d-dîn-i Attâr, Nizâmî, Sa‘dî, Mevlâna gibi 

eserlerini Farsça yazmış ve İran edbiyatının şekil ve vezinlerini kullanmışır. Diğer kanal ise, 

                                                            
46Bkz. Joseph P Von Hammer, Büyük Osmanlı Tarihi, (M.Ata’nın çevirisinden), haz. M.Çevik-E. 

Kılıç, İstanbul, 1990 , c.VI , ss 580-596. 
47Yılmaz Öztuna, Osmanlı Tarihi, Ankara, 1986, c.I, s. 419. 
48Mehmed Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi , Ankara, 2003, s. 30. 
49Mehmed Fuad Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, Ankara, 1999, s. 57. 
50Bkz. Mehmed Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara, 2003, ss. 52-59. 
51Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, MEB, İstanbul, 2001, c.I, s. 92. 
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Orta Asya’dan uzanıp gelerek Anadolu’da aynı şekilde devam eden hece veznini tercih 

ederek52 gelişme göstermiştir. Anadolu’da gelişen bu ikinci kolun öncülüğünü Yunus Emre 
53yapmıştır. Tekke edebiyatı Yunus Emre’yle filizlenmeye başlamıştır. 

 XIV. yy’da Oğuzlar edebiyat dilinde kesin olarak Türkçeye dönmüşlerdir.54 

Kaygusuz Abdal, Said Emre55 gibi halk şairlerinin yanı sıra; Dîvân Edebiyatında da Ahmedî, 

Kadı Burhaneddin, Nesîmî56 gibi kudretli şairler yine bu yüzyılda meydana çıkmışlardır. 

 XV.yy’da Osmanlı’nın yükselmesiyle57 Dîvân edebiyatı artık klasik bir hale 

bürünmüştür. Önemli padişahların şairlik yaptığı dönemdir. Fatih Sultan Mehmet(Avni), 

II.Bayezid (Adlî) ve II.Murat (Muradî)  gibi kudretli padişahlar şiirle meşgul olup sanat 

yönlerini ortaya koymuşlardır. Bunun yanı sıra Şeyhî, Ahmet Paşa ve Necatî döneme 

damgasını vuran önemli sanatçılardır. 

            XVI.yy Divan edebiyatında Arap ve Fars taklitçiliğinin sona ermiş olduğu 

görülmektedir. Bâkî, Fuzûlî, Zatî, Taşlıcalı Yahya gibi şairlik kabiliyeti yüksek sanaçılar bu 

dönemde yaşamışlardır.  

 XVII.yy’da edebiyatımız İran edebiyatından kurtularak özgün bir yapıya 

kavuşmuştur.Bu asrın  en önemli şairlerinden biri de Nef‘î’dir.58 Önemli kasideler kaleme 

alan şair, pek çok övgüye mazhar olmuştur.59 Nef‘î, Fars tamlamaları sıklıkla kullanması, 

derin hayal gücü ve tezata verdiği önemle “Sebk-i Hindî”nin Türk edebiyatındaki ilk 

temsilcilerinden biri olmuştur.60 Bu kudretli şairden başka Nâilî ve Neşâtî de bu tarzın 

başarılı örneklerini vermişlerdir. 

  XVII.yy’ın yetenekli şairleri, kullanılan dili ve ahenkli şiirleriyle edebiyatı bir 

önceki asırdan ileriye taşımayı başarmıştır. Öte yandan Nâbî didaktik şiirler yazarak bir 

yeniliğe öncülük etmiştir. Şehülislam Yahya ise Şehzade Mustafa Mersiyesi ve Yusuf u 

Züleyha adlı mesnevisiyle asra damgasını vurmuştur. 

                                                            
52Ali Yılmaz, Köstendilli Süleyman Şeyhî, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1989, s. 7. 
53Yunus Emre’nin hayatı hakkında bilgi için bkz. M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatında İlk 
Mutasavvıflar, Ankara, 2003, ss. 246-268. 
54N.Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul, 2001, c.I, s. 347. 
55M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara, 2003, s. 362. 
56Ahmed Kabaklı, Türk Edebiyatı, İstanbul, 1966, c.II, s. 207. 
57N.Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul, 2001, c.I, s. 414. 
58Komisyon, Osmanlı Kültür ve Sanat Ansiklopedisi, Ankara, 1999, s. 631. 
59N. Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul, 2001, c.II, s. 651. 
60Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara, 2003, ss. 185-186. 



 8

 Zengin bir devri kapsayan 17.yy’da önemli mesnevîler kaleme alınmıştır. Özellikle 

kafiyenin sıkıntı oluşturmaması konu bütünlüğünü sağlamış ve uzun uzadıya bir anlatı ortaya 

çıkmıştır. Eski Türk Edebiyatı mesnevî hususunda oldukça zengindir. 17.yy’da okuyucaya 

daha çok öğüt vermek, eğitmek maksatlı ahlakî mesnevîler meydana getirilmiştir. 

 196 beyitten oluşan ve 1649 tarihinde kaleme alınan Sîmkeş-zâde Feyzî’nin Mi’râc-

nâme-i Resûl-i Ekrem’i dinî, Mirac’ı vs. anlatan bir mesnevîdir ve Ali Osman Coşkun 

tarafından yayımlanmıştır.61 

 1605 tarihinde kaleme alınan ve 413 beyit olan Muslihiddin Vahyî-i Şa’bânî, 

Mi’râcü’l-Beyân’ı sofileri ve din yoluna girmiş kişilerin yaşadığı süreçleri anlatan bir 

mesnevîdir. Bu mesnevîyi Cemal Kurnaz ve Mustafa Tatçı yayımlamıştır.62 

 17.yy’da sadece mesneviler yazılmamış, önemli mesnevîler tercüme de edilmiştir. 

Feridüddin-i Attâr’ın Mantıku’t-Tayr’ı,  Fedâyî Dede tarafından Türkçeye tercüme 

edilmiştir. Fedâyî Dede tercümeye bir de “Hikâyet-i İskender-i Zülkarneyn” adında bir 

hikaye de eklemiştir. Tacetttin Şimşek bunun üzerine çalışmış ve bir tez hazılamıştır.63 

  En önemli tasavvufî terimlerden olan cem‘ ve farkın anlatıldığı Aziz Mahmûd 

Hudâyî’nin 

Necâtü’l-Garîk fi’l-Cem’i ve’t-Tefrîk’i 324 beyitten meydana getirilmiştir. Mehmed 

Gülşenî64 ve Sahaf Nurî65 tarafından yayımlanmıştır. 

 4430 beyitten oluşan Hilmî’nin Bahrü’l-Ma’ârif’i Genç Osman’a ithaf edilmiş 

öğretici bir mesnevidir. 12 bölümden meydana gelen eseri Cihan Okuyucu yayımlamıştır.66 

 Gülşen-i Efkâr isimli Şânî Mehmet Efendi’nin 1800 beyitten meydana gelen 

mesnevisi de temsili bir biçimde tasavvufu konu edinmiş ve onu anlatmayı amaç edinmiştir. 

 Nazmu’l-Ulûm Tokatlı İshâk Efendi’nin birçok konuyla ilgili öğütlerini verdiği ve 

fikirlerini dile getirdiği önemli bir mesnevîdir. 

                                                            
61Ali Osman Coşkun, Simkeşzâde Feyzî’nin Mesnevîleri (İnceleme-Metin-Sözlük), Samsun 1997, s. 193- 
208. 
62Mustafa Tatçı, –Cemal Kurnaz, Mi’râcü’l-Beyân (Mi’racın Tasavvufî Boyutu), Ankara 1999. 
63Tacettin Şimşek, Fedâyî Dede, Mantık-ı Esrâr, Atatürk Üniversitesi SBE, Erzurum 1993 
(yayımlanmamışyüksek lisans tezi). 
64Mehmet Gülşenî, Külliyât-ı Hazret-i Hüdâyî, İstanbul 1338 
65Sahaf Nûrî, Külliyât-ı Dîvân-ı Hazret-i Hüdâyî Azîz Mahmûd Efendi, İstanbul 1287. 
66Cihan Okuyucu, Hilmî, Bahru’l-Kemâl (Transkribe Metin), Kayseri 1995. 
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 Ayrıca tüm bunların ötesinde, 17. yüzyılda Amerika kıtası keşfedilmiş, yeni koloniler 

kurulmuştur. Katoliklerle Protestanlar arasında Otuz Yıl Savaşları (1618-1648) yaşanmıştır. 

Yine bu yüzyılda siyasi hayatın aksine, mimaride, müzikte ve edebiyatta önemli gelişmeler 

keydedilmiştir. Sedefkâr Mehmet Ağa’nın 1617 yılında yaptığı Sultanahmet Camii ve yine 

aynı yüzyılda yapılan Bağdat ve İncili Köşkler bu dönemdeki mimarinin en güzel 

örnekleridir. 

 Sebk-i Hindî’nin tesiriyle şiirdili ağırlaşmış ve bu da şarkı türüne zemin hazırlamıştır. 

Sade bir Türkçeyle ve basit imajlar kullanılarak şarkı türünde önemli eserler verilmiştir.  

  Ayrıca hat sanatı alanında da önemli sanatçılar yetişmiştir. Derviş Ali, Ağakapılı İsmail, 

Hafız Osman, Halid-i Erzurumî gibi sanatçılar, Şeyh Hamdullah’ın üslubunu devam 

ettirmişlerdir.67 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
67Bilkan, Fuat; Çetindağ, Yusuf; Macit, Muhsin;Deniz, Sebahat; Mengi, Mine;Aydemir, Yaşar; Köksal, Fatih. 

(2011) Açıköğretim Fakültesi  XVII.Yüzyıl Türk Edebiyatı.Anadolu Üniversitesi. Eskişehir:AÖF Yayınları. 
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I. BÖLÜM 

1. KELÂMÎ’NİN HAYATI VE ŞAHSİYETİ 

	 1.1.	HAYATI	

 Kelâmî-i Rumi, kendisiyle aynı mahlasa sahip Kerbelalı Kelami Cihan Dede gibi 

mahlasdaşlarının aksine kendisiyle ilgili elde mevcut pek bilgiye sahip olmadığımız ve 

araştırmacılar tarafından da bugüne kadar detaylı bir araştırma yapılmamış bir sanatçıdır. 

Sanatçıyla igili birtakım bilgilere müellifi olduğu Vekayî-i Ali Paşa isimli eserinden 

ulaşmaktayız. Sözkonusu eserde, Mısır’da iki sene valilik yapmış (H.1010-1012) Malkoç 

Ali Paşa’nın burada yapmış olduğu hizmetler anlatılmaktadır. Eserde Malkoç Ali Paşa’ya 

Kelamî haricinde birçok şair de şiir sunmuş olması sebebiyle esasen bu eser bir şiir antolojisi 

hüviyetine de sahiptir. Bu sözkonusu eserden anlaşıldığına göre sanatçı, Ali Paşa’nın 

kâtiplerinden biridir. 

  “Vekayî-i Ali Paşa isimli eserinde“Kassid-i Bülegâ-yı Asr fî Medh-i Ali Paşa Vâli-i Mısr” 

ismiyle kayıtlı olan Kahire nüshasında yazar adı “Mehmet b. Ahmet Beğ Camizade el 

mütehallas bi-Kelâmî” şeklinde kaydedilmiştir. Bu künyeden Kelâmî’nin II. Selim’in 

atmacabaşısı olup bilahare Mısır’a sancak beyi olarak atanan Cami Beğ’in oğlu olduğu 

anlaşılıyor.68 

	 1.2.	EDEBÎ	ŞAHSİYETİ	

 Hayatı başlıklı kısımda da belirttiğimiz üzre sanatçı hakkında detaylı bilgi 

bulunmamakta ancak eserleri aracılığıyla şairden söz etmek mümkün olmaktadır. Bu sebeple 

şairin eserleri dolayısıyla kendisinden söz edilecektir. Lakin çalışmamızın konusu olan 

Sehernâme (Ravza) adlı eserinden hareketle şairin edebî kişiliği hakkında bilgi vermek 

istiyoruz. Kelâmî’nin söz sanatlarından uzak, yalın bir dili vardır. Teşbih gibi hemen her 

edebî eserde bulunması elzem olan bazı sanatlara elbette başvurmakla birlikte bunu çok ileri 

düzeye taşımamış veyâ taşıyamamıştır: 

            äunèı yanında şems bir güldür 

ÁsmÀn-ı kebÿd sünbüldür (23/2a) 

                                                            
68 Cihan Okuyucu, “Kelâmi Mahlaslı İki Divan Şairi: Kelâmî Cihan Dede ve Kelâmî-i Rûmî”, Divan Edebiyatı 
Araştırmaları Dergisi, S. 1, İstanbul 2008, 205-240. 
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            Göz yumup rÿódan óayÀt gibi 

Kendüden gitdigünde Àb gibi  (686/26a) 

 Aynı seslerin tekrarına dayalı ve aynı kelimenin benzerine dayalı canlı bir ritm 

yakaladığını söylemek mümkündür. Bunu hemen her beytinde hissettirmiştir: 

           Ùabè-ı veúÀr ile edìb ü lebìb 

FÀóıl u kÀmil ü óasìb ü nesìb (696/26b) 

 Şairin kelime seçiminde titiz davrandığı inkar edilemez bir gerçektir. Öyle ki sadece 

kafiyeleri ustaca seçip duruma uygun kullanmakla kalmamış, kulağa hoş gelen kelimelerle 

mesnevisini süslemiştir:  

            NÀm-ı BÀrì olursa ser-defter 

NÀm-ı nÀmìsi olmaya ebter (8/1b) 

Virdi òÀke behÀr birle behÀ 

Virdi miréÀt-i Àba tÀb ü øiyÀ (16/2a) 

Bir avuç òÀki ÀftÀb eyler 

ÁftÀbı döner türÀb eyler (20/2a) 

GÀh pür-nÿr olur bu nüh eflÀk 

GÀh pür-Àh olur bu tÿde òÀk (25/2a) 

 Seher-nâme’nin içinde yer alan gazel ve kasidelerde samimi, coskulu ve ahenkli bir 

dil kullanan şair, mesnevinin özellikle ilerleyen kısımlarında da bunu devam ettirmiştir. 

Ancak bazen aynı kafiyeyi veyâ birbirine çok yakın kafiyeleri sık tekrar ettiği görülmüştür. 

Bu da şairin hep aynı şeyi anlatıp tekrara düşmüş olduğu hissiyatını oluşturmaktadır: 

 

            äunèı yanında şems bir güldür 

ÁsmÀn-ı kebÿd sünbüldür (23/2a) 
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“Ene emleó”69 òadìúası gülidür 

         “Ene efãaó”70 riyāøı bülbülidür  (74/4a) 

         Şÿò-raènÀya beňzeyüp her gül 

         Her ùaraf naàme-sÀz idi bülbül   (285/11b) 

  Gül gibi çün tebessüm itdi o gül 

  Şevúden nÀleler idüp bülbül  (298/12a) 

  LÀle ruòlar èiõÀrı gül gül idi 

  Her àazel-òˇÀn o bezme bülbül idi  (312/12b) 

  Gömgök Àhen olup o dem sünbül 

  Siperini yapındı herbir gül (924/34a) 

 

 Kelâmî, eserinde deyim ve arkaik kelimelere de yer vermiştir. Şairin kullanmış 

olduğu deyimler ve arkaik kelimeler çıkarılmıştır. Bu kullanımlara bakarak şairin dilinin 

dönemine göre sade ve anlaşılır olduğu söylenebilir. Ancak kafiye için kelime seçiminde 

Türkçe isim ve fiillerle aynı hacimde Arapça kelimelere de yer verdiği görülmektedir. 

 Bütün bu bilgiler ve çıkarımlarımızın neticesinde denilebilir ki Kelâmî, yaşadığı 

dönemin büyük şairlerinden biri değildir.  Ancak Seher-name adlı eserinde hacimce yüklü 

miktarda beyit meydana getirmesi, kafiye kurmadaki başarısı, konuşma diline yakın samimi 

bir dille olan olayları anlatışı ve bunun yanı sıra şuara tezkirelerine geçmemiş bazı şairlere 

eserinde yer vermesi bakımından bir değer taşımaktadır. 

 Kelâmî-i Rumi, Malkoç Ali Paşa’nın Mısır’daki icraatlarını anlattığı Vekayî-i Ali 

Paşa isimli eserde Mısır’daki Osmanlı idaresi hakkında önemli bilgiler vermesi açısından 

da dikkate değerdir. 
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 1.3. ESERLERİ 

1.3.1.Vekayî‐i	 Ali	 Paşa:1601 tarihinde Mısır’avali olarak atanan Malkoç Ali 

Paşa’nın Mısır icraatları anlatılmakta ve yazarın kendisi hakkında da bilgiler bulunmaktadır. 

Mısır’da Osmanlı idaresi hakkında bilgiler vermektedir. Ayrıca birçok şairin, Malkoç Ali 

Paşa’ya sunduğu şiirleri barındırması bakımından bir şiir antolojisi tarzındadır. 

 1.3.2	Kelâmî’nin	Şiirleri: 

 Şairin şiirleri onun maharetlerini bildirmesi açısından önem arz etmektedir. Bu 

şiirleri antolojide bulunan şiirleri olup tek başına bir eser olabilecek değerdedir. Aşağıda 

verilen kasidede şair bunu niçin yazdığını belirtmekte ve kendi hayatına dair de bilgiler 

vermektedir: 

Bir subh oldı husrev-i hurşîd âşikâr 

Taht-ı zümürrüdine çıkup oldı şehriyâr 

.. 

Alsan ‘inân gibi elini bu Kelâmînün 

Kaldı rikâb gibi ayakda zelîl ü hâr 

 

İrdi gubâr-ı gam elem-i rûzgâr ile 

Hâli mükedder oldı çü seylâb-ı nevbahâr 

Dôlâb-ı çarh gibi yeter gezdi serseri 

Devr-i ‘adâletünde kulun ola ber-karâr 

 

Havfum budur ki nâme-i nazmu vire sudâ‘ 

Tab‘-ı latîfine sözi gel eyle ihtisâr 

Kelâmî’nin gül redifli kasidesi: 

Rûy-ı gülşen serteser açıldı hep hemvâr gül 

Bülbül-i nâlâna arz itdi yine gülzâr gül 

.. 

Dir gören ma’nâ-yı rengînümle nazmum hânesin 

Bu ne beyt olur ki zeyn olmış der ü dîvâr gül 
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Girdi ebyâtum meger kim gülşen-i evsâfuna 

Her birisinün birer dâne elinde var gül 

.. 

Ey Kelâmî bir kadem teşrîf iderse gülşenün 

Yâsemenveş tüller (? )üzre açıla hemvâr gül69 

1.3.3.Kelamî Mecmuası:	
 Küçük bir mecmua niteliğindedir. 48 varaktan meydana gelmektedir. Tunus Milli 

Kütüphanesi’nde 9592 numarada kayıtlıdır. İçerisinde talik yazı şeklini de barındırmakta 

olup her satırda talikle yazılmış 11 satır mevcuttur. Eser içinde üç küçük hikâye 

barındırmakta olup Hafız Ahmet Paşa’nın valiliği sırasında yazıldığı bildirilmektedir. Bu üç 

küçük hikâye ise şu şekildedir: 

 

   a.Risale-i Gazale 

   b.Risale-i Nîliyye 

   c.Hacnâme70 

 

1.3.4. .Seher-nâme: 

 Kelâmî’nin önemli eserlerinden Sehernâme veya diğer adıyla Ravza, İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 181 numarada kayıtlı bir mesnevidir. Klasik bir 

cilt içindeki bu eser her sayfaya 15 satır gelecek şekilde talikle yazılmıştır. Bu eser ahlakî 

bir mesnevî hüviyetindedir. Bazı sayfaların eksik olması ve karışması konunun takıbini 

güçleştirmiştir. Eserin telif tarihi belirtilmemiş; ancak Mısır valisi Kurt Paşa’nın işlendiği 

beyitlerden hareketle, bu mesnevinin telif tarihi hakkında aşağı yukarı bir tahminde 

                                                            
69 Cihan Okuyucu, “Kelâmi Mahlaslı İki Divan Şairi: Kelâmî Cihan Dede ve Kelâmî-i Rûmî”, Divan Edebiyatı 
Araştırmaları Dergisi, S. 1, İstanbul 2008, 205-240. 
 
70 Cihan Okuyucu, “Kelâmi Mahlaslı İki Divan Şairi: Kelâmî Cihan Dede ve Kelâmî-i Rûmî”, Divan 
Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S. 1, İstanbul 2008, 205-240. 
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bulunmak mümkündür. Kurt Paşa 1003-1004 tarihleri arasında görev yapmıştır. Sehernâme 

ya bu tarih aralığında ya da bu tarihten hemn sonra yazılmıştır.  
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II.BÖLÜM 

SEHER-NAME(RAVZA-NAME) 

1. ESERİN TANITILMASI 

1. 1.Adı: 

Eser tahmini olarak 1003-1004 yılları civarında (Kurt Paşa’nın Mısır valiliği 

devresinde) yazılmıştır. Adı şair tarafından önce Ravza olarak belirlemiştir: 

               Luùf-ı Óaúú ile olıcaú itmÀm 

“Ravøa” nÀmıyla nÀmı oldı temÀm (636/24b) 

Ùarz-ı òÀãã üzre eyledüm taórìr 

Meh gibi yoú felekde aňa naôír (637/24b) 

         Ancak eserin sonunda Ravza ismi yerine Sehername ismi kullanılmıştır: 

            Buldı itmÀm bir seóer nÀme 

Saèy-i òÀmeyle irdi itmÀme (1930/68a) 

1.2.Türü: 

 Sehernâme diğer bir adıyla Ravza her beytinin dizeleri kendi arasında uyaklı, aruz 

vezninin kısa kalıplarıyla yazılan divan şiirinin en uzun nazım biçimi olan mesnevi türünde 

yazılmış bir eserdir. Bu sebeple klasik bir mesnevi görünümündedir.  

  Mesneviler Edebiyatımıza İran edebiyatından geçmiştir. Beyitler kendi içinde anlam 

birliğine sahiptir, beyitler arasında konu birliği sağlanmaya çalışılır. Aruzun kısa kalıplarıyla 

yazılır. Her beytin kendi arasında kafiyelenmesi şaire söyleme kolaylığı getirmiş, şair 

konuyu istediği kadar uzatabilmiştir. 

 Her beyit kendi arasında kafiyelidir. Yani aa, bb, cc şeklinde: 

Ey nümÀyende-i reh-i taóúíú 

V’ey güşÀyende-i der-i tevfìú (1/1b) 

Gice zülfin niúÀb-ı rÿz eyler 
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Mihr ü mÀhı cihÀn-fürÿz eyler (30/2b) 

 Biň beşer belki ehl-i fièl-i cezìl 

èÖmr-i åÀnìdürür åenÀ-yı cemìl (1127/41a) 

 Mesnevilerde konu ve beyit sayısında sınır bulunmadığından oldukça uzun eserler 

hüviyetindedirler. Söz konusu mesnevimizde de bu gelenek bozulmamış olup 2040 beyit 

mevcuttur. 

1.3.Yazılış Sebebi: 

 Metin toplamda 76 varak halindedir. İlk 6 varak Antebli Münîb Efendi’nin Sultân 

1.Abdülhâmid Hân’ın kızlarından Hadîce Sultân’ın doğumuyla alakalı tebrik metnidir. 

Bunun tamamı Arapça ve mensûr biçimde olup çalışmamızın dışındadır. Diğer 70 varaklık 

kısım ise manzum, kalan kısımlar ise mensurdur. 

1.4.Yazılış	Tarihi: 

 Eserin telif tarihiyle ilgili herhangi bir bilgi mevcut değildir. Ancak eserin sonlarında 

Mısır valisi Kurt Paşa’yı kötüleyen ifadelerden hareketle eserin 1003-1004 yılları arasında 

veyahut hemen sonrasında yazıldığı söylenebilir. 

 

Mıãr’a da olmışidi Ol pÀşÀ 

Cümle aóvÀl-i Mıãr’ı bilse revÀ (1221/44a) 

Mıãr içinde olup muãırr-ı èinÀd 

Úavl ü fièli ile muøırr-ı èibÀd (1659/59a) 

 1.5.Beyit	Sayısı: 

 Kelâmî, Sehername’nin kaç beyit olduğu hususunda mesnevide bir  bilgi 

vermemektedir. Eserin eldeki tek nüshası üzerinde yapmış olduğumuz inceleme neticesinde 

mesnevî toplam 2040 beyitten müteşekkildir. 

1.6.Konusu: 
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 Mesnevi tek bir konuyu işlemekle kalmamış, girift bir yapı teşkil etmiştir. Klasik 

olarak naat, münacaat, övgü, Miraç hadisesi gibi konulardan sonra tutulduğu mecazî aşktan 

Vechî isimli şairin kendisine verdiği nasihatlere oradan babasının kendisine vermiş olduğu 

mahlasa kadar değişik birçok konuyu işlemiştir. Bu sebeple eserin karmaşık bir yapıda 

olduğunu söylemek mümkündür. 

 

1.7.Konunun	Özeti: 

 Her mesnevide adet olduğu üzre bu mesnevi de Allah’tan fayda-yardım talep eden 

beyitlerle başlamıştır(Tevhid). Allah’ın varlığı ve birliğini anlatan beyitlerin ardından yine 

adet olduğu üzre Peygamber Efendimiz övülmüş ve kendisinden şefaat 

istenmiştir(Naat).(1b) Ardından Miraç olayına geçilmiştir. Bu olay aktarıldıktan hemen 

sonra 3.Mehmet övülmeye başlamıştır.Padişahı öven beyitlerin hemen ardından şair 

yaşadığı mecazî bir aşkı gündeme getirmiş(7a/7b), bu aşktan duyduğu elem ve ıstıraplardan 

bahsetmiştir. Bunu yaparken de araya gazeller sıkıştırmayı ihmal etmemiştir.(13a) Daha 

sonra Kelâmî’ye Muhyi tarafından nasihatler veren beyitlere rastlamaktayız. Ardından şairin 

bir kazaskerden bashettiği gözlenmektedir.(23a/24a) Sonrasında Vechî’nin Kelâmî’yi edebî 

mânâda cesaretlendirdiği, övdüğü beyitler göze çarpmaktadır. Vechî’nin bu övgüleriyle 

cesaret bulan Kelâmî’nin Ali Paşa’nın icraatlarının anlatıldığı Sehernâme adlı eseri meydana 

getirmeye karar verdiği anlatılmaktadır(Sebeb-i Telif).Şair, şiire ilk başladığı yıllarda 

mahlasının “Muòliã”olduğunu, babasının birçok şairin huzurunda kendisine “Kelâmî” 

mahlasını verdiğini anlatmaktadır. Babasının adının Ahmed, lakabının Cami olduğunu, bir 

kitap tercüme ettiğini bildirmektedir.(26b) Bunun ardından Keâmî, babasının Davut Paşa 

hakkında yazdığı Şem‘ redifli kasideyi nakletmekte, babasının Mekke’de vefat ettiğini 

bildirmektedir.(27b) Bundan sonra bazı hikâyeler aktarmaktadır. Bu hikâyeler dini sevgi, 

cömerlik ve ahlakla ilgilidir. Hikâyelerde bahsi geçen şahıslar dünyaya önem vermeme 

üzerine önemli örnek olarak ele alınıp işlenen Hâtemi Tayî’dir. Hemen ardından Sinan 

Paşa’nın hayatını ve onun gazalarını dile getirmektedir. Ardından Ezher Camii, oradaki 

alimlerden ve Mısır ve Nil’deki eğlencelerden bahsetmektedir.(51b) Tekrar sözü devrin 

padişahı 3.Mehmed’e getirip onu övmektedir. Ardından Mısır’da meydana gelen bir siyasi 

değişiklikten bashetmekte; lakin isim vermemektedir.(60a) Eski Mısır valisi Davut Paşa’nın 

hünerlerinden ve iyi yönetimini dile getiren şair, ondan sonra yerine gelen Kurt Paşa’yı sert 
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bir dille eleştirmektedir.(66a) Şair eserini bitirdiği için mutlu olduğunu nakledip 

şükretmekte, eserinin adını açıklamakta(68a) ve duyduğu dünyevî duygulardan arınmak için 

duada bulunup kendisine dua edilmesini istirham etmektedir(Hatime). (72a) 

2. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

2.1.Tertibi: Sehername (Ravza) adlı eserin tespit edilebilen ve eldeki tek 

nüshası,İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 181 numarada kayıtlıdır. 

Geleneksel bir cilt içerisinde muhafaza edilmiş bu nüsha altın cetvelli olup her sayfaya talik 

yazı biçimiyle 15 satır gelecek şekilde meydana getirilmiştir. 

           Eser ahlakî bir mesnevi hüviyetinde olup konu bakımından girift bir yapı teşkil 

etmektedir. Nüsha müzehhep ve mihrabiyeli olup oldukça özenlidir. Toplamda 76 varak 

halindedir. İlk 6 varak Antebli Münîb Efendi’nin Sultân 1.Abdülhâmid Hân’ın kızlarından 

Hadîce Sultân’ındoğumuyla alakalı tebrik metnidir. Bunun tamamı Arapça ve mensûr 

biçimde olup çalışmamızın dışındadır. Diğer 70 varaklık kısım ise manzumdur ve mesnevi 

türünde yazılmıştır.Mesnevide 9a ve 13a sayfaları boştur. Toplam beyit sayısı 2040’tır. 

 Mesnevi, edebî değerinden ziyade şair ve babası hakkında bazı bilgileri ihtiva etmesi 

açısından önem arz etmektedir. 

 Genel itibariyle başlıkları sıralamak gerekirse: 

 1-329 arası genel başlık olan Sehername adıyla ve FÀèilÀtün MefÀèilün 

Feèilün/Faèlün  kalıbıyla konuya giriş yapılmaya çalışılmıştır. 

330-334 arası Gazel-i Münasib başlığıyla FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

kalıbıyla bir gazel söylenmiştir.  Burada  “görmedük” redifli bir gazel mevcuttur. 

463-535 arası Ùaleb-i Òaãm İçün Olan ÓÀlet ; 536-540 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün Feèilün 

kalıbı ve “Gazel” başlığıyla “firak” edifli bir gazel; 701-742’ye kadar Pederüň Didügi 

Úaãíde-i Şemèadıyla ve FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèlün kalıbıyla yazılmış bölümler 

mevcuttur.        

 Metin Allah’tan fayda talep edilen aşağıdaki beyitlerle başlamaktadır: 

            Ey nümÀyende-i reh-i taóúíú 
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V’ey güşÀyende-i der-i tevfìú(1/1b) 

NÀùıú eyle ben feãÀóat ile 

Ola gÿyÀ dilüm belÀàat ile(2/1b) 

Vaútidür nev-èarÿs-i ferruò-fÀl 

Óacle-i dehre vire óüsn ü cemÀl(3/1b) 

Bikr-i fikrüm ki ola çihre-güşÀ 

Óÿr-i pÀkìze-i cinÀn-ÀsÀ(4/1b) 

            Bula gül gibi raàbet-i tÀze 

            Günbed-i dehre ãala ÀvÀze(5/1b) 

Li’llahi’l-óamd ùabè-ı gevher-zÀy 

Oldı çün nükte-bend-i èuúde-güşÀy(6/1b) 

 

Gül úalem birle ol süòan-pervÀz 

TÀ ki rÿ-şen ola ãaóífe-i rÀz(7/1b) 

NÀm-ı BÀrì olursa ser-defter 

NÀm-ı nÀmìsi olmaya ebter (8/1b) 

Úalemümdür kilìd-i sìne-i rÀz 

Umarın açıla òazìne-i rÀz (9/1b) 

Der-gehüňden budur ümìd ü recÀ 

Ola medóüňde dillerüm gÿyÀ (10/1b) 

             Baňa iósÀn ü luùf ü tÀmm eyle 

  NÀme-i naôm ile be-nÀm eyle (/111b) 

      Eserde yer alan bazı beyitler, şairin daha sonra yazdığı  Vekâyî-i Ali Paşa adlı eserinde 

de mevcuttur: 
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            Zer içün kimseye el açdurma 

           Gül gibi yüzãuyını ãaçdurma (64/3b) 

           Úo úapuňda eger toúum eger ac 

           Beni maòlÿúa eyleme muótÀc(65/3b) 

     Tevhid ve Münacaattan sonra şair Hz.Peygamber’i övmüş ve ondan şefaat istemiştir: 

      Haøret-i Muãùafā şefìè-i ümem 

Tercemān-ı lisān-ı óāl-i úıdem (94/4b) 

Õāt-i pāki òulāãa-i kevneyn 

Efêalü’l-òalúı seyyidü’å-åeúaleyn (95/4b) 

Hāşimì-nisbet ü Úureyşì-óaseb 

Ebùaóí-ùínet ü Tihāmì-neseb (96/4b) 

“Fe’steúım”71 vaãf-ı istiúāmetdür 

Mihr ü mühri nişān-ı devletidür (97/4b) 

“Ve’ê-êuóā”72 rÿyına işāretdür 

Zülfi “Ve’l-leyl”73den kināyetdür (98/4b) 

Ùÿùi-i gül-şen-i “Ene’l-efãaó”74 

Şeró-i ãadrı olup “E lem neşraó”75 (99/4b) 
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Òātem-i òayl-i enbiyā Ol’dur 

Ser-ver-i cemè-i eãfiyā Ol’dur (100/4b) 

Muècizāt-i Muóammed-i èArabì 

Munùafì úıldı nār-ı Bÿ-Leheb’i (113/5a)) 

Bu güneh-kāra ger olursa şefìè 

Māh-ı úadrüm felek-veş ola refìè(114/5a) 

Bundan sonra Miraç hadisesi konu edilmiş ve söz devrin sultanı 3. Mehmet’e gelmiştir. 

Padişah burada bolca methedilmiştir:   

            Zübde-i dÿd-mÀn-ı mecd ü celÀl 

Úıdve-i ÒÀne-dÀn-ı faøl u kemÀl (164/7a) 

ÕÀt-i pÀki òulÀãa-i edvÀr 

Áb-ı rÿyı nuúÀde-i aèãÀr(165/7a) 

Dürc-i şeh-vÀra bürc-i devletde 

Necm-i seyyÀra bürc-i himmetde(165/7a) 

Mihr-i devlet çerÀà-ı bezm-i seòÀ 

ŞÀh-ı èÀdil mürebbi-i fuøalÀ(166/7a) 

äavlet-i ãavl-cÀn-ı şÀh-ı cihÀn 

Ser-i aèdÀyı úıldı ser-gerdÀn(167/7a) 

  

Beõl-i cÿdıyla ÒÀtem-i Ùayy’dur 

Belki ÒÀtem, yanında lÀ-şeydür(168/7a) 

Nice medó idem ol yüce şÀnı 

Derisem n’ola èÀlemüň cÀnı(169/7a) 

                                                            
 



 23

Maèdiletde èÖmer, seòÀda èAlì 

Genc-i gevher-feşÀn olupdur eli(170/7a) 

Her gedÀ kim yanında Àh úılur 

Virür ol deňlü zer ki şÀh úılur(171/7a) 

FÀtió-i Hürmüz-i DiyÀr-ı èAden 

ÚÀliè-i Baãra vü ÚılÀè-ı Yemen (173/7b) 

BÿstÀn-ı keremde serv-i revÀn 

Mesned-i ehl-i dil, penÀh-i cihÀn(174/7b) 

Elde çün şÀh-bÀz-ı himmeti var 

Taòt ü devlet şikÀrın itse ne var? (175/7b) 

Úapuň ey şehr-yÀr-i rÿ-yi zemìn 

ÁstÀn-ı hümÀ-yi devlet ü dìn(176/7b) 

Sensin ol pÀd-şÀh-ı èÀlì-şÀn 

èAdlile yÀd olan Muóammed ÒÀn(177/7b) 

Úapuňa sürmek ile rÿ-yi niyÀz 

Bulsalar gün gibi n’ola ièzÀz(178/7b) 

 Bundan sonra şair mecazî aşkından ve buna karşılık çektiği eziyetlerden 

bahsetmektedir. Bunu yaparken de çeşitli gazel ve kasideler de araya sıkıştırmayı ihmal 

etmemiştir: 

Òadd-i gülgÿnuň gibi bir àonçe-i ter görmedük 

Bir perì-peykersin Àdem cÀnı gözler görmedük(330/13b) 

ÒÀk-i pÀyuň çeşm-i nergisden ãaúınsam vechi var 

Farú ider mi tÿtiyÀnuň úadrini her görmedük (331/13b) 

MÀh u mihre niçe teşbìh eyleyüm bilmem seni 

Yerde biz işitmedük mihr-i münevver görmedük (332/14a) 
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Birbirine beňzemez raènÀ güzeller çoú velì 

Óüsn ü òulú u şìvede bir saňa beňzer [görmedük](333/14a) 

BÀş u cÀnile bugün meydÀn-ı óüsnüňde senüň 

Bir KelÀmì gibi ser virmiş dil-Àver görmedük (334/14a) 

Daha sonra şaşırmış halde bulunan Kelâmî’ye,  Muhyi nasihatler veriyor. 

            MÀlikÀn-ı memÀlik-i taóúíú 

SÀlikÀn-ı mesÀlik-i tevfíú (406/16b) 

MuútedÀ-yı meşÀyiò-ı İslÀm 

Reh-nümÀ-yı efÀøıl-ı eyyÀm (407/16b) 

Úıdve-i òÀne-dÀn-ı zühd ü ãalÀó 

èUmde-i dÿd-mÀn-ı rüşd ü felÀó (408/16b) 

İòtiyÀrı èabÀ vü èubbÀduň 

MüsteşÀrı cemìè-i zühhÀduň (409/16b) 

Her sözi maózen-i rümÿz-i ãalÀó 

Her sözi maèdin-i künÿz-i felÀó (410/16b) 

Óaøret-i Muóyi, fÀøıl-ı devrÀn 

Gördi çün bu óaúíri ser-gerdÀn (411/16b) 

Aňladı kÀr itdügin firúat 

Bildi aóvÀlümi idüp şefúat (412/16b) 

Dedi ey mübtelÀ-yı derd ü belÀ 

Úaddüň olmış benefşe gibi dü tÀ (413/16b) 

Sözümi gÿş-i cÀn-ile diňle 

Yaèni cemè-i cinÀn ile diňle (414/16b) 

Üõn-i iõèÀn ile semìè olgil 
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äuleóÀ pendine muùíè olgil (415/16b) 

Menbaè-ı èilm ü maèdin-i eføÀl 

Mecmaè-ı óilm ü õÀtı maóø-ı kemÀl (416/16b) 

Didi oldur bu demde Devlet-i Mıãr 

ÚÀøı-èasker-i VilÀyet-i Mıãr (417/16b) 

Yaèni ol ãadr-ı ãuffe-i iclÀl 

Gÿş ide óÀlüňi èale’l-icmÀl (418/17a) 

Var, cenÀbına èarø-ı óÀl eyle 

VÀúıè olan veúÀyièi söyle (419/17a) 

äÿret-i daèvaňı idüp taãvìr 

Eyle mÀ fi’ø-øamìrüňi taúrìr (420/17a) 

Di ki ôulm oldı baňa şehr içre 

Olmadı kimseye bu dehr içre (421/17a) 

İstimÀè eyledüm o dem pendin 

Der-miyÀn eyledüm anuň bendin (422/17a) 

Didüm ey dil saňa meded-resdür 

Biline bir sözi anuň besdür (423/17a) 

Nuãó u pendi olup maóall-i úabÿl 

Sözleri oldı dür gibi maúbÿl (424/17a) 

Der-i rifèat-meéÀbına gitdüm 

ÒÀk-i pÀyine rÿy-mÀl itdüm (425/17a) 

Daha sonra şair kendisine tavsiye edilen kazaskerden bahsetmişir: 

Der-gehi úıble-gÀh-ı ehl-i kemÀl 

İşigi úıble-gÀh-ı mecd ü celÀl (426/17a) 
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Mihr-i devlet, çerÀà-ı bezm-i seòÀ 

ÕÀt-i èÀlì, mürebbi-i fuøalÀ (432/17a) 

 Lakin burada bahsettiği adını vermemiştir. Yanına vardığı kazaskerle aralarında 

geçenlerle ilgili bir sonuç belirtmeyen şair konuyu değiştirip Vechî’nin kendisini 

cesaretlendirdiğini anlatmaya başlamıştır: 

            Barmaàuň gibi al elüňe úalem 

Óal-i óayret-meéÀlüň eyle raúam (591/23a) 

Eyle òÀmeyle óÀlüňi taórìr 

Eyle óüsn-i edÀ ile taèbìr (592/23a) 

… 

Naômda pey-rev-i NiôÀmì’sin 

Devrde neşve-dÀr-ı CÀmì’sin (599/23a) 

Demidür virseň ey òuceste-kelÀm 

Dürr-i naôma NiôÀmì gibi niôÀm(600/23a) 

 

ÒÀme-veş ser-güõeştüň eyle beyÀn 

NÀme-veş faøluň ile şeró u beyÀn(601/23a) 

Güher-i naômuň Àb-dÀr eyle 

Bikr-i fikrüňe gÿş-vÀr eyle(602/23a) 

… 

Bir kitÀb it alup ele òÀme 

Ola erbÀb-ı èışúa ser-nÀme (605/23a) 

Óamdü li’llÀh úudretüň vardur 

Meånevìde mehÀretüň vardur (619/23b) 
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Sendedür şimdi naôm-ı pÀk ü selìs 

Giydirürsin libÀsı naôma nefìs(620/23b) 

Sen úodÿn meånevìde ùarz-ı cedìd 

Niçe ùarz-ı cedìd rÀh-ı sedìd (621/24a) 

Görse güftÀruňı KemÀl-i Òocend 

İde taósìn ü Àferìn ü pesend (623/24a) 

Görse idi úaãÀyidüň SelmÀn 

Dil ü cÀndan ideydi istiósÀn (624/24a) 

 Kelâmî,  kendisini öven Vechî’nin sözlerinden sonra eserini yazmış ve Ravza( 

sehername) adını vermiştir(Ancak eserin sonunda, eserin ismini sehername olarak 

kaydetmiştir): 

             Luùf-ı Óaúú ile olıcaú itmÀm 

“Ravøa” nÀmıyla nÀmı oldı temÀm(636/24b) 

Ùarz-ı òÀãã üzre eyledüm taórìr 

Meh gibi yoú felekde aňa naôír (637/24b) 

Buldı itmÀm bir seóer nÀme 

Saèy-i òÀmeyle irdi itmÀme (1930/68a) 

   En sonda âdet olduğu üzre kendisine dua istemeyi ihmâl etmemiştir: 

Beni dÀyim duèÀyla aňalar 

DÀyimÀ hem ãafÀyla aňalar (2038/72a) 

 

Kerem ehlinden ilticÀ iderin 

Òayrile bir duèÀ recÀ iderin(2039/72a) 

Beni bir fÀtióayla kim ki aňa 
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Raómet-i Óaúú müyesser ola aňa(2040/72a) 

2.2.Ayetler ve Hadisler:   

Mesneviler konuları gereği dinle iç içe bir tür olup bünyesinde birçok ayet ve hadis 

barındırmaktadır. Sehernâme( Ravza) adlı mesnevide de bu gelenek bozulmamış, bolca ve 

farklı birçok ayet ve hadisten istifade edilmiştir. 

2.1. “Levlāke levlāk” Kudsî Hadîs-i Şerîfi. 

Māh-tābān-i milket-i eflāk 

Şemè-i òandān-ı meclis-i “Levlāk”2 (73) 

2.2.  “Ben en melîhim” Hadîs-i Şerîfi.                

                   “Ene emleó”3 òadìúası gülidür 

                   “Ene efãaó”4 riyāøı bülbülidür ( 74) 

2.3.  “Ben en fasîh söz söyleyenim” Hadîs-i Şerîfi. 

                   “Ene emleó”3 òadìúası gülidür 

                   “Ene efãaó”4 riyāøı bülbülidür (74) 

          2.4. “Seni bi‐hakkın tanıyamadık.” Ma’nâsındai bir du’ânın baş tarafı. 

                         èAczile ey Òudā-yı milk-i beúā 

                   “Mā èarafnāk”5 didi hep eşyā (88) 

2.5.  Kur’ân-ı Kerîm, İhlâs Sûresi, 3. Âyet-i Kerîmesi. 

                   Sensin Ol Pād-şāh-ı milk-i ebed 

                   Sıfatuň “Lem yelid ve lem yÿled”6(91) 

2.6.  Kur’ân-ı Kerîm, Necm Sûresi, 10. Âyet-i Kerîmesi’nin sonu. 

                      Gitmesün dilden ey Rasÿl-i Òudā 

                      Naèt-i vaãf-i Rasÿl-i “Mā evóā”7(93) 

2.7. Kur’ân-ı Kerîm, Hûd “aleyhisselâm” Sûresi, 112. Âyet-i Kerîmesi’nin başları. 

               “Fe’steúım”8 vaãf-ı istiúāmetdür 

              Mihr ü mühri nişān-ı devletidür (97) 
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         2.8.Kur’ân-ı Kerîm, Duhâ Sûresi, 1. Âyet-i Kerîmesi’nin başı. 

           “Ve’ê-êuóā”9 rÿyına işāretdür 

                   Zülfi “Ve’l-leyl”10den kināyetdür (98) 

         2.9.Kur’ân-ı Kerîm, Leyl Sûresi, 1. Âyet-i Kerîmesi’nin başı. 

                       “Ve’ê-êuóā”9 rÿyına işāretdür 

         Zülfi “Ve’l-leyl”10den kināyetdür (98) 

         2.10. “Ben en fasîh söz söyleyenim” Hadîs-i Şerîfi. 

                  Ùÿùi-i gül-şen-i “Ene’l-efãaó”11 

          Şeró-i ãadrı olup “E lem neşraó”12(99) 

         2.11. Kur’ân-ı Kerîm, İnşirâh Sûresi, 1. Âyet-i Kerîmesi’nin başı. 

                  Ùÿùi-i gül-şen-i “Ene’l-efãaó”11 

                  Şeró-i ãadrı olup “E lem neşraó”12 (99) 

         2.12.“Halk içinde kimse senin gibi değildir.” 

                  Saňa hem-tā e yā kerìmü’ş-şān 

                  “Leyse fi’l-òalúı kāyinen mā kān”13(116) 

         2.13. “Benim Eshâb’ım, yıldızlar gibidir...” Hadîs-i Şerîfi’nin baş tarafı. 

 

                  Didi “EãóÀbì ke’n-nücÿm”,14 Rasÿl 

                  “Herbirinüň yeri sipihr-i úabÿl(156) 

         2.14.Aynı Hadîs-i Şerîf’in devâmı. 

                  “İútedeytüm”15 Óadìåi’ne manôar 

                  “İhtedeytüm”16 sipihr-i maôhar (157)                
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         2.15. Aynı Hadîs‐i Şerîf’in devâmı. 

                  “İútedeytüm”15 Óadìåi’ne manôar 

                  “İhtedeytüm”16 sipihr-i maôhar (157) 

         2.16. Kur’ân-ı Kerîm, Tevbe Sûresi, 100. Âyet-i Kerîmesi’nin ortaları. 

 

       Cennetüň èayni sebze vü gül-zÀr 

       Nükte-i “Tecrì teóte-he’l-enhÀr”17 (286) 

         2.17. Sütundan sütuna bir gedik. 

 

       Áhlar ile bulasın maòrec 

       Min èamÿdin ile’l-èamÿdi ferec18(393) 

         2.18. Muhakkak o, hakîkatte hayrlı bir arkadaştır. 

 

                  Rÿz ü şeb mÿnisi kitÀb-ı nefìs 

       İnne-hÿ fi’l-óaúíúa òayrun celìs19 (433) 

         2.19.“Babasının sırrı.” “Oğul, babasının sırrıdır.” Hadîs-i Şerîfi’nin bir kısmı. 

       ÔÀhir u bÀhir ola “sırru ebì-h”20 

       VÀlid-i mÀcidine ola şebìh (444) 

         2.20. Kur’ân-ı Kerîm, Neml Sûresi, 7. Âyet-i Kerîmesi’nin başları. 

  

       Rÿ-şen eyler her gice “Ánestü nÀran”21 sırrını 

       Anuňiçün oldı manôÿr-ı üli’l-ebãÀr şemè(703) 

         2.21.Kur’ân-ı Kerîm, Rahmân Sûresi, 26. Âyet-i Kerîmesi. 

       Bulmadı bir eóad ecelden emÀn 

       Duy Óaúú’ı “Küllü men èaleyhÀ fÀn”22 (756) 
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         2.22.“merra’s-seóÀb”: Kur’ân-ı Kerîm, Neml Sûresi, 88. Âyet-i Kerîmesi’nin ortaları. 

       Furãat eldeyken eyle òayra şitÀb 

       Furãat içün dinildi “merra seóÀb”24(849) 

         2.23. Kur’ân-ı Kerîm, Bakara Sûresi, 115. Âyet-i Kerîmesi’nin ortaları. 

  

       Kimi “eyne-mā”25itdügin ikrām 

       Kimi muótāca úılduàın inèām (975) 

         2.24. Bir Kudsî Hadîs-i Şerîf’in baş tarafı. 

  

                  Vaãf-ı pÀküňde gelmese “LevlÀk”26 

                  Olmazidi zemìn ü nüh eflÀk (1400) 

         2.25. “Mîr [sultân] doğru söyledi!”  

 

                  “äadeúa’l-mìr”27den teòallüfi úo 

                  Kiõb ü bühtÀndan tevaúúıèi úo (1587) 

         2.26. Kur’ân-ı Kerîm, Necm Sûresi, 9. Âyet-i Kerîmesi’nin ortaları. 

 

                  Cümle ÀzÀr-i òalúa ãabr itdi 

                  “ÚÀbe úavseyn”28 maúÀmına yitdi(1792) 

         2.27.Kur’ân-ı Kerîm, Fecr Sûresi, 28. Âyet-i Kerîmesi’nin başı. 

                  Gele birgün ãımÀò-ı cÀna ãadÀ 

                  “İrcièì”30 óükmini ide icrÀ(1800) 

         2.28. Kur’ân-ı Kerîm, A’râf Sûresi, 172. Âyet-i Kerîmesi’nin ortaları.  

 

                  CÀna olmışdı òïd òiùÀb-ı “E lest?”31 

                  Rÿó-ı pÀkÀn o cÀmdan ser-mest(1888) 
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         2.29. “İyilikleri/sevâbları yer!” 

 

                  Eşrefü’l-òulú, Seyyidü’s-sÀdÀt 

                  Óasede didi: “Yeékülü’l-óasenÀt”32(1977) 

3.Deyimler  

2040 beyitlik bir hacme sahip olan Sehername, bünyesinde birçok farklı deyimi 

barındırmaktadır.71 Bu deyimlerden birkaçı aşağıda sıralanmıştır:

            Aklını başına al- 792             

            Dert çek-    1973 

            Dil düş-(Gönlü düşmek) 192 

            El vir-    46, 777 

            Elden git- 342 

            Gam ye-  48  

            Gönlü ak-  301 

            Gönül al- 465 

            Gönlüne gir- 27 

 Kadem bas- 139 

 Parmak bas-  103 

 Teng-dil ol-(Gönlü dar olmak) 293 

 Ortada kal- 364 

 Yüz bul- 354 

 Yüz sür- 178, 572 

 Yüz ur- 1149 

  Yüz ver- 465 

2.3. Söz Sanatları 

1.Mecaz‐ı  Mürsel  (Ad  aktarması‐Düzdeğişmece): Bir sözün benzetme amacı 

gütmeden başka bir söz yerine kullanılmasıdır. 

Bende-gÀn-i Mıãr duèÀcıdur 

áÀzidür herbirisi óÀcıdur (1855/65b) 

Mıãr’a raóm itmez ise ŞÀh-i cihÀn 

Ola ednÀ zemÀnda ol vìrÀn (1856/65b) 

                                                            
71Deyimlerin tespitinde başvurulan kaynak: M. Ali Tanyeri, Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler, Akçağ 
Yay., Ankara 1999. 
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2.Teşbih(Benzetme):Aralarında ortak özellik bulunan iki kavramdan zayıf olanın 

güçlü olana benzetilmesidir. 

Zer içün kimseye el açdurma 

Gül gibi yüzãuyını ãaçdurma (64/3b) 

Dìde-i ùÀlièum olup òufte 

Baàrum olmışdı dür gibi süfte (197/8a) 

MÀh-ı nev gibi çün naóìf oldum 

Yaèni günden güne øaèìf ol[dum] (225/9b) 

Baàrum olmışdı àonçe-veş pür-òÿn 

Olmışiken bu óÀl ile maózÿn (199/8a) 

Seri ditrerdi ÀftÀb gibi 

Gülmezidi yüzi seóÀb gibi (894/33a) 

3.İstiâre(Eğretileme): Temel öğrelerden (benzeyen, benzetilen) sadece biri 

söylenerek yapılan benzetmeye denir. 

4.Teşhis(Kişileştirme): İnsana ait özelliklerin insan dışındaki varlıklara 

verilmesiyle oluşan mecazlı bir anlatım özelliğidir. 

5.Kinaye (Değinmece):Bir sözün benzetme amacı güdülmeden, hem gerçek hem de 

mecaz anlamını düşündürecek biçimde kullanılmasına denir. 

7.Hüsn-i Talil(Güzel Neden Bağlama): Bir olayın ya da bir olgunun gerçek 

sebebini bir yanabırakıp onu hoşa gidecek bir nedenle açıklamaya çalışma yoluyla yapılan 

sanattır.  

Óüsnine maôhar olmasa gül-i ter 

Böyle zÀr olmaz-idi murà-ı seóer (44/3a) 

8.Mübalağa (Abartma): Bir şeyi olduğundan daha fazla ya da daha az gösterme sanatıdır. 

Ebr-i cÿdıyla tÀzelense çemen 
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LÀleler laèl ü sìm olurdı semen (180/7b) 

BÀà-ı óüsn içre serv-i ÀzÀde 

YÀ melekdür yaòïd perì-zÀde (878/32b) 

9.İstifham(Sözde Soru): Cevap alma amacı gütmeden soru sorma sanatıdır.  

10.Tezat(Karşıtlık):Birbirine zıt kavramları bir arada kullanma sanatıdır. 

Bu sivÀd-i şeb ü beyÀønehÀr 

ŞÀhid-i rÿz-gÀra zülf ü èiõÀr(22/2a) 

ÔÀhiran rÿz ü şeb, sefìd ü siyÀh 

Cümlesi sırr-ı vaódetine güvÀh (29/2b) 

äÀdır olursa kiõb senden e-ger 

RÀst-güftÀruňa inanmazlar (827/31a) 

11.Nida(Seslenme): Duyguları karşı tarafa aktarmak maksadıyla éay, ey, hay, ah” gibi 

seslenme ünlemleriyle yapılan sanattır. 

Çıúma rÀh-ı edebden ey sÀlik 

K’olasın mülk-i maúãÿda mÀlik(831/31a) 

ÙÀlib ol ey göňül hemÀn ùÀlib 

Óaúú seni cümleye ider àÀlib (1165/42a) 

Ey göňül aàlama fiàÀn itme 

Ùaraf-ı Àòara ãaúın gitme (1137/41b) 

Ey seòÀ milketine ser-defter 

Gel günÀhumdan eyle bÀrì güõer (1118/40b) 

12.Tecahül-i Arif : Şairin, çok iyi bildiği bir şeyi bilmiyor görünerek söz söylemesiyle 

yapılan sanattır.  

13.Tekrir (Yineleme): Şiirde, bir sözü birden fazla tekrar etme sanatıdır. 
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Olmasaň olmazidi fülk-i felek 

Olmasaň olmazidi mülk-i melek (1398/50a) 

Her sözi maózen-i rümÿz-i ãalÀó 

Her sözi maèdin-i künÿz-i felÀó (410/16b) 

 

Herbiri bir peleng-i úulle-i kìn 

Herbiri bir neheng-i baór-i yaúín (1218/44a) 

Niçe bir úíl ü úÀl-i bì-maènì 

Niçe bir türrehÀt-i lÀ-yaènì (776/29a) 

14.Telmih (Anımsatma): Söz arasında herkesçe bilinen geçmişteki bir olaya, ünlü bir kişiye, 

bir inanca işaret etmeye, onu anımsatma yoluyla yapılan sanattır.  

Virdi DÀvÿd’a luùf idüp ÀvÀz 

Oldı ùaà ùaş ãadÀsına dem-sÀz (26/2a) 

Úanı ÁfrÀsyÀb ile Hÿşeng 

İtdiler dìvlerle dem-be-dem ceng (782/29b) 

Úanı DÀrÀ vü Behmen ü BehrÀm 

Úanı ŞÀpÿr u Òusrev-i bed-nÀm (784/29b) 

DÀyim elde ùutardı Cem gibi cÀm 

Elde zerrìn úadeó içerdi müdÀm (873/32b) 

İrdi dermÀna ãabrile Eyyÿb 

Sabrile buldı Yÿsuf’ın Yaèúÿb (589/22b) 

15.Tenasüp(Anlamca uygunluk): Anlamca birbiriyle ilgili sözcükleri bir arada 

kullanma sanatıdır. 

            Virdi òÀke behÀr birle behÀ 
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            Virdi miréÀt-iÀba tÀb ü øiyÀ (16/2a) 

            Rÿyumı úıble-i ãalÀóa getür 

            RÀhumı Kaèbe-i felÀóa getür (56/3a) 

            Māh-tābān-i milket-i eflāk 

            Şemè-i òandān-ı meclis-i “Levlāk” (73/4a) 

            Bedr idi gökyüzinde her kevkeb 

            Ki duèā müstecāb idi ol şeb (128/5b) 

            BÀş úoşma hevÀya nÀr gibi 

            Yerüň od olmasun şerÀr gibi (848/31b) 

16.Leff ü Neşr(Sıralı Açıklama): Bir dizedeki iki ya da daha fazla kavramdan bahsettikten 

sonra diğer dizede onlarla ilgili benzer ya dakarşıt sözleri kullanma sanatıdır.  

            Kibr ü kìn ehline / úarìn olma 

            Ehl-i cehl ile/ hem-nişìn olma (847/31b)  

            Her ne úılsam/  òaùÀ vü sehvledür 

            Her ne itsem /  hevÀ vü lehvledür (865/32a) 

            Gömgök Àhen olup o dem sünbül 

            Siperini yapındı herbir gül (924/34a)  

            Ger faúír/  ü ger àanì vü ger muótÀc 

            Ger emìr/  ü vezìr ü ãÀóib-tÀc (1168/42b) 

            Heşt cennetdeki cemÀlüň içün 

            Yedi dÿzaòdaki celÀlüň içün (2029/71b) 

 

17.İrsal-i Mesel (Ataözü Kullanma): Söylenilen bir fikri inandırıcı kılmak veya 

pekiştirmek maksadıyla atasözü ya da özdeyiş kullanma sanatırdır.. 
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            Maraø-ı óiddete èilÀc olmaz 

            Bed-mizÀc ile imtizÀc olmaz (852/31b) 

            Kişi cehd ile vÀãıl olmazimiş 

            Cenneti ùÀèatile bulmazimiş (1035/38a)  

            Yüz uran der-gehine redd olmaz 

            BÀb-ı raómet-penÀhı sedd olmaz (1149/41b) 

Sese Dayalı Edebî Sanatlar 

1.Cinas: Yazılışları aynı, anlamları farklı sözcüklerle kafiye yapan bir sanattır. 

Nice bir dil hevÀ-yi nefse uyar 

Nÿr-ı ùÀèatle şemè-i cÀnı uyar (53/3a) 

ÚapucıbÀşı ãanèati úapu’cı 

Rişvet almada úurd gibi úapucı (1868/66a) 

2.Aliterasyon: Ünsüzlerin ahenk amacıyla tekraralanması olayıdır. 

Merúad-i dil-güşÀ vü mecmaè-i nÿr 

Meşhed-i cÀn-fezÀ vü mecmaè-i óÿr (1172/42b) 

                       Virdi òÀke behÀr birle behÀ 

Virdi miréÀt-i Àba tÀb ü øiyÀ (16/2a) 

BÀà-ı èÀlem aňa òazÀn olur 

Berg ü bÀrı belÀ-yı cÀn olur (2000/70b) 

Berkidüp yüzüň Àyìne Àyìn 

Kimse èaybın yüzine urma ãaúın (1987/70a) 

3.Asonans: Ünlü harflerin tekrarlanmasıdır. 

NÀm-ı BÀrì olursa ser-defter 
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NÀm-ı nÀmìsi olmaya ebter (8/1b) 

GÀh pür-nÿr olur bu nüh eflÀk 

GÀh pür-Àh olur bu tÿde òÀk (25/2a) 

Aňa ôÀhir bedÀyiè-i åeúaleyn 

Aňa bÀhir ãanÀyiè-i kevneyn (39/2b) 

4.İştikak: Aynı kökten meydana gelen diğer bir ifadeyle türemiş olan kelimelerin 

bir araya gelmeleri sonucu oluşan sanattır. 

Anlaruňdur iki cihÀnda úabÿl 

İki èÀlemde herbiri maúbÿl (162/7a) 

Eyleyince sözini ol itmÀm 

CÀnile istimÀè itdi temÀm (1068/39a) 

Gördi òˇÀb üzre istirÀóatde 

Kendi ÀlÀm ile o rÀóatde (1105/40a) 

3. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

               3. 1.Vezin: 

Kelâmî, Sehernâme’yi Fâ‘ilatün Mefâ‘ilün Fe‘ilün/Fa‘lün kalıbıyla yazmıştır.  

Mesnevinazım şekillerinde sıklıkla kullanılan bir kalıp olmuştur.Mesnevînin asıl vezni 

dışında eser içinde bulunan bir kaside ve iki gazelde farklı vezinler kullanılmıştır.Kelâmi,  

1-329 arası genel başlık olan Sehername adıyla ve Fâ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün/Fa‘lün  

kalıbıyla konuya giriş yapılmaya çalışılmıştır.330-334 arası Gazel-i Münasib başlığıyla 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün kalıbıyla bir gazel söylenmiştir.463-535 arası Ùaleb-

i Òaãm İçün Olan ÓÀlet  ; 536-700 Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün kalıbı ve Gazel 

başlığıyla bir gazel; 701-742 Pederüň Didügi Úaãíde-i Şemè adıyla ve FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèlün kalıbıyla yazılmış bölümler mevcuttur. 

          3.2.Kafiye: 
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3.2.1. Arapça-Arapça Yapılan Kafiyeler 

 Metnin tamamı incelendiğinde Kelâmî’nin Arapça-Arapça kelimelerle çok daha 

fazla kafiye oluşturduğunu görmekteyiz. Mesnevide hâkim kafiye, Arapça-Arapça 

kelimelerden oluşturulmuş kafiyeler olduğundan bunların birçoğunu kullanıldıkları beyit 

numaralarını da belirterek örnek olarak aşağıda sıraladık: 

 İtdi bir úaùre nuùfe-i insÀn 

Oldı ôÀhir bu èÀlem-i imkÀn (15/2a) 

GÀh pür-nÿr olur bu nüh eflÀk 

GÀh pür-Àh olur bu tÿde òÀk ( 25/2a) 

Tevbiyesin èinÀyet it tevfìú 

Reh-ber-i luùfuň eyle cÀna refìú (62/3b) 

2.2. Farsça‐Farsça Yapılan Kafiyeler 

 Kelâmî söz konusu mesnevide Farsça- Farsça kelimelerle oluşturulmuş kafiyelere de 

oldukça fazla yer vermiştir. Lakin bu kafiyeler metnin bütünü dikkate alındığında Arapça-

Arapça şeklinde kurulmuş kafiyelere nazaran daha az sayıda kullanılmıştır. Şairin Farsça-

Farsça kelimelerle yapmış olduğu ve en çok kulladığı kafiyelerden bir kısmını şu şekilde 

sıralayabiliriz: 

            Bula gül gibi raàbet-i tÀze 

            Günbed-i dehre ãala ÀvÀze  (5/1b) 

 N’ideyin rÿz-gÀr-i tìre-nihÀd 

İtdi gül-berg-i èìşümi ber-bÀd   (389/16a)  

Şemè-i meclis gibi olup sÿzÀn 

GÀh giryÀn idüm gehì òandÀn   (241/9b) 

2.3.Türkçe‐Türkçe Kelimelerle Yapılan Kafiyeler 

 Seher-name, kafiye oluşumunda kullanılan kelimeler açısından değerlendirildiğin 

Türkçe etkisini hissettirecek derecede mesneviye hâkimdir. Öyle ki birçok Türkçe fiilin yanı 
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sıra isimler ve isim soylu sözcüklerle de eserin hemen her yerinde karşılaşılan kafiyelere yer 

verilmiştir.  

2.3.1.Türkçe Fiilerle Yapılan Kafiyeler 

 Eserin başından sonuna değin hemen her Türkçe fiil özenle kafiye oluşturacak 

biçimde seçildiği ve kullanıldığını görmekteyiz. Bu kafiyelerden bir kısmını şöyle 

sıralayabiliriz: 

 KÀr-gÀh-i cihÀnda óikmeti çoú 

Şu işi şöyle diyicek yeri yoú  (38/2b) 

Zer içün kimseye el açdurma 

Gül gibi yüzãuyını ãaçdurma  (64/3B) 

 

 

2.3.2.Türkçe İsimlerle Yapılan Kafiyeler 

 Türkçe fiillerle kurulan kafiyelerin yanı sıra Türkçe isimlerle kullanılan kafiyeler de 

yogunluktadır. Bunların bir kısmını şöyle sıralayabiliriz: 

Her elem-dìdenüň ôahìri úapuň 

Ser-fürÿ-mÀnde dest-gìri ùapuň (54/3a) 

Diňlemezdi kelÀmumı kimse 

İstimÀè eyleyen anı kim ise (196/8b) 

 

2.3.4.Türkçe‐Arapça Kelimelerle Yapılan Kafiyeler 

  Eserde Türkçe- Arapça kelimelerle kurulmuş kafiyeler azınlıktadır. Bunlardan 

birkaçı şu şekildedir: 

Eyledi ãunè-i úudretin iôhÀr 

MümkinÀtı èademden eyledi var (13/2a) 
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Levó-i maófÿô iken dilüň el-óaúú 

Levó-i taèlìme baãmaduň barmaú (103/5a) 

2.3.5.Kafiyesiz veya Kafiyesi Bozuk Beyitler 

 Kelâmî kafiye kurmada oldukça başarılı bir şairdir. Mesnevinin tamamı kafiye 

bakımından incelenmiş olup sadece aşağıdaki 5 kafiye bozuk olarak tespit edilebilmiştir. 

2040 beyitlik bir mesnevide bu kadar kafiyenin bozuk ve hatalı olması olağandır. Bu 

kafiyeler de yine çok ince detaylarla bozuk olarak kabul edilerek aşağıya alınmıştır: 

èÍş ü nÿşile çoú ãafÀlar olup 

Niçe şehÀ o gün vefÀlar olur  (344/14a) 

èİbret al sen daòì bu işlerden 

Ol zekì, olmagil ãaúın güdük  (1798/64a) 

2.3.6. Cinaslı Kafiyeler 

 Mesnevînin bazı beyitlerinde cinaslı kafiyelere de müracaat edilmistir.Cinasın 

kullanıldığı beyitlerden bazılarını şu şekilde sıralayabiliriz: 

Mürtefiè oldı mihr hem-çü èalem 

Oldı pür-nÿr çihre-i èÀlem  (478/19b) 
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III.BÖLÜM 

 

1.NÜSHA TASNİFİ 

     Eser, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 181 numarada kayıtlıdır. 

Nüsha müzehhep ve mihrabiyeli olup oldukça özenlidir. Toplamda 76 varaktır. Her sayfada 

ortalama 15 satır vardır. Okunaklı bir talik hatla kaleme alınmıştır. İlk 6 varak Antebli Münîb 

Efendi’nin Sultân 1.Abdülhâmid Hân’ın kızlarından Hadîce Sultân’ın doğumuyla alakalı 

tebrik metnidir. Bunun tamamı Arapça ve mensûr biçimde olup çalışmamızın dışındadır. 

Diğer 70 varaklık kısım ise manzumdur ve mesnevi türünde yazılmıştır. Mesnevide 9a ve 

13a sayfaları boştur. Toplam beyit sayısı 2040’tır. 

 

2. TRANSKRİPSİYONLU METNİN HAZIRLANMASINDA İZLENEN 

YÖNTEMLER 

1. Transkripsiyonlu metin tek bir nüshadan hareketle oluşturulmuştur. 

2. Metin oluşturuluken varak numaraları beyitlerin sol tarafına yazılmıştır. 

3. Vezin, metnin başında Latin harfli olarak verilmiştir. 

4. Metinde yer alan ayet ve hadisler, transkribe edilerek eğik (italik) yazıyla 

verilmiştir. 

5. Farsçadaki vâv-ı ma’dûleler “˘” işareti ile gösterilmiştir. 

6. Metnin çeviriyazısında Arapça, Farsça kelime ve terkiplerde Prof. Dr. İsmail 

Ünver’inÇeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler72başlıklı makalesinde 

sunduğu tekliflere mümkün olduğunca uyulmaya çalışılmıştır. 

 

 

 

 

 

                                                            
72İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, AÜ DTCF Türkoloji Dergisi, C. XI, S. 1, 
1993, s. 51-90. 
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3.METİN 
  

                                                              SEÓER-NÁME 

[1b] 

FÀèilÀtün MefÀèilün Feèilün/Faèlün 

1. Ey nümÀyende-i reh-i taóúíú 

V’ey güşÀyende-i der-i tevfìú 

  

2. NÀùıú eyle beni feãÀóat ile 

Ola gÿyÀ dilüm belÀàat ile 

  

3. Vaútidür nev-èarÿs-i ferruò-fÀl 

Óacle-i dehre vire óüsn ü cemÀl 

  

4. Bikr-i fikrüm ki ola çihre-güşÀ 

Óÿr-i pÀkìze-i cinÀn-ÀsÀ 

  

5. Bula gül gibi raàbet-i tÀze 

Günbed-i dehre ãala ÀvÀze 

  

6. Li’llahi’l-óamd ùabè-ı gevher-zÀy 

Oldı çün nükte-bend-i èuúde-güşÀy 

  

7. Gül úalem birle ol süòan-pervÀz 

TÀ ki rÿ-şen ola ãaóífe-i rÀz 

  

8. NÀm-ı BÀrì olursa ser-defter 

NÀm-ı nÀmìsi olmaya ebter 

  

9. Úalemümdür kilìd-i sìne-i rÀz 
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Umarın açıla òazìne-i rÀz 

  

10. Der-gehüňden budur ümìd ü recÀ 

Ola medóüňde dillerüm gÿyÀ 

  

11. Baňa iósÀn ü luùf ü tÀmm eyle 

NÀme-i naôm ile be-nÀm eyle 

[2a] 

12. Kilk-i ãunèıyle münşié-i taúdìr 

Naúş-ı insÀnı eyledi taãvìr 

  

13. Eyledi ãunè-i úudretin iôhÀr 

MümkinÀtı èademden eyledi var 

  

14. Ábdan çün uyandı èayn-i èadem 

Geldi bir bir vücÿda mülk-i úıdem 

  

15. İtdi bir úaùre nuùfe-i insÀn 

Oldı ôÀhir bu èÀlem-i imkÀn 

  

16. Virdi òÀke behÀr birle behÀ 

Virdi miréÀt-i Àba tÀb ü øiyÀ 

  

17. ÒÀk tezyìn olundı merdüm-ile 

Netekim bu sipihr-i encüm ile 

  

18. Buldı Àdemle zeyn rÿ-yi zemìn 

Fi’l-meåel encümile çerò-ı berìn 

  

19. Bu görinen nuúÿş-i gÿn-À-gÿn 
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Úalem-i úudretinden oldı bürÿn 

  

20. Bir avuç òÀki ÀftÀb eyler 

ÁftÀbı döner türÀb eyler 

  

21. Baór-i úÀn yanında úaùre nedür 

Mihr-i tÀbÀn yanında õerre nedür 

  

22. Bu sivÀd-i şeb ü beyÀø-ı nehÀr 

ŞÀhid-i rÿz-gÀra zülf ü èiõÀr 

  

23. äunèı yanında şems bir güldür 

ÁsmÀn-ı kebÿd sünbüldür 

  

24. Künh-i zerrìn èamÀme giydürdi 

NÀra nÀrenci cÀme giydürdi 

  

25. GÀh pür-nÿr olur bu nüh eflÀk 

GÀh pür-Àh olur bu tÿde òÀk 

  

26. Virdi DÀvÿd’a luùf idüp ÀvÀz 

Oldı ùaà ùaş ãadÀsına dem-sÀz 

[2b] 

27. Úabøa-i úudretündedür èÀlem 

Zìr-i óükmünde èÀlem ü Àdem 

  

28. Cümle eşyÀ nişÀn-ı úudretidür 

Cümle gÿyÀ-zebÀn-ı óikmetidür 

  

29. ÔÀhiran rÿz ü şeb, sefìd ü siyÀh 
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Cümlesi sırr-ı vaódetine güvÀh 

  

30. Gice zülfin niúÀb-ı rÿz eyler 

Mihr ü mÀhı cihÀn-fürÿz eyler 

  

31. Şebüň Ol ùurresin muèanber ider 

Rÿzuň Ol çihresin münevver ider 

  

32. Rÿ-yı ãubóa viren ãabÀóat O’dur 

Ùuèm-i baóre viren melÀóat O’dur 

  

33. ÕÀt-i Bì-çÿn ü FÀèil-i MuòtÀr 

Yoà-iken ara yerde kÿze vü nÀr 

  

34. Sÿsenüň òançerine Àb virür 

Tìà-ı mihr-i sipihre tÀb virür 

  

35. Vaóş ü ùayruň lisÀnını O bilür 

Bì-zebÀnuň zebÀnını O bilür 

  

36. SÀridür sırr-ı èilmi aèyÀnda 

CÀridür cümle óükmi keyvÀnda 

  

37. Görinen yidi günbed-i devvÀr 

Merkez-i óikmetiyle buldı úarÀr 

  

38. KÀr-gÀh-i cihÀnda óikmeti çoú 

Şu işi şöyle diyicek yeri yoú 

  

39. Aňa ôÀhir bedÀyiè-i åeúaleyn 
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Aňa bÀhir ãanÀyiè-i kevneyn 

  

40. äacerüň nefè u øarra úudreti yoú 

Úudret Anuňdurur ki óikmeti çoú 

  

41. èAyn-i èÀlem Anuňla pesnÀdur 

Dil-i Àdem Anuňla gÿyÀdur 

[3a] 

42. Çetr-i úadri felekd[.........]73 

 [...]li Kaèbe-i muèallÀdur 

  

43. Kÿha tìà u kemer viren Ol’dur 

Maèdine sìm ü zer viren Ol’dur 

  

44. Óüsnine maôhar olmasa gül-i ter 

Böyle zÀr olmaz-idi murà-ı seóer 

  

45. Berr-ile baór óÀlini O Kerìm 

Õerre õerre vü úaùre úaùre èalìm 

  

46. Der-i raómet-penÀha eyle penÀh 

Saňa el vire tÀ ki úurb-i İlÀh 

  

47. Dìde-i èÀşıúa úomadı óicÀb 

Úapusında ne mÀniè ü bevvÀb 

  

48. Úulunuň rızúını virür taóúíú 

NÀn àamın yiyüp itme fikr-i daúíú 

                                                            
73 Bu mısrâ’ın sonu ve bundan sonraki mısrâ’ın başı, orijinal metinde siliktir. 
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49. Cinn ü insüň tevekküli Aňadur 

èArş ü ferşüň tevessüli Aňadur 

  

50. èÁlemüň dil-nüvÀzıdur keremi 

Cümlenüň çÀre-sÀzıdur keremi 

  

51. Úalbden gitmesün ebed fikri 

Mÿnisüm ola rÿz ü şeb õikri 

  

52. YÀ İlÀhì ùapuň úarìb ü mücìb 

èAmel-i ãÀlió eyle cÀna naãíb 

  

53. Nice bir dil hevÀ-yi nefse uyar 

Nÿr-ı ùÀèatle şemè-i cÀnı uyar 

  

54. Her elem-dìdenüň ôahìri úapuň 

Ser-fürÿ-mÀnde dest-gìri ùapuň 

  

55. Meskenet birle ùÀèat idemezüz 

Saňa lÀyıú èibÀdet idemezüz 

  

56. Rÿyumı úıble-i ãalÀóa getür 

RÀhumı Kaèbe-i felÀóa getür 

[3b] 

57. Úalb-i òÀşièle ercemend ile 

Cism-i òÀøièle behre-mend ile 

  

58. Şìn-i şükrüňle vir zebÀnile õevú 

Raómetüň meymen eyle cÀnuma ùavú 
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59. Her èalìle şifÀ ùapuňdan irür 

Her õelìle devÀ úapuňdan irür 

  

60. Sensin Ol PÀd-şÀh-ı bì-hem-tÀ 

Luùf ü iósÀn ile cihÀn-ÀrÀ 

  

61. Emr-i èuúbÀda úıl beni óÀøır 

Eyle yÀ Rabb suéÀlüňe úÀdir 

  

62. Tevbiyesin èinÀyet it tevfìú 

Reh-ber-i luùfuň eyle cÀna refìú 

  

63. Dìde-veş kÿşe-i ferÀàat vir 

Luùfile tÿşe-i úanÀèat vir 

  

64. Zer içün kimseye el açdurma 

Gül gibi yüzãuyını ãaçdurma 

  

65. Úo úapuňda eger toúum eger ac 

Beni maòlÿúa eyleme muótÀc 

  

66. Bende yoúdur cenÀbuňa iòlÀã 

Eger iòlÀãa göre ise òalÀã 

  

67. ÒaùÀ aèmÀlüm ola ger pür-èayb 

Noúùa-i luùfuň eyleye anı àayb 

  

68. Naôar itmez úuluň èibÀdetine 

Baúar illÀ ãafÀ-yı niyyetine 
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69. ÙÀèat eylerse cümle-i èÀlem 

Cürm ü èiãyÀn iderse hep Àdem 

  

70. ÕÀt-i pÀküňe irmeye noúãÀn 

Senüň ey ÒÀliú-ı zemìn ü zemÀn 

  

71. Luùfuňla eyldüň beni menÿs 

Girü luùfuňdan eyleme meéyÿs 

[4a] 

72. Vāúıf-ı rÀz-i mümkināt Ol’dur  

èÁrif-i sırr-ı kāyināt Ol’dur 

  

73. Māh-tābān-i milket-i eflāk 

Şemè-i òandān-ı meclis-i “Levlāk”74 

  

74. “Ene emleó”75 òadìúası gülidür 

“Ene efãaó”76 riyāøı bülbülidür 

  

75. Sÿre-i Nÿr yüzi tefsìri 

Áyet-i Leyl mÿyi taèbìri 

  

76. Òādim-i āstānı çoú melek 

Aňa kim pāye Kürsi fevú-ı melek 

  

77. Şeref-i õātına nihāyet yoú 

Muècizātına óadd ü àāyet yoú 

  

                                                            
74“Levlāke levlāk” Kudsî Hadîs-i Şerîfi. 
75“Ben en melîhim” Hadîs-i Şerîfi. 
76“Ben en fasîh söz söyleyenim” Hadîs-i Şerîfi. 
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78. Õāt-i pāki òulāãa-i mevcÿd  

İsmile hem Muóammed ü Maómÿd 

  

79. Dürretü’t-tāc-i eãfiyā nāmı 

Nāôım-ı èaúd- enbiyā nāmı 

  

80. Daèvetini úabÿl itdi şecer 

Seni ister diyü varınca òaber 

  

81. Gül-i gül-zār-ı èilm-i Rabbānì 

Bülbül-i gül-sitān-ı Sübóānì 

  

82. èÁrif-i rāz-i èālem-i lāhÿt 

Kāşif-i sırr-ı milket-i melekÿt 

  

83. Sebeb-i òalú-ı kāyināt Ol’dur 

èAyn-i èayān-ı mümkināt Ol’dur 

  

84. Olmadın èālem-i èadem mevcÿd 

Mefòar-i kāyināt idi maúãÿd 

  

85. Õātuň ey mefòar-i cemìè-i enām 

Fıùrat-i kāyināta èillet-i tāmm 

  

86. Enbiyā içre ey rasÿl-i kerìm 

Virdi Óaúú, óaøretiňe òulú-ı èaôím 

[4b] 

87. Ne èaùā ki senüň òaùā māniè 

Ne belā key senüň èaùā dāfiè 
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88. èAczile ey Òudā-yı milk-i beúā 

“Mā èarafnāk”77 didi hep eşyā 

  

89. Ey Kelāmì, yeter bu deňlü niyāz 

Eyle naèt-i Rasÿl’e, gel āàāz 

  

90. Úalb ile ihtimām ü iúdām it 

Nefs-i emmāre mārını rām it 

  

91. Sensin Ol Pād-şāh-ı milk-i ebed 

Äıfatuň “Lem yelid ve lem yÿled”78 

  

92. Bir avuç òākde ne tāb ü tevān 

Midóat-i õāt-i pāke aça dehān 

  

93. Gitmesün dilden ey Rasÿl-i Òudā 

Naèt-i vaãf-i Rasÿl-i “Mā evóā”79 

 

  

94. Óaøret-i Muãùafā şefìè-i ümem 

Tercemān-ı lisān-ı óāl-i úıdem 

  

95. Õāt-i pāki òulāãa-i kevneyn 

Efêalü’l-òalúı seyyidü’å-åeúaleyn 

  

96. Hāşimì-nisbet ü Úureyşì-óaseb 

Ebùaóí-ùínet ü Tihāmì-neseb 

                                                            
77“Seni bi-hakkın tanıyamadık.” Ma’nâsındai bir du’ânın baş tarafı. 
 
78Kur’ân-ı Kerîm, İhlâs Sûresi, 3. Âyet-i Kerîmesi. 
79 Kur’ân-ı Kerîm, Necm Sûresi, 10. Âyet-i Kerîmesi’nin sonu. 
80 Kur’ân-ı Kerîm, Hûd “aleyhisselâm” Sûresi, 112. Âyet-i Kerîmesi’nin başları. 
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97. “Fe’steúım”80 vaãf-ı istiúāmetdür 

Mihr ü mühri nişān-ı devletidür 

  

98. “Ve’ê-êuóā”81 rÿyına işāretdür 

Zülfi “Ve’l-leyl”82 den kināyetdür 

  

99. Ùÿùi-i gül-şen-i “Ene’l-efãaó”83 

Şeró-i ãadrı olup “E lem neşraó”84 

  

100. Òātem-i òayl-i enbiyā Ol’dur 

Ser-ver-i cemè-i eãfiyā Ol’dur 

[5a] 

101. Didi õātuňa Beşìr ü Neõìr 

Geldi óaúúuňda hem Sirāc-i Münìr” 

  

102. Milk-i èālem senüňle buldı úıyām 

Silk-i ādem senüňle buldı niôām 

  

103. Levó-i maófÿô iken dilüň el-óaúú 

Levó-i taèlìme baãmaduň barmaú 

  

104. èİlmden oúumadı hìç bir óarf 

èÖmrüni Naóv ü Fıúh’a itmedi ãarf 

  

105. Úaleme degmediyse desti ne àam 

Cümle destinde idi Levó u Úalem 

                                                            
81 Kur’ân-ı Kerîm, İnşirâh Sûresi, 1. Âyet-i Kerîmesi’nin başı. 
82 Kur’ân-ı Kerîm, Leyl Sûresi, 1. Âyet-i Kerîmesi’nin başı. 
83“Ben en fasîh söz söyleyenim” Hadîs-i Şerîfi.   
84 Kur’ân-ı Kerîm, İnşirâh Sûresi, 1. Âyet-i Kerîmesi’nin başı. 
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106. Senden irdi şehā cihāna şeref 

Virdi õātuň nüh āsmāna şeref 

  

107. Vaóy-i münzel nübüvvetüňe güvāh 

Senüň ey mefòar-i Rasÿl-i İlāh 

  

108. Sensin ol āftāb-ı māh-şikāf 

Syyid-i dÿd-mān-ı èAbd-i Menāf 

  

109. Muècizi ay’ı ôāhir eyledi cüst 

Şaúú idüp māhı úıldı yine dürüst 

  

110. Anı bildüm Rasÿl-i Óaúú Ol’dur 

Nevè-i taèôíme mā-ãadaú Ol’dur 

  

111. Cümle eşyāya reh-nümÿn sensin 

Maúãad-ı óarf-i Kāf ü Nÿn sensin 

  

112. Arø-ı Baùóā ki zìr-i pāyuňdur 

Òāk-i naèleyn èArş-ı sāyuňdur 

  

113. Muècizāt-i Muóammed-i èArabì 

Munùafì úıldı nār-ı Bÿ-Leheb’i 

  

114. Bu güneh-kāra ger olursa şefìè 

Māh-ı úadrüm felek-veş ola refìè 

  

115. Devlet Anuň penāhı sen olasın 

Cürmine èöõr-òˇāhı sen olasın 
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[5b] 

116. Saňa hem-tā e yā kerìmü’ş-şān 

“Leyse fi’l-òalúı kāyinen mā kān”85 

  

117. Saňa tesvìd-i òaùù ki èār oldı 

Úızarup òāme àamla zār oldı 

  

118. Bu àamile òaùù-ı siyeh-girdār 

Úoydı óasret eliyle bāşa àubār 

  

119. Óüsn-i òaùùı nedür èaceb ol òÿb 

Òaùù-ı şerr ols’daòì güzel maóbÿb 

  

120. Vāãıfuň kim kelām-ı muèciz ola 

Òalú medó eylemekde èāciz ola 

  

121. Úoma açmaàa ey òuceste-nefes 

áonçe-i úalbümi hevā vü heves 

  

122. Ál ü evlāduňa selām olsun 

Õikr-i tāmmuň èale’d-devām olsun 

  

123. Rÿó-ı pāküňe elfü elf dürÿd 

Senüň ey òˇāce-i òuceste-vürÿd 

  

124. Seni vaãf itmek ey sütÿde-òıãāl 

Belki èayn-i muóāl ü maóø-ı òayāl 

  

125. Dehenüm müşg-i nāb ile bursam 

                                                            
85“Halk içinde kimse senin gibi değildir.” 
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áonçe gibi gül-āb ile yursam 

  

126. Vaãf ü naètüň zebānuma mülóaú 

Lāyıú olmaya ey Rasÿl-i Óaúú 

 

  

127. Yine bir gice dehr olup bürÿz 

Encüm olmış-idi cihān efrÿz 

  

128. Bedr idi gökyüzinde her kevkeb 

Ki duèā müstecāb idi ol şeb 

  

129. Ümmü Hānì evinde idi Rasÿl 

İtdi Cibrìl ol maóalle nüzÿl 

[6a] 

130. Meclis-i Óaøret’e irince hemān 

Didi saňa selām ider Mennān 

  

131. Sÿrā-yi serv-i gül-şen-i sermed 

Seni görmek diler Òudā-yı Eóad 

  

132. İtdi taècìl Cebraéìl-i Emìn 

Çekdi berú-ı Burāú’ı Aňa hemìn 

  

133. Òïş òırām idi āb-ı nāzikden 

Tìz-kÀmidi bÀd-ı çÀpükden 

  

134. ÁsmÀn-ı gerdiş ü şimÀl-reviş 

Áb-ı reftÀr u Àteşìn-cünbüş 
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135. NÀ-gehÀn itse èazm-i meydÀn ol 

Noúùa üzre iderdi cevlÀn ol 

  

136. PÀy-bÿse rikÀbı açdı dehÀn 

Elin öpmege óÀøır oldı èinÀn 

  

137. Kürsi ol pÀyeden bulup pÀye 

Úadri irdi felek-veş aèlÀye 

  

138. LÀ-mekÀn milki cilve-gÀhıdur 

İki èÀlem ùufeyl-i rÀhıdur 

  

139. ÙÀrum-i çÀrume baãınca úadem 

ÁşkÀr oldı Aňa milk-i Úıdem 

  

140. Geçdi eflÀki Ol sütÿde-òıãÀl 

Perde-i hefti nÿr-ı dìde-miåÀl 

  

141. Oldı çün kÀyinÀtdan bìrÿn 

Oldı cümle cihÀtdan bìrÿn 

  

142. Niçe yüz biň óicÀbı úaùè itdi 

TÀ ki envÀr-ı Óaøret’e yitdi 

  

143. èÁlem-i bì-cihÀnı k’itdi maúÀm 

Bì-leb ü bì-dehÀn işitdi kelÀm 

  

144. Oldı Ol Óaøret’e beşÀret-i tÀm 

ArmaàÀnile geldi Faòr-i enÀm 

[6b] 
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145. Seferi ger-çi iki èÀlem idi 

Ki õihÀb ü iyÀbı bir dem idi 

  

146. Ol demi niçe vaãf ide Àdem 

İki èÀlem degerdi ol bir dem 

  

147. Ol demüň “dÀl”i devlet-i ebedì 

“Mìm”i èayn-i seèÀdet-i ebedì 

  

148. İdemez bu maúÀmı èaúl beyÀn 

Gördi çün bì-cihet ÒudÀ’yı èayÀn 

  

149. Úodı óayretde èaúl-ı dÀnÀyı 

Bir Àdem itdi iki dünyÀyı 

  

150. Teng idi esb-i èaúla bu meydÀn 

İşbu meydÀnda idemez cevlÀn 

  

151. Evc-i isrÀda açamaz per ü bÀl 

ÙÀyir-i èaúl u şÀh-bÀz-ı òayÀl 

  

152. Uçamaz bu hevÀda her şeh-bÀz 

Yoú perinde feri k’ide pervÀz 

  

153. èAvdet itdükde Ol òuceste-òıãÀl 

Döşegin ıssı buldı mihr-miåÀl 

  

154. Úorúdı kim ayrıla lióÀf anda 

Bì-mecÀl oldı úaldı dermÀda 
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155. Ayrılan öyle mihrden her bÀr 

Pür-óarÀret olursa úalbi ne var 

 

  

156. Didi “EãóÀbì ke’n-nücÿm”86 Rasÿl 

“Herbirinüň yeri sipihr-i úabÿl 

  

157. “İútedeytüm”87 Óadìåi’ne manôar 

“İhtedeytüm”88 sipihr-i maôhar 

  

158. Herbiri mihr gibi èÀlem-tÀb 

Herbiri ùutmişidi reh-i ãavÀb 

[7a] 

159. Anlaruňdur merÀtib-i aèlÀ 

Anlaruňdur menÀúıb-i zìbÀ 

  

160. Anlaruňdur iki cihÀnda ãadr 

Fülk-i ihtidÀda herbiri bedr 

  

161. Buldı herbirisi óayÀt-ı ebed 

Anlaruňdur seèÀdet-i sermed 

  

162. Anlaruňdur iki cihÀnda úabÿl 

İki èÀlemde herbiri maúbÿl 

  

163. ÇÀr-YÀr-i Güzìn-i èÀlì-úadr 

Herbirisi sipihr-i èÀliye bedr 

 

                                                            
86 “Benim Eshâb’ım, yıldızlar gibidir...” Hadîs-i Şerîfi’nin baş tarafı. 
87Aynı Hadîs-i Şerîf’in devâmı. 
88 Aynı Hadîs-i Şerîf’in devâmı. 
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164. Zübde-i dÿd-mÀn-ı mecd ü celÀl 

Úıdve-i ÒÀne-dÀn-ı faøl u kemÀl 

  

165. ÕÀt-i pÀki òulÀãa-i edvÀr 

Áb-ı rÿyı nuúÀde-i aèãÀr 

  

166. Dürc-i şeh-vÀra bürc-i devletde 

Necm-i seyyÀra bürc-i himmetde 

  

167. Mihr-i devlet çerÀà-ı bezm-i seòÀ 

ŞÀh-ı èÀdil mürebbi-i fuøalÀ 

  

168. äavlet-i ãavl-cÀn-ı şÀh-ı cihÀn 

Ser-i aèdÀyı úıldı ser-gerdÀn 

  

169. Beõl-i cÿdıyla ÒÀtem-i Ùayy’dur 

Belki ÒÀtem, yanında lÀ-şeydür 

  

170. Nice medó idem ol yüce şÀnı 

Derisem n’ola èÀlemüň cÀnı 

  

171. Maèdiletde èÖmer, seòÀda èAlì 

Genc-i gevher-feşÀn olupdur eli 

  

172. Her gedÀ kim yanında Àh úılur 

Virür ol deňlü zer ki şÀh úılur 

[7b] 

173. FÀtió-i Hürmüz-i DiyÀr-ı èAden 

ÚÀliè-i Baãra vü ÚılÀè-ı Yemen 
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174. BÿstÀn-ı keremde serv-i revÀn 

Mesned-i ehl-i dil, penÀh-i cihÀn 

  

175. Elde çün şÀh-bÀz-ı himmeti var 

Taòt ü devlet şikÀrın itse ne var? 

  

176. Úapuň ey şehr-yÀr-i rÿ-yi zemìn 

ÁstÀn-ı hümÀ-yi devlet ü dìn 

  

177. Sensin ol pÀd-şÀh-ı èÀlì-şÀn 

èAdlile yÀd olan Muóammed ÒÀn 

  

178. Úapuňa sürmek ile rÿ-yi niyÀz 

Bulsalar gün gibi n’ola ièzÀz 

  

179. Olmasaydı eger şeh-i devrÀn 

Birbirine girerdi òalú-ı cihÀn 

  

180. Ebr-i cÿdıyla tÀzelense çemen 

LÀleler laèl ü sìm olurdı semen 

  

181. Eylesin èìş ü nÿş kim her giz 

Görmesin èÀlem içre àam her giz 

  

182. Ol ki òÿrşìd-i èÀlem-ÀrÀdur 

Medó u taèrìfden muèarrÀdur 

  

183. Ne úadar olsa bir kişi fÀyıú 

Olamaz vaãfuň itmege lÀyıú 
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184. Medóine lÀyıú olmayınca beyÀn 

CÀn u dilden duèÀya başla hemÀn 

  

185. Anı yÀ Rabb hemìşe var eyle 

èÖmri bünyÀdın üstüvÀr eyle 

  

186. Òilèatin izdiyÀd-ı devlet úıl 

 İl duèÀsın ùırÀz-i òilèat úıl  

  

187. Devlet ü èömri cÀvidÀn olsun 

èÍş ü nÿşile kÀm-rÀn olsun 

[8a] 

188. Şehr-yÀr-i şeh-penÀh Ol’dur 

TÀc-dÀr-ı felek-sipÀh Ol’dur 

  

189. MüddeèÀya iúÀmet-i burhÀn 

Yeter ey şeh feãÀóat ile beyÀn 

 

  

190. Yine bir dem bu künc-i miónetde 

Dil ü cÀn úalmışidi óayretde 

  

191. Dehr bir úahr idi felek àaddÀr 

ZÀl-i dünyÀ-yı dÿn ise mekkÀr 

  

192. Dil düşüp àamla baór-i efkÀre 

Tìà-ı óüsn ile sìne ãad pÀre 

  

193. Ùabèum Àyinesini ùutdı jeng 
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Eyledi miónet-i zemÀn dili teng 

  

194. Niçe eyyÀm idi dil-i àam-nÀk 

äubó gibi olup girìbÀn-çÀk 

  

195. Her ne yere varılsa raàbet ile 

Döner idüm hezÀr òaclet ile 

  

196. Diňlemezdi kelÀmumı kimse 

İstimÀè eyleyen anı kim ise 

  

197. Dìde-i ùÀlièum olup òufte 

Baàrum olmışdı dür gibi süfte 

  

198. Úalmışidüm şikeste ben mehcÿr 

Künc-i miónetde maúãadumdan dÿr 

  

199. Niçe dem böyle geçdi aóvÀlüm 

Bir eóad bilmedi benüm óÀlüm 

  

200. Baàrum olmışdı àonçe-veş pür-òÿn 

Olmışiken bu óÀl ile maózÿn 

  

201. HÀtif-i àaybden nidÀ geldi 

Ne nidÀ cÀnuma ãafÀ geldi 

[8b] 

202. Dedi min baèd çekme óüzn ü taèb 

Var o yÀrüň rıøÀsın eyle ùaleb 

  

203. FÀsid efkÀrı úoma cÀnda gider 
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Úalmasun dilde õerre deňlü keder 

  

204. Óamdü li’llÀh murÀduňı bulduň 

ÁstÀnında bendesi olduň 

  

205. Fetó-i bÀb eyledi ÒudÀ-yi Raóím 

Sevú idüp virdi bir efendi Kerìm 

  

206. Yüri Àsÿde-óÀl fÀãià-bÀl 

Saňa luùf eyler Ol óamìde-òıãÀl 

  

207. Çünki hÀtif kelÀmın itdüm gÿş 

Eyledüm gÿşe cÀnuma mengÿş 

  

208. Kimdürür didüm ol felek-miúdÀr 

Didi Ol’dur güzìn-i ehl-i vaúÀr 

  

209. Maùlaè-ı mihrden idince ôuhÿr 

Oldı Mıãr içre óüsnile meşhÿr 

  

210. Bir èAlì-sìret dili òaãlet 

Ùabè-ı pÀkinde var èaceb şefúat 

  

211. Aósen-i vechile ferìd-i cihÀn 

Şimdi Ol’dur güzìde-i devrÀn 

  

212. ŞÀd iden her óazìn-i nÀ-kÀmı 

Dehrde Õü’l-feúÀr’dur nÀmı 

  

213. Remzile itdi bir işÀret-i tÀm 
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Úıldı Anuň maúÀmını ièlÀm 

  

214. Didi ey ùÀlib-i nuúÿş-i cihÀn 

Dìde-i èibret ile ol nigerÀn 

  

215. Gör ki naúúÀş-ı èÀlem-i taúdìr 

Neler itmiş bu deyrde taãvìr 

 

[9a] 

Boş 

[9b] 

216. Eyle şükri hemÀn şikÀyeti úo 

İòtiãÀr it sözi óikÀyeti úo 

  

217. Her ne kim yazdı kÀtib-i taúdìr 

Olıcaú oldurur bi-lÀ teéòír 

  

218. Furãatı dÀyimÀ àanìmet bil 

CÀnuňa minnet ü seèÀdet bil 

  

219. Yüri ey èÀşıú-ı meóabbet-cÿy 

Gösterür mihr-i çerò-ı èÀlem-rÿy 

  

220. Cüst ü cÿ ile ol ùaleb-kÀrı 

Görmege eyle saèy dil-dÀrı 

  

221. Eyledüm ben sürÿş-i hÀtifi gÿş 

Hem-çü DeryÀ-yi Úulzüm itdi cÿş 
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222. Çünki maèlÿm oldı ãÿret-i óÀl 

èÖõre úalmadı õerre deňlü mecÀl 

  

223. Zülf-i òÿbÀn gibi müşevveş olup 

Ruò-ı cÀnÀn gibi pür-Àteş olup 

  

224. Dil úarÀr itmez oldı bir yerde 

Göňül uàradı bir èaceb d[erde] 

  

225. Görmedin anı mübtelÀ oldı 

Óaúú budur isteridi dil bul[dı] 

  

226. MÀh-ı nev gibi çün naóìf oldum 

Yaèni günden güne øaèìf ol[dum] 

  

227. Sìne pür-derd ü dìdemüz giryÀn 

Áteş-i iştiyÀúdan bür[yÀn] 

  

228. Cevf-i leyl içre aàlaridüm dün 

Rÿz-i saèd irdi ùoàdı bÀşuma g[ün] 

 

229. äubó-ı ãÀdıú seóerden itdi ôuhÿr 

Oldı èÀlem güneş gibi pür-[nÿr] 

[10a] 

230. Gül gibi güldi çihre-i èÀlem 

Yüzãuyı óÀãıl eyledi şeb-nem 

  

231. Áhum itdürdi yÀre èarø-ı cemÀl 

Esdi gÿyÀ nesìm-i ãubó-i viãÀl 
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232. Óamd-i bì-óadd ÒudÀ-yi MennÀn’a 

İrdi el maúãad-ı dil ü cÀna 

  

233. Baòt ü ùÀliè o dem müsÀèid olup 

Sevú-ı àaybì olan mekÀnı bulup 

  

234. Gördüm ol mÀh cemèa şemè olmış 

Òalú per-vÀne gibi cemè olmış 

  

235. äan sipihr üzre mÀh ile encüm 

Şekl-i insÀnda dìde-i merdüm 

  

236. Başdan ayaàa nÿra àarú olmış 

MÀh-ı óüsni kemÀlini bulmış 

  

237. Gördüm ol yÀri hem-çü mÀh-ı münìr 

Bend-i zülfine bende oldum esìr 

  

238. äÿret-ÀrÀdurur o Zühre-cebìn 

Naúş-ı reşk-i nigÀr-ı ÒÀne-i Çìn 

  

239. ÚÀmeti bedrüň oldı àamla hilÀl 

İdeli yÀr èarø-ı óüsn-i cemÀl 

  

240. Menzilüm oldı cilve-gÀh-ı viãÀl 

Úalmadı ortada óicÀb-ı òayÀl 

  

241. Şemè-i meclis gibi olup sÿzÀn 

GÀh giryÀn idüm gehì òandÀn 
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242. Óamdü li’llÀh cemÀlini gördüm 

ÁstÀnında bendesi oldum 

  

243. Esdi bir ãubó-dem nesìm-i seóer 

Úomadı dilde õerre deňlü keder 

  

244. Semèa irdi bir laùíf òaber 

Eyledüm diúúat ile dehre naôar 

[10b] 

245. Göricek óÀl-i èÀlemi mesrÿr 

İrdi úalb-i óazìne òayli sürÿr 

  

246. Eyledüm èazm-i kÿy-i dil-dÀre 

Başladum gÀhì varmaàa yÀre 

  

247. Eyler oldum mülÀzimet gÀhì 

Görmek-içün felekde ol mÀhı 

  

248. Gözledüm bir laùíf eyyÀmı 

Dil-i nÀ-kÀm tÀ bula kÀmı 

  

249. Elüme girdi gül gibi furãat 

Gördüm ol yÀrdan dem-i ruòãat 

  

250. Aàladum óÀlümi niyÀz itdüm 

Sırrile aňa keşf-i rÀz itdüm 

  

251. Didüm ey pÀd-şÀh-ı milk-i cemÀl 

Naôar it bendeň olmasın pÀy-mÀl 
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252. BÀr-ı èışúuňla bì-mecÀl oldum 

Gitdi ãabrum şikeste-óÀl oldum 

  

253. Bulmadum baór-i vuãlata sÀóil 

Úılmışam serv gibi pÀ-der-gil 

  

254. Düşmüşem òÀke òÀme-veş al elüm 

Yaú çerÀà ile rÿ-şen eyle dilüm 

  

255. Baňa senden olur olursa devÀ 

ZÀr u zÀr aàlamaàı görme revÀ 

  

256. Úuluňı luùfuň ile yÀd eyle 

Münkesir-òÀùırını şÀd eyle 

  

257. Naôar-ı meróametle baú úuluňa 

Dìde-i şefúat ile baú úuluňa 

  

258. Başı ayaàı noúùa-veş pinhÀn 

Oldı per-gÀr gibi ser-gerdÀn 

  

259. Úaldum ayaúda mey gibi pÀ-mÀl 

Yoúdurur èarø-ı óÀle dÀòi mecÀl 

[11a] 

260. Çünki óÀlüň bu vechile düşvÀr 

Yüz urup òÀk-pÀyine dÿş-vÀr 

  

261. ÓÀlüň olsa cenÀbına maèlÿm 

Seni luùfundan itmese maórÿm 
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262. Bilürin ben o ùabè-ı şÀhÀne 

DÀyim ister behÀne iósÀne 

  

263. Gül gibi güldi çün üste dehÀn 

Oldı maúãÿdı àonçesi òandÀn 

  

264. Eyleyince òiùÀbını tekrÀr 

Gördüm anuň baňa teúayyüdi var 

  

265. Böyledür iútiøÀ-yı devr-i zemÀn 

GÀh òandÀn ider gehì giryÀn 

  

266. Ber-úarÀr degül bu gerdiş-i dehr 

Ádeme geh şeker ãunar geh zehr 

  

267. Dem-i furãat bilüp anı ol Àn 

ÓÀlüm èarø itdüm ÀşkÀr u nihÀn 

  

268. Didüm ol yÀre irdi vaút-i behÀr 

Seyr-i bÀà eyleseň bizümle ne var 

  

269. Vaède vaúti irüşdi eyle vefÀ 

Ki vefÀdur nişÀn-ı ehl-i ãafÀ 

  

270. Úıl teraóóum úoma melÀóat ile 

ŞÀd-kÀm eyle bir beşÀret ile  

 

  

271. Geçdi eyyÀm-ı Áõer ü KÀnÿn 

Sebze resm itdi naúş-ı bÿúalemÿn 
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272. Girdi èÀlem açıldı Àyine-dÀr 

Úalmadı õerrece hevÀda àubÀr 

  

273. Gül-i nev-rÿz irdi faãl-ı behÀr 

Ki ider óaşri èÀleme işèÀr 

[11b] 

274. LÀleler çıúdı sürò-ı òÀme ile 

áonçeler hep yeşil èamÀme ile 

  

275. Ùurdı ãaff ãaff ayaàın ãaf ãaf 

èArèar u nÀrÿn ùaraf-be-ùaraf 

  

276. Gÿne gÿne şükÿfe ile behÀr 

Zìnet oldı neteki rÿ-yi nigÀr 

  

277. ÒÀùırın açdı bÀd-ı èuúde-güşÀ 

Girdi göňline àonçenüň gÿyÀ 

  

278. Dürlü zìnetle zeyn olup gül-zÀr 

ÒÀk-rìz oldı anda naúş-ı àubÀr 

  

279. Úaddi reftÀre geldi nÀrÿnuň 

Güldi ruò-sÀrı gül gibi çemenüň  

  

280. Artdı behÀruň behÀsı faãl-ı behÀr 

Rÿ-şen oldı cihÀna faãl-ı behÀr 

  

281. CÀ-be-cÀ sünbül ü benefşe-i ter 

èAnber-Àmìz idi nesìm-i seóer 
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282. JÀle-bÀr olmış-idi çerò-ı berìn 

LÀle-zÀr olmış-idi rÿ-yi zemìn 

  

283. Òurrem eyler cihÀnı vaút-i behÀr 

Netekim èÀşıúını rÿ-yi nigÀr 

  

284. Güldi güllerle yine òıùùa-i òÀk 

LÀleler gül gibi girìbÀn-çÀk 

  

285. Şÿò-raènÀya beňzeyüp her gül 

Her ùaraf naàme-sÀz idi bülbül 

  

286. Cennetüň èayni sebze vü gül-zÀr 

Nükte-i “Tecrì teóte-he’l-enhÀr”89 

  

287. Gelicek gül-şene èarÿs-i behÀr 

Her ùarafdan şükÿfe oldı niåÀr 

  

288. Gül-şen içre ùabaú ùabaú güller 

Her ùarafda hezÀr sünbüller 

[12a] 

289. Güldi açıldı gül gibi gül-zÀr 

Semen itdi çemende èarø-ı èiõÀr 

  

290. Nev-behÀr oldı sebze-zÀre güle 

Sebze-veş sende bir kenÀre güle 

  

                                                            
89 Kur’ân-ı Kerîm, Tevbe Sûresi, 100. Âyet-i Kerîmesi’nin ortaları. 
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291. ŞÀd ü şimşÀd maúdem-i yÀre 

Hep açılmış şükÿfe gül-zÀre 

  

292. LÀleler maúdemüň işitdi meger 

Úodılar Àteş üstine èanber 

  

293. Teng-dil olma àonçe-veş ey dil 

Seyr-i bÀà eyle gel gül gibi açıl 

  

294. İdelüm gül-şene seóerden èazm 

Úurmış anda şükÿfe meclis ü bezm 

  

295. Ele al lÀle gibi cÀm-ı Cem’i 

Gül gibi it niåÀr yÀsemeni 

  

296. Güle gül-geşt ü lÀle-zÀr idelüm 

Demidür èazm-i cÿy-bÀr idelüm 

 

  

297. Gÿş olunca bu nevèa faãl-ı behÀr 

Úalmadı dilde õerre deňlü úarÀr 

  

298. Gül gibi çün tebessüm itdi o gül 

Şevúden nÀleler idüp bülbül 

  

299. Lebi nÀzile güldi güftÀre 

Seyrine meyl düşdi dil-dÀre 

  

300. O gülüň oldı àonçesi òandÀn 

èIúd-i Pervìn ãan şafaúda èayÀn 
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301. äu gibi aúdı göňli gül-zÀre 

Úadd-i bÀlÀsı geldi reftÀre 

  

302. èAzm-i bÀà itdi bir seóer cÀnÀn 

Oldı õevúıle gül gibi òandÀn 

[12b] 

303. Düşünüp bir maóall-i òÿb ü laùíf 

ÒÀme tavãífin idemez taèrìf 

  

304. Bir müferrió maúÀmuň aèlÀsı 

Hep müõehhebdi saúf-i bÀlÀsı 

  

305. Rifèat-i úubbesi miåÀl-i sipihr 

CÀm-ı zerrìn anda mÀhile mihr 

  

306. ÁsmÀn-veş refìè o úaãr-i belend 

Çıúamaz mihr itmeyince kemend 

  

307. CÀmlarla o cÀ-yi òïş-manôar 

Oldı cÀm-ı cihÀn-nümÀdan eåer 

  

308. ÙÀúı ùÀú-ı sipihrden bÀlÀ 

Saúfı saúf-i kebÿdden aèlÀ 

  

309. İtdi teşrìf bÀàı devletle 

èİzzet ü rifèat ü seèÀdetle 

  

310. Meclis-ÀrÀ olup emìrÀne 

Geçdi ãadra o demde şÀhÀne 
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311. Gül-şene geldi Òusrev ü Nev-rÿz 

Maúdemiyle olup cihÀn efrÿz 

  

312. LÀle ruòlar èiõÀrı gül gül idi 

Her àazel-òˇÀn o bezme bülbül idi 

  

313. Şafaú ol bezme bÀde-i aómer 

Olsun ol bezme mÀh-ı nev sÀàar 

  

314. İçdügince şerÀb-i reyóÀnı 

Gül gül eyler èiõÀr-i cÀnÀnı 

  

315. Der-i maúãÿdumuz güşÀde olup 

ÓÀãılı göňlümüz ãafÀde olup 

  

316. ÚÀmeti şemè-i meclis-i cÀndur 

èÁrıøı ãanki mÀh-tÀbÀndur 

  

317. Deheni oldı àonçe-i òandÀn 

Olmış o şebde jÀleler rindÀn 

[13a] 

Boş 

[13b] 

318. Nergis-i şÿòı fitne-i devrÀn 

Úaşları úıble-gÀh-ı ehl-i dilÀn 

  

319. Úadd-i bÀlÀsı bÀàa serv-i sehì 

Desti iósÀndan diňledi tehì 
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320. Lebleri cÀna Àb-ı óayvÀndur 

Sözleri ãanki bülbül-i cÀndur 

  

321. Ol gülüň olsa àonçesi òandÀn 

èIúd-i Pervìn ola şafaúda èayÀn 

  

322. BÀà-ı èÀlem anuňla gül-şendür 

Rÿ-yi èÀlem anuňla rÿ-şendür 

  

323. Úanı bir böyle mÀh zühre-cebìn 

Áferìn Àferìnine taósìn 

  

324. Gül gibi geldi ol gül-i òandÀn 

Çün tebessümle eyledi nigerÀn 

  

325. ÓÀl-i dilden olup úamu ÀgÀh 

CÀnib-i muòliãíne itdi nigÀh 

  

326. Didi luùf eyle ey gül-i gül-zÀr 

Eylesün naàme hem-çü murà-ı hezÀr 

  

327. Bir àazel oúusun münÀsib-i óÀl 

Ola medóum temÀm èale’l-icmÀl 

  

328. Eyledüm meclisinde bÿs-i zemìn 

Bu àazel dindi bi’l-bedÀhe hemìn 

  

329. Oldı ilhÀm ÀşkÀr u nihÀn 

Oúudum bì-tereddüd anda hemÀn 
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áazel-i MünÀsib 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

330. Òadd-i gülgÿnuň gibi bir àonçe-i ter görmedük 

Bir perì-peykersin Àdem cÀnı gözler görmedük 

  

331. ÒÀk-i pÀyuň çeşm-i nergisden ãaúınsam vechi var 

Farú ider mi tÿtiyÀnuň úadrini her görmedük 

[14a] 

332. MÀh u mihre niçe teşbìh eyleyüm bilmem seni 

Yerde biz işitmedük mihr-i münevver görmedük 

  

333. Birbirine beňzemez raènÀ güzeller çoú velì 

Óüsn ü òulú u şìvede bir saňa beňzer [görmedük] 

  

334. BÀş u cÀnile bugün meydÀn-ı óüsnüňde senüň 

Bir KelÀmì gibi ser virmiş dil-Àver görmedük 

  

335. Vaãf-ı medóuňda ey óamìde-òıãÀl 

Ola endìşe leng ü nÀùıúa lÀl 

  

336. Saèd-i ùÀliè hemìşe yÀruň ola 

Óaúú TeèÀlÀ nigÀh-dÀruň ola 

  

337. DÀyir olduúça çerò-ı zengÀrì 

Luùf-i BÀrì úıla saňa yÀrì 

  

338. èÍş ü nÿşuň zemÀnı faãl-ı behÀr 

LÀle úan-mest oldı nergis-vÀr 

  

339. Sìm ü zer dökdi meclise nergis 
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Úodı gül-şende gül gibi meclis 

  

340. LÀle aldı eline laèlìn-cÀm 

KÀm-i nÀ-kÀm-i dehrden ala kÀm 

  

341. Ol maóalde ùaraf ùaraf meclis 

Deff-i denì óÀøır eylemiş nergis 

  

342. Gitdi elden èinÀn ü ãabr u úarÀr 

Bir iken şevúum oldı anda hezÀr 

  

343. Şuèle-i şemè-veş úarÀrum yoú 

BÀd-veş elde iòtiyÀrum yoú 

  

344. èÍş ü nÿşile çoú ãafÀlar olup 

Niçe şehÀ o gün vefÀlar olur 

  

345. ÓÀlümüz fÀş olınca ol yÀre 

Naôar olduúda rÿ-yi dil-dÀre 

[14b] 

346. Her ne oldıysa anda nÀz ü niyÀz 

Oldı bir rÿ-siyÀh vÀúıf-ı rÀz 

  

347. äÀdıúÀne sever geçüp yÀrı 

Óìle vü òudèa idi hep kÀrı 

  

348. Sözüne iètimÀd virmiş-idi 

Bunuň-ile teúarrub itmiş-idi 

  

349. äıdú u kiõb-ile aldayup yÀri 
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İtmiş-idi esìr-i dil-dÀrì 

  

350. Yaèni kim rÀh-ı ãıdúa sÀlik idi 

Yÿsuf-i Mıãr’a ãanki mÀlik idi 

 

351. äan sipihr üzre mÀh-ı nÿrÀnì 

Úaplamışdur seóÀb-ı ôulmÀni 

  

352. Mühmelüň dÀyimÀ işi mücmel 

Nice isterse eyler-idi èamel 

  

353. Óoúúa-bÀz-i zemÀne idi èaceb 

Oynadurdı ol ehl-i meclisi heb 

  

354. Şöyle yüz bulmış-idi ol nÀ-sÀz 

Her gören dirdi aňa ãÿret-bÀz 

  

355. Ne belÀ-yi siyÀh olur yÀ Rab 

Meclis ehline virdi òayli taèb 

  

356. Söyler-idi yanında bì-pervÀ 

Başladı yÀre virmege iàvÀ 

  

357. ÒÀrsız gül olur mı gül-şende 

Úıl teóammül belÀsına sen de 

  

358. Böyledür óÀli çerò-i gerdÿnuň 

Olur efzÿn úadri her dÿnuň 

  

359. Rÿz-i rÿ-şen gibi nehÀr-i feri 
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İtdi pej-mürde hep behÀr-i teri 

  

360. Güni göstermez-idi çün sÀye 

Rÿ-be-rÿ otururdı ol Àye 

[15a] 

361. Ger-çi meclisde Àòir olmış-idi 

Mihr-i gerdÿn zevÀli bulmış-idi 

  

362. Mihr-i èişret zevÀle dönmüş-idi 

Mey dökülmiş piyÀle düşmüş-idi 

  

363. Def ü nÀyini úaldırup nergis 

Tefriúa buldı ol zemÀn meclis 

  

364. Geçdi bir niçe gün bu óÀl ile 

Úaldum ortada úíl ü úÀl ile 

  

365. YÀrile eylemişdi úavl ü úarÀr 

İtdi iêlÀl anı úıldı firÀr 

  

366. Bilmedüm n’itdi ol zemÀnda revÀn 

Seferüň úıldı düşdi aňa hemÀn 

  

367. Çünki yÀre muúarrer oldı sefer 

Olıcaú böyle bir ãaóíó òaber 

  

368. Gitmesi oldı anlaruň taóúíú 

Menèa bulmadum aňa hìç ùarìú 

  

369. Úıldı dil óasretile ney-i dermÀn 
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ÇÀh-ı àamdan òalÀãa yoú imkÀn 

  

370. Oldı anlar tedÀrük üzre temÀm 

Sefer èazmine itdiler iúdÀm 

 

  

371. Oldı birgün bu günbed-i devvÀr 

FuøalÀ rÿzi gibi tìre vü tÀr 

  

372. Yine birgün bu çerò-i şuèbede-bÀz 

Oldı óalúa seóer siór-i pervÀz 

  

373. Óayf kim rÿz-i kÀkine güõÀr 

Gül-şen-i óÀlüm eyledi pür-òÀr 

  

374. Kimi güldürdi dehr-i dÿn bir Àn 

Anı yıllarla itmedi giryÀn 

[15b] 

375. Düşdi dil ıøùırÀb-ı derd ü àama 

Yine düş oldı bir èaceb eleme 

  

376. Firúat aóvÀlini bilen yÀrÀn 

ÓÀlümi bi’t-temÀm ider iõèÀn 

  

377. DÀàlar yaúdı sìneme hicrÀn 

Rÿzımı tìre itdi çün devrÀn 

  

378. İşüm aàlamaà-idi leyl ü nehÀr 

Eşk-i çeşmüm aúardı ãan enhÀr 
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379. Olur-iken bu óüznile giryÀn 

Dil iderken bu óÀlile efàÀn 

  

380. áam u endÿh ü derd ü miónet ile 

Aàladum firúatile óasret ile 

  

381. Böyledür óÀl-i gerdiş-i gerdÿn 

èÁşıúı dÀyimÀ ider maózÿn 

  

382. èÁrıø olmış sipihre dÀé-i devvÀr 

Olduàıçün müdÀm kec-reftÀr 

  

383. Bunca zecr u belÀ vü derd-i hezÀr 

Beni cÀnumdan eyledi bìzÀr 

  

384. Yüregüm úaùre úaùre pür-òÿndur 

Dil-i àam-dìde òayi maózÿndur 

  

385. ÁşnÀ ger-çi kim úatı çoúdur 

Hìçbirinden baňa meded yoúdur 

  

386. ÔÀhirüm òande-zen miåÀl-i nÀr 

Yüregüm Àteşe yanar nÀ-çÀr 

  

387. ÙÀliè-i naòs ü baòt-i nÀ-hem-vÀr 

Beni cÀnumdan eyledi bìzÀr 

  

388. Aàladur dÀyimÀ ider dili zÀr 

Görmedüm bu felek gibi àaddÀr 

[16a] 
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389. N’ideyin rÿz-gÀr-i tìre-nihÀd 

İtdi gül-berg-i èìşümi ber-bÀd 

  

390. Dehr-i bì-mihr çünki dÀyirdür 

DÀyimü’d-dehr òalúı sÀyirdür 

  

391. Dilde kim óüzn ü àuããa óÀdiå olur 

Fetó-i bÀb-ı ser-vere bÀèiå olur 

  

392. Olsa müstevlì àam sen olma melÿl 

BÀèiå-i şÀd-mÀnıdur meémÿl 

  

393. Áhlar ile bulasın maòrec 

Min èamÿdin ile’l-èamÿdi ferec89 

  

394. äanma kim çeşm-i eşk-bÀrum yoú 

Şuèle-i şemè-veş úarÀrum yoú 

  

395. Dìde her dem nice olmasun pür-òÿn 

Dÿndur dÿn gerdiş-i gerdÿn 

  

396. ÙÀlièumdur sitÀrem alışmaz 

Necm-i saèdile hìç barışmaz 

  

397. Şemè gibi hezÀr firúat ile 

Aàlar-idüm àam u melÀlet ile 

  

398. Ùaèn-ı aèdÀ vü òande-i óussÀd 

İtdi evrÀú-ı èilmümi ber-bÀd 

                                                            
90 Sütundan sütuna bir gedik. 
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399. Sìneňe yaú firÀúı eyle dügün 

Áb-veş sen de ùaşlar-ile dögün 

  

400. MÀni-i dehr geçmede baňa reng 

Felegüň dÀyimÀ işi nìreng 

  

401. Bu cihÀn bÀàınuň benüm cÀnum 

Cemè u tefrìúıne perìşÀnum 

  

402. LÀle vü gül gibi benüm her bÀr 

Meskenüm òÀr u òÀre olsa ne var 

  

403. ÁsmÀn giydi gök seóÀb gibi 

Sür yüzüň òÀke ÀftÀb gibi 

[16b] 

404. Gezer-idüm cihÀnda ser-gerdÀn 

Olmış-idi baňa cihÀn zindÀn 

  

405. Veli óayret cihÀnda almış-idi 

Şöyle óayrÀn ü zÀr úalmış-idi 

 

  

406. MÀlikÀn-ı memÀlik-i taóúíú 

SÀlikÀn-ı mesÀlik-i tevfíú 

  

407. MuútedÀ-yı meşÀyiò-ı İslÀm 

Reh-nümÀ-yı efÀøıl-ı eyyÀm 

  

408. Úıdve-i òÀne-dÀn-ı zühd ü ãalÀó 
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èUmde-i dÿd-mÀn-ı rüşd ü felÀó 

  

409. İòtiyÀrı èabÀ vü èubbÀduň 

MüsteşÀrı cemìè-i zühhÀduň 

  

410. Her sözi maózen-i rümÿz-i ãalÀó 

Her sözi maèdin-i künÿz-i felÀó 

  

411. Óaøret-i Muóyi, fÀøıl-ı devrÀn 

Gördi çün bu óaúíri ser-gerdÀn 

  

412. Aňladı kÀr itdügin firúat 

Bildi aóvÀlümi idüp şefúat 

  

413. Dedi ey mübtelÀ-yı derd ü belÀ 

Úaddüň olmış benefşe gibi dü tÀ 

  

414. Sözümi gÿş-i cÀn-ile diňle 

Yaèni cemè-i cinÀn ile diňle 

  

415. Üõn-i iõèÀn ile semìè olgil 

äuleóÀ pendine muùíè olgil 

  

416. Menbaè-ı èilm ü maèdin-i eføÀl 

Mecmaè-ı óilm ü õÀtı maóø-ı kemÀl 

  

417. Didi oldur bu demde Devlet-i Mıãr 

ÚÀøı-èasker-i VilÀyet-i Mıãr 

[17a] 

418. Yaèni ol ãadr-ı ãuffe-i iclÀl 
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Gÿş ide óÀlüňi èale’l-icmÀl 

  

419. Var, cenÀbına èarø-ı óÀl eyle 

VÀúıè olan veúÀyièi söyle 

  

420. äÿret-i daèvaňı idüp taãvìr 

Eyle mÀ fi’ø-øamìrüňi taúrìr 

  

421. Di ki ôulm oldı baňa şehr içre 

Olmadı kimseye bu dehr içre 

  

422. İstimÀè eyledüm o dem pendin 

Der-miyÀn eyledüm anuň bendin 

  

423. Didüm ey dil saňa meded-resdür 

Biline bir sözi anuň besdür 

  

424. Nuãó u pendi olup maóall-i úabÿl 

Sözleri oldı dür gibi maúbÿl 

  

425. Der-i rifèat-meéÀbına gitdüm 

ÒÀk-i pÀyine rÿy-mÀl itdüm 

  

426. Der-gehi úıble-gÀh-ı ehl-i kemÀl 

İşigi úıble-gÀh-ı mecd ü celÀl 

  

427. Kerem-i õÀtına nihÀyet yoú 

Luùf-i bì-minnetine àÀyet yoú 

  

428. Óamdü li’llÀh ki èÀlì himmeti var 
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Her neye úaãd iderse úudreti var 

  

429. Ol melek-òaãlet ü felek-rifèat 

Şafaú, eşigüňe ide şefúat 

  

430. Zer-i maúãÿduňı beyÀna getür 

Var êarb-ı dehÀnda úÀle getür 

  

431. Zemzem-i luùfı èÀleme sÀrì 

Òalúa MìzÀb-i raómeti cÀrì 

  

432. Mihr-i devlet, çerÀà-ı bezm-i seòÀ 

ÕÀt-i èÀlì, mürebbi-i fuøalÀ 

[17b] 

433. Rÿz ü şeb mÿnisi kitÀb-ı nefìs 

İnne-hÿ fi’l-óaúíúa òayrun celìs90 

  

434. Tìzdür ùabè-ı nükte-engìzi 

Dür-feşÀn òÀme-i güher-rìzì 

  

435. Óuccete vaúfa yazılan imøÀ 

Biribirine beňzemez aãlÀ 

  

436. Herbir imøÀsı secè-i tÀmm üzre 

Silk-i lüélüédür intiôÀm üzre 

  

437. Óüsn-i òaùùıyla yazılan terkìb 

Naôm-ı Pervìn gibi èale’t-tertìb 

                                                            
90 Muhakkak o, hakîkatte hayrlı bir arkadaştır. 
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438. èİlmi, óilmi beyÀndan bì-rÿn 

Óilmi èadd-i benÀndan efzÿn 

  

439. KÀrı icrÀ-yı óaúúdur dÀyim 

Úalemi òïd èadÀlete kÀyim 

  

440. Emr-i dünyÀda úalb-i pÀki àanì 

Vaãf-ı vaããÀfdan o müstaànì 

  

441. áaraø-ı nefs semtine gitmez 

Eóad cÀnibine meyl itmez 

  

442. Luùf-ı Óaúú’dan budur teøarruèumuz 

Dil ü cÀndan budur tevaúúuèumuz 

  

443. Òalef-i ercemend-i õÀt-i şerìf 

KÀr-bÀr-ı cihÀnda ola èafìf 

  

444. ÔÀhir u bÀhir ola “sırru ebì-h”91 

VÀlid-i mÀcidine ola şebìh 

  

445. Pederi devletinde pìr ola 

Nice maôlÿma dest-gìr ola 

  

446. Felek-i maèrifetde hem-çü hilÀl 

İde leyl ü nehÀr kisb ü kemÀl 

  

447. Ey úavì-óükm ü óÀkim-i èÀdil 

                                                            
91 “Babasının sırrı.” “Oğul, babasının sırrıdır.” Hadîs-i Şerîfi’nin bir kısmı. 
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KÀmil ü fÀøıl, èilmile èÀmil 

[18a] 

448. Al elüm úoma òˇÀr u zÀr beni 

Eyledi dehr pÀy-mÀl beni 

  

449. ŞuèarÀyı severdi Faòr-i CihÀn 

Sözlerine iderdi istiósÀn 

  

450. Cümleden òïş gördi ÓassÀn’ı 

DÀyim eylerdi luùf ü iósÀnı 

  

451. Ol Rasÿl-i Kerìm óürmetine 

Ol Nebì-i Raóím óürmetine 

  

452. Diňle daèvÀmuzı Şerìèat-ile 

Aňla aóvÀlümüzi óaúíúat ile 

  

453. Meclis-i Şerè’a olıcaú ióøÀr 

Ola daèvÀ-yı yÀr u hem aàyÀr 

  

454. Buňa yetmez mi şÀhid-i zìbÀ 

Bülbül-ÀsÀ lebi ola gÿyÀ 

  

455. Kendi maó[ò]ãÿã bir güzel şÀhid 

Buňa kÀfì şehÀdet-i vÀóid 

  

456. Eyler-ise óicÀb o gül-i ruò-sÀr 

Söylemezdi sükÿti òïd iúrÀr 

  

457. Çeşm ü ebrÿsı hep yanınca gider 
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Aàzı iúrÀrına şehÀdet ider 

  

458. Óoúúa-bÀz-i zemÀnedür òaãmum 

Bÿze şÀyed yanuňda hep resmüm 

  

459. Úorúarın óìle-bÀz-i èÀlemdür 

Mekr u efsÿnda işleri kemdür 

  

460. Oúur efsÀneéi ider efsÿn 

Niçe èÀúılları úılur mecnÿn 

  

461. Kemer-i mekri der-miyÀn eyler 

Ser-be-ser bestesin èayÀn eyler 

  

462. Çeşm-i ebrÿ-yı mÀrı yÀd eyler 

NÀm-ı dil-dÀrı yaèni ad eyler 

[18b] 

Ùaleb-i Òaãm İçün Olan ÓÀlet 

463. Gösterür dürlü dürlü ãÿretler 

Virür insÀna òayli óayretler 

  

464. Òalúa ôÀhirde nuãó u pend eyler 

Gözlere lìk çeşm-i bend eyler 

  

465. Göňlümi aldı gösterüp ãÿret 

äoňra yüz virmeyüp o bed-sìret 

  

466. Beni bir ãÿretile bend itdi 

Bilmezin n’itdi èaúlumuz gitdi 

  



 91

467. Der-i devlet-meéÀbuňa geldük 

BÀb-ı èizzet-niãÀbuňa geldük 

  

468. ÓÀl-i óayret-meéÀlüme bi’llÀh 

Naôar-ı meróametle eyle nigÀh 

  

469. Úuluňı bend-i àamdan ÀzÀd it 

Luùfuňile óaúírüňi yÀd it 

  

470. Áb-veş õihn-i pÀki ãÀfìdür 

Bu úadar èarø-ı óÀl kÀfìdür 

  

471. NÀfe-i naômuň itmesün taãdìè 

İtme vaút-i şerìfini taãnìè 

  

472. Gül-i òïş-bÿ e-ger-çi nÀfièdür 

Çoú olunca velì muãaddièdür 

  

473. ÔÀhir olduúça leyl-i ôulmÀnì 

ÙÀliè olduúça mihr-i nÿrÀnì 

  

474. ŞÀd-kÀm ola úadr ü devletle 

Ber-devÀm ola ãadr u rifèatle 

  

475. èÖmri vü devleti ziyÀd olsun 

Óaşre dek èadl ü dÀdı yÀd olsun 

  

476. Himmet-i evliyÀ úarìni ola 

Cümle kÀrında Óaúú muèìni ola 
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[19a] 

477. Seóer ÀsÀrı itdi yine ôuhÿr 

Nÿr-ı ãubó itdi èÀlemi pür-nÿr 

  

478. Mürtefiè oldı mihr hem-çü èalem 

Oldı pür-nÿr çihre-i èÀlem 

  

479. Diledi úÀêı efêalü’l-èulemÀ 

Óükmini Şerèile ide icrÀ 

  

480. KÀrı her laóôa òalúa luùf ü kerem 

Nìk-nÀmile òalú içinde èalem 

  

481. İtdi taèyìn óìn-i siór muóøır 

CÀnib-i Şerè’a eyleye óÀøır 

  

482. İtmege varıcaú anı daèvet 

Gördi gitmişler eyledi èavdet 

  

483. Dedi iúdÀm ü ihtimÀm itdüm 

SÀkin olduúları yere gitdüm 

  

484. Eyledüm diúúat ü tecessüs çoú 

Óaúú budur evlerinde cÀn cinn yoú 

  

485. Vechi var gizlenürse cÀnÀne 

O perìdür görünmez insÀne 

  

486. Aňma iblìs-i rÿ-siyeh óÀlin 

Senden artuú bilürler aóvÀlin 
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487. Nesne óÀyil olur mı şeyùÀna 

Ne yüzi var görine yÀrÀna 

  

488. Úurtarursa elümden ol cÀnı 

Ola Àsÿde yÀr-i mihmÀní 

  

489. Úurtulursa bu dÀòi bir demdür 

Diyeyin pehlevÀn-ı èÀlemdür 

 

[19b] 

490. Seóerì geldi bir òuceste-úadem 

Sözi òïş-bÿ idi vü èÍsÀ-dem 

  

491. Kendinüň Àdemìsi nÀmı Òalef 

Sözi merdÀne idi hem-çü selef 

  

492. Geldi ÀdÀb üzre virdi selÀm 

Òaber-i müjde ile irdi temÀm 

  

493. Dedi ey vaãl-ı yÀre bì-dermÀn 

Olma per-gÀr gibi ser-gerdÀn 

  

494. Gel e Mecnÿn-ãıfat fiàÀn itme 

Bir úadem hìç yabÀne gel gitme 

  

495. Aàlama óasretile çekme elem 

Hem-reh ol gel benümle iki úadem 

  

496. Bilürin ben mekÀnı v’allÀhì 
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Bulayın yerde gökde ol mÀhı 

  

497. Òıør-ı vaút oldı baňa òïş-maúdem 

Hem-reh olduú aňa úadem-be-úadem 

  

498. Reh-i maúãÿda çünki èazm itdük 

CÀ-yı maèhÿda ùayy idüp gitdük 

  

499. İrdük ol yÀre bir úonaú yerde 

Buldı cÀn ãanki bu ten-i mürde 

  

500. Oldı anda hezÀr dürlü kelÀm 

Söyledüm óÀlüm eyledüm ièlÀm 

  

501. ÒÀk-i pÀ-yi óabìbe çün irdüm 

Gözüme kuól idüp ãafÀ sürdüm 

  

502. Ol daòì aàladı, baňa óÀlin 

Eyledi keşf-i sırrla aóvÀlin 

  

503. İtdi bir bir àam-ı derÿnı beyÀn 

Oldı sırr-ı nihÀnı anda èayÀn 

[20a] 

504. Sàladı didi varise imkÀn 

Benüm eyle òalÀãuma dermÀn 

  

505. Aàladum ben de óÀlüm ol mÀha 

İşümüz úaldı didüm AllÀh’a 

  

506. YÀremüz üzre urmagil yÀre 
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äabrdan àayrı yoú bize çÀre 

  

507. Emr-i taúdìr-i Óaøret-i BÀrì 

Böyle imiş ezelde çün kÀrì 

  

508. Seni bu bendesinden eyleye dÿr 

Beni de senden eyleye mehcÿr 

  

509. Böyle olınca kÀr-i Óaúú taúdìr 

Nice mümkindür ola taàyìr 

  

510. Yüri Anuň rıøÀsı üzre yüri 

O belÀ-yı siyehden ide berì 

  

511. Yüri öyle ÓicÀz’a èazm-i sefer 

Bulasın Kaèbe-i murÀda ôafer 

  

512. ZÀyir-i Ravøa-i Óabìb olasın 

Dil-i èÀşıú gibi ãafÀ bulasın 

  

513. Sebeb-i izdiyÀd-ı èizzet ola 

BÀèiå-i imtidÀd-ı óaşmet ola 

  

514. Umarın kim ÒudÀ-yı èAzze ve Cell 

Bu àamı eyleye sürÿra bedel 

  

515. Meróamet eyleye ÒudÀ-yı Kerìm 

Keşf ide bizde rÀz-ı sırr-ı èaôím 

  

516. Seni gird-Àb-ı àamdan ide òalÀã 
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İrişe sırr-ı Sÿre-i İòlÀã 

  

517. Çünki Óaúú’dan budur teøarruèumuz 

NÀliş ü sÿziş ü tevaúúuèumuz 

  

518. Óaúú èasìr ide murÀdÀtuň 

Ola maúbÿl cümşe óÀcÀtuň 

[20b] 

519. Eyleye Óaúú cihÀnda ber-òÿr-dÀr 

Ola her yerde işlerüň hem-vÀr 

  

520. Feraó ile ferec úarìnüň ola 

İkisi dÀyimÀ muèìnüň ola 

  

521. Herbiri òıdmetüňde ola àulÀm 

ÇÀkerüň ola herbirisi be-nÀm 

  

522. İstemen õerre deňlü muàber ola 

 ÒÀùır-ı èÀùıruň mükedder ola 

  

523. Gitdi yanuňca hep benüm cÀnum 

èAúl u fikrüm senüňle sulùÀnum 

  

524. Ger-çi dÿr oldı dìdeden ammÀ 

Úaldı dilde òayÀli virdi ãafÀ 

  

525. Mihr-i rÿyı göňülde òÀøırdur 

DÀyimÀ dìde aňa nÀôırdur 

  

526. Olıcaú ittiãÀl-i rÿóÀnì 
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áam degüldür firÀú-ı cismÀnì 

  

527. Ne güzel èÀlem olur èÀlem-i èışú 

Mÿcib-i õevú u şevú olur àam-ı èışú 

  

528. Aňa itdüm o dem naãíóat-i tÀmm 

Sözi anuňla eyledüm itmÀm 

  

529. Didüm olma melÿl çekme elem 

Ádem olmaz cihÀnda hìç bì-àam 

  

530. E-ger olursa mihr-i Óaúú tÀbÀn 

Felek-i úadrüm üzre ola èayÀn 

  

531. CÀri olursa úaùre-i iósÀn 

Olasın ãu gibi bu yaňa revÀn 

  

532. Úatı çoú geçmeye òalÀã olasın 

Umarın kim vü bendeňi bulasın 

  

533. Úaldı yÀr anda ben vidÀè itdüm 

Aàlayuraú mekÀnuma gitdüm 

[21a] 

534. Düşdi şehr-i vücÿda nÀr-ı elem 

Ùoldı Àteşle dil olup pür-àam 

  

535. Olıcaú nÀr-ı èışúıle iórÀú 

Bir àazel dindi hep redìfi “firÀú” 

[áazel] 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün Feèilün 
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536. Áh kim devr-i felek ãundı baňa cÀm-ı firÀú 

Mest idüp aldı benüm èaúlumı ÀlÀm-i firÀú 

  

537. Nice taórìr ideyin óÀlümi taúrìr olmaz 

Miónet-i şÀm-ı àam u óasret-i eyyÀm-ı firÀú 

  

538. Şimdi kim evvelidür böyle helÀk itdi ben 

Yine varur giderek bilmezin encÀm-i firÀú 

  

539. Fikr-i dil-dÀrile ãıóóatdesin ey dil şükr it 

äaldı òˇÀb-ı èademe niçeleri şÀm-i firÀú 

  

540. Vaãluňı ger-çi KelÀmì umar ammÀ nideyin 

NÀ-murÀd eylemedir ehl-i dili kÀm-i firÀú 

 

  

541. Beytü’l-aózÀn-ı àuããada mehcÿr 

Zehr-i úahr-ı sipihr ile maúhÿr 

  

542. NÀleler eyle ey göňül nÀle 

Kimse vÀúıf degüldür aóvÀle 

  

543. Aàla derd-i firÀú ile aàla 

Zülfi bendine göňlüňi baàla 

  

544. Gitdi elden o gevher-i nÀ-yÀb 

Gözüme düşde de görünmeye òˇÀb 

  

545. Yeridür dil eylerise feryÀd 

CÀna dÀà urdı çerò-ı sifle-nihÀd 
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546. Eyle dÀver sipihr-i dÿn-per-ver 

Herkesüň gül gibi yüzine güler 

[21b] 

547. Õerrece yoú úarÀr u ÀrÀmum 

Úatı çoúdur cihÀnda ÀlÀmum 

  

548. Ùoldı Àteşle dil miåÀl-i tenÿr 

Úalmadı tende ferr ü dìdede nÿr 

  

549. Úanàı dir derdümi beyÀn ideyin 

Gizli rÀzum kime èayÀn ideyin 

  

550. Derdile ten úavì øaèìf oldı 

NÀleden nÀl-veş naòìf oldı 

  

551. èßd ü èanber-miåÀli yandı vücÿd 

Çıúdı micmer gibi dìdemden dÿd 

  

552. Niçe àam çekmesün cihÀnda kişi 

DÀyimÀ cevrdür sipihrüň işi 

  

553. Baňa beňzer olur mı bir àam-keş 

CÀnuma dÀyimÀ urur Àteş 

  

554. Dilde yoú õerre deňlü õevú u sürÿr 

Bu cihÀnuň sürÿrı èayn-i şürÿr 

  

555. Keåret-i èacz ü úıllet-i úudret 

Eyledi bu øaèìfi bì-ùÀúat 
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556. ÓÀl-i óayret-meéÀlümi n’ideyin 

Başum alup ne cÀnibe gideyin 

  

557. èÁşıúuň óÀli ÀşkÀr degül 

Bir úarÀr üzre ber-úarÀr degül 

  

558. áam-ı zülf-i nigÀrile óÀlÀ 

ÒÀme-veş çıúdı bÀşuma sevdÀ 

  

559. YÀr èazm-i sefer idüp gitdi 

Gelürin diyü vaèdeler itdi 

  

560. Naúş-ı naèl-i semend-i yÀr-ÀsÀ 

Úaldı yollarda gözlerüm cÀnÀ 

  

561. Mest-i edkÀr-ı rÿz-gÀrum ben 

Küşte-i tìà-ı Õü’l-feúÀr’um ben 

[22a] 

562. Bir cevÀn idi kim naôíri yoú 

ÙÀlibi òïd benüm gibi úatı çoú 

  

563. Leb-i laèli gibi úanı cevher 

Dürr-i dendÀnı gibi bir gevher 

  

564. Baór-i aèdÀda düşdi gird-Àba 

Yazıú ol laèle ol dür-i nÀbÀ 

  

565. Dil-i maózÿn kemÀl-i óayretde 

Derdile aàlaridi firúatde 
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566. Baàrı yaşile ùoldı jÀle gibi  

Cigeri pÀrelendi lÀle gibi 

  

567. Dehrde yoú åebÀt emn ü emÀn 

DÀm-gÀh-ı fenÀ degül mi cihÀn 

  

568. Áh elinden bu çerò-ı àaddÀruň 

VÀh elinden bu devr-i òÿn-òˇÀruň 

  

569. DÀd elinden beni zebÿn itdi 

Baàrumı nÀfe gibi òÿn itdi 

  

570. Alamam dest-i dehrden dÀdum 

Diňlemez õerre deňlü feryÀdum 

  

571. äoóbet-i yÀri yÀd idüp her gÀh 

Derdile aàlayup iderdüm Àh 

  

572. Baãdıàı yere yüz sürürdüm ben 

Yüzümüň üstine yürürdüm ben 

  

573. Serv-i úaddini yÀd idüp her gÀh 

Eyleridüm derÿndan bir Àh 

 

  

574. Varidi bir muóibb yÀr-i ãıddíú 

Dil ü cÀndan baňa raóím ü şefìú 

  

575. Yine yÀr idi baňa her gÀh 
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ÒÀliãan muòliãan li-vechi’llÀh 

[22b] 

576. YÀr-i àam-òˇÀr idi ãadÀúat ider 

Óaúú-ı nÀn u nemek rièÀyet ider 

  

577. Ol idi dem-be-dem baňa dem-sÀz 

Her zemÀn bu àarìbe maórem-i rÀz 

  

578. Yaèni bir yÀr u yÀver ü hem-dem 

äubó-ı åÀnì-miåÀli ãÀdıú-dem 

  

579. DÀyimÀ gam deminde hem-dem idi  

Áh gibi derÿnı maórem idi 

  

580. Òayli nükte-rubÀ idi ùabèı 

Hem muèammÀ-güşÀ idi ùabèı 

  

581. Bì-naôír idi şièr-i àarrÀsı 

Ad çıúarmışidi muèammÀsı 

  

582. Õihni pÀk idi ol süòan-dÀnuň 

“Vechi” dirleridi maòlaãına anuň  

  

583. Derd-mendÀne óÀlüm itdi suéÀl 

Úalmamış gördi bende õerre mecÀl 

  

584. Didi kim eyle ãabrı ser-mÀye 

İtme dem-sÀz nÀle gibi nÀye 

  

585. Úıl teóammül belÀ-yı gerdÿna 
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İtme minnet cihÀnda her dÿna 

  

586. Eyle derd-i firÀúa bir dem ãabr 

Äabruňı yile virme nite ki ebr 

  

587. äabrile dÀyimÀ güher olur Àb 

Seng olur ãabrile dür-i nÀ-yÀb 

  

588. äabrile òÀrdan biter òurmÀ 

äabrile Àb olur dür-i yek-tÀ 

  

589. İrdi dermÀna ãabrile Eyyÿb 

Sabrile buldı Yÿsuf’ın Yaèúÿb 

  

590. Dedi ey èÀrif-i hüner-perver 

èÁlemüň óÀline gel eyle naôar 

[23a] 

591. Barmaàuň gibi al elüňe úalem 

Óal-i óayret-meéÀlüň eyle raúam 

  

592. Eyle òÀmeyle óÀlüňi taórìr 

Eyle óüsn-i edÀ ile taèbìr 

  

593. Eyle mÀ fi’ø-øamìrüňi taúrìr 

äÿret-i óÀl-i rÀzuňı taãvìr 

  

594. ÒÀme ile güher niåÀr eyle 

Úıããa bünyÀdın üstüvÀr eyle 

  

595. Nÿk-i òÀmeň ki ola gevher-bÀr 
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Dürr ü cevher ùola dÀr u diyÀr 

  

596. Güherüň ger-çi yoú òarìdÀrı 

Birgün ire ola ùaleb-kÀrı 

  

597. Didi baňa o ùabè-ı gevher-senc 

Künc-i õihnüňde var senüň nice genc 

  

598. Gevher-i naômuň ÀşkÀr eyle 

Ehl-i gÿşına gÿş-vÀr eyle 

  

599. Naômda pey-rev-i NiôÀmì’sin 

Devrde neşve-dÀr-ı CÀmì’sin 

  

600. Demidür virseň ey òuceste-kelÀm 

Dürr-i naôma NiôÀmì gibi niôÀm 

  

601. ÒÀme-veş ser-güõeştüň eyle beyÀn 

NÀme-veş faøluň ile şeró u beyÀn 

  

602. Güher-i naômuň Àb-dÀr eyle 

Bikr-i fikrüňe gÿş-vÀr eyle 

  

603. Diňle ey ùÿùi-òuceste-maúÀl 

Ùabèuňa niçün irdi böyle kelÀl 

  

604. Ele al gir bu àam eyle úalem 

ÓÀl-i pür-infièÀlüň eyle raúam 

  

605. Bir kitÀb it alup ele òÀme 
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Ola erbÀb-ı èışúa ser-nÀme 

[23b] 

606. Ola dillerde dem-be-dem meõkÿr 

Ola her hestì-òÿb u hem maèmÿr 

  

607. Naôm-ı pÀküň ãafÀda dürr-i åemìn 

Ruò-ı cÀnÀne gibi hem rengìn 

  

608. Niçe gözyaşların döker àavvÀã 

Getürince eline bir dürr-i òÀãã 

  

609. Münşié-i naôm-ı pür-belÀàatsın 

MÀlik-i milket-i feãÀóatsın 

  

610. Yüri besdür saňa devÀt ü úalem 

Òusrev-i milk-i naôma ùabl u èalem 

  

611. SÀlik-i vÀdi-i feãÀóatsin 

MÀlik-i milket-i belÀàatsin 

  

612. Milk-i naômuň ki pehlevÀnısın 

Òusrev-i milket-i meèÀnìsin 

  

613. Dedi ey èandelìb-i bÀà-ı belÀà 

Niçün olduň bu resme ehl-i ferÀà 

  

614. Aósen-i vech-i vech-i aósenle 

Söyle óÀlüň beyÀn-ı rÿ-şen eyle 

  

615. Genc gibi vücÿduň itme nihÀn 



 106

Olma sÿsen-miåÀli lÀl-zebÀn 

  

616. Niçün urduň dehÀna mihr-i sükÿt 

Neden olmaú bu vechile mehbÿt  

  

617. TÀb ü pür-gevher beyÀnuňa gel 

Áb vir òançer-i zebÀnuňa gel 

  

618. Eyle bülbül-miåÀli cÿş u òurÿş 

Ne revÀdur ki olasın òÀmÿş 

  

619. Óamdü li’llÀh úudretüň vardur 

Meånevìde mehÀretüň vardur 

  

620. Sendedür şimdi naôm-ı pÀk ü selìs 

Giydirürsin libÀsı naôma nefìs 

[24a] 

621. Sen úodÿn meånevìde ùarz-ı cedìd 

Niçe ùarz-ı cedìd rÀh-ı sedìd 

  

622. Ùutsa eşèÀruňa HilÀlì gÿş 

Oluridi àulÀm-ı óalúa-be-gÿş 

  

623. Görse güftÀruňı KemÀl-i Òocend 

İde taósìn ü Àferìn ü pesend 

  

624. Görse idi úaãÀyidüň SelmÀn 

Dil ü cÀndan ideydi istiósÀn 

  

625. Niçe gìrek olan irür rence 
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Kimse olmaz senüňle hem-pence 

  

626. Úaçma àonce gibi tekellümden 

Söyle bülbül gibi teàannümden 

  

627. NÀle-i naômı idegör teõhìb 

Eyle evrÀúı gül gibi tertìb 

  

628. Didi kim eyle bir kitÀb-ı nefìs 

ÔurafÀ meclisinde ola celìs 

  

629. CÀlis-i meclis-i óabìb olsun 

Ehl-i derde sözi ùabìb olsun 

  

630. ÒˇÀce-i milket-i melÀóat ola 

Nükte-dÀn ola pür-ôarÀfet ola 

  

631. Diňlede úıããasın feãÀóat ile 

Sözleri ola hep belÀàat ile 

  

632. Bir eåerdür àaraø bu dünyÀda 

Ki sebeb ola òayrile yÀda 

  

633. Nuãó u pendin idince ol itmÀm 

İstimÀè eyledüm sözini hemÀn 

  

634. Sözleri gevherìn úabÿl itdüm 

Didügi ùarz üzre ben gitdüm 

  

635. Nÿk-i òÀmeyle olunup tavãíf 
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Vaãf-ı ezhÀrı eyledüm taèrìf 

[24b] 

636. Luùf-ı Óaúú ile olıcaú itmÀm 

“Ravøa” nÀmıyla nÀmı oldı temÀm 

  

637. Ùarz-ı òÀãã üzre eyledüm taórìr 

Meh gibi yoú felekde aňa naôír 

  

638. Buldı naúş-ı nigÀrile tezyìn 

Oldı tezyìn nigÀr-ı òÀme-i çìn 

  

639. Herbiri bir nigÀr-ı perde-nişìn 

Òÿb u raènÀ laùíf tÀze zemìn 

  

640. Geydürüp aňa cÀme-i mevzÿn 

Her gören ola óüsnine meftÿn 

  

641. Dilerin herkes ola şìftesi 

Óüsn-i güftÀrınuň firìftesi 

  

642. ŞÀhid-i naôma giydürürse revÀ 

CÀme-i èanberìn òaùù-ı zìbÀ  

  

643. Çıúarup baór-i naômdan niçe dür 

Ol güher ide gÿş ü gerdeni pür 

  

644. Umarın kim bu nÀme-i nÀmì 

Ebter olmaya óaşre dek nÀmı 

  

645. Şimdi bu nev-èarÿs-i raènÀdur 
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Yaèni èaõrÀ èiõÀr-ı zìbÀdur 

  

646. Ol mehüň mihr-i óüsni oldı èayÀn 

Cümle evãÀfı oldı bunda beyÀn 

  

647. NÀmeler içre n’ola olsa ferìd  

Var ser-i maùlaèında bir òÿrşìd 

  

648. Ney-i òÀmeň úılursa ger taãvìr 

Getüre raúãa cÀnı ãavt-i óarìr 

  

649. Saňa kim èavn-i Kird-gÀr ola 

Gül-şenüň òÀrı lÀle-zÀr ola 

  

650. Òaùù-ı müşgìn ü levó-i kÀfÿrì 

Müctemiè úıla sÀye-i nÿrı 

[25a] 

651. Umarın òayrile temÀm ola 

Meclis-ÀrÀyı òÀãã u èÀmm ola 

  

652. NÀme gibi nÀm-ı Óaúú’la úıl bünyÀd  

Beyt-i teélìfe òÀmeň eyle èimÀd 

  

653. YÀ İlÀhì baňa èinÀyet úıl 

Mücrim ü èÀãıye hidÀyet úıl 

  

654. NÀmemüz çün degül günehden pÀk 

Úaùre-i luùfuň irse aňa ne bÀk 

  

655. Ben siyeh-rÿy çoú günÀh itdüm 
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èAmelüm defterin siyÀh itdüm 

  

656. İder olsam teferrüc-i gül-zÀr 

Görinür sebze çeşmüme pür-òÀr 

  

657. Nefs-i emmÀre-veş güneh-kÀrum 

Òaùù-ı naômum gibi siyeh-kÀrum 

  

658. Eyle èışú-ı mecÀzumı tebdìl 

Ola èışú-ı óaúíúat ile òalìl 

  

659. Baňa tevfìúuň olurise rehìn 

Olam ehl-i ãalÀóa yÀr u úarìn 

  

660. èÁşıúuň sìnesindeki àam içün 

äÀdıúuň dìdesindeki nem içün 

  

661. Sen úabÿl eyle óÀcetüm yÀ Rabb 

Her úuãÿrum temÀm ola YÀ Rabb 

  

662. Benüm ol müõnib-i òaùÀ-pìşe 

Naôar it ben óaúír u revìşe 

  

663. Beni bir ehl-i óÀle eyle úarìn 

Yüzüm it òÀki pÀyine naèlìn 

  

664. Ola tÀ mürşid-i sebìl-i ÒudÀ 

Bu õelìle ola delìl-i HüdÀ 

  

665. Ol ÒÀlìl’üň óaúúı ki ey SettÀr  
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NÀr-ı Nemrÿd’ı eyledüň gül-zÀr 

[25b] 

666. Beni bu àaflet ile eyleme òÀk 

Ecelüm nÀmesini eyleme çÀk 

  

667. Meclis-i ünsden idüp maùrÿd 

Raómetüň bÀbın eyleme mesdÿd 

 

  

668. Bir seóer èÀlem-i ãabÀvetde 

Pederüm meclisinde òalvetde 

  

669. Cemè olup anda zümre-i ôurafÀ 

Cümlesi hem-nişìn-i ehl-i ãafÀ 

  

670. Kendi inşÀsı varidi bir bÀà 

Úonmamışdı nihÀline hìç zÀà 

  

671. VÀúıè olmışdı bir güzel yerde 

Hìç müyesser degüldi bir ferde 

  

672. Gül-i gül-zÀr-ı cennet idi hemÀn 

İstemez çıúmaàa giren insÀn 

  

673. Bir müferrió maúÀm-ı zìbÀdur 

Gül gibi òÿb-rÿ vü raènÀdur 

  

674. Kişi bÀàını medó müşkildür 

áayrıyı söylemekde bülbüldür 
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675. İl sözidür benüm de söyledigüm 

Bu úadar anı medó eyledigüm 

  

676. Müctemiè oldılar ol araya 

Naôar olundı zìr ü bÀlÀya 

  

677. Dìde-i èibretile eşyÀya 

Şükr ü óamd itdiler O MevlÀ’ya 

  

678. BÀà olmışdı mecmaè-ı yÀrÀn 

Kendüsi şemè-i meclis-i èirfÀn 

  

679. Herbiri ehl-i faø u kÀmil idi 

Herbiri èilmi ile èÀmil idi 

[26a] 

680. Õÿ-fünÿn idi herbirisi temÀm 

èİlm ü faølile herbirisi be-nÀm 

  

681. Diledi maòlaãına “Muòliã” ola 

Bir münÀsib “KelÀmı” baňa bula 

  

682. Herbiri fikr-i tÀmm eylediler 

Niçe dürlü kelÀm söylediler 

  

683. Herbirinüň kelÀmı oldı úabÿl 

Dür gibi sözleri olup maúbÿl 

  

684. Oldı taèyìn-i maòlaã “Muòliã” 

Bir duèÀ oldı úalbden, òÀliã 
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685. Buydı úaãdı anı söylemeden 

Maòlaãumı “KelÀmì” eylemeden 

  

686. Göz yumup rÿódan óayÀt gibi 

Kendüden gitdigünde Àb gibi 

  

687. Emr-i Óaúú’la fevt olduúda 

DÀr-ı èuúbÀyı rÿóı bulduúda 

  

688. CÀmi giderse de KelÀmi úala 

Neşve-i cÀmı òalú andan ala 

  

689. CÀmi-i Rÿmì idi devrÀnda 

Böyle yÀd eyleridi yÀrÀnda 

  

690. Áòir ÀrÀmı Arø-ı Mıãr oldı 

İótirÀmı bu vechile buldı 

  

691. Sevú-ı taúdìr-i Óaøret-i YezdÀn 

İtdi bu yerlere anı mihmÀn 

  

692. Bir ùarìú ile sevú olmışdı 

DÀne-i úÿtı bunda bulmışdı 

  

693. Bende-gÀn-ı Der-SeèÀdet’den 

Yaèni àılmÀn-ı BÀb-ı èİzzet’den 

  

694. “Aómed” idi o ser-verüň nÀmı 

Muòliã-ı Óaúú, teòalluãı “CÀmì” 

[26b] 
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695. “CÀmi” lafôı ile mülaúúab idi 

Edeb-i tÀmm ile müéeddeb idi 

  

696. Ùabè-ı veúÀr ile edìb ü lebìb 

FÀóıl u kÀmil ü óasìb ü nesìb 

  

697. Terceme bir kitÀb itmişdi 

Ùarz-ı maúbÿl üzre gitmişdi 

  

698. “ŞühedÀ Ravøası”nı itdi beyÀn  

İtdi anuň merÀtibini èayÀn 

  

699. Ehl-i ùabè idi cümle yÀrÀnı 

KÀmil idi temÀm-ı dìvÀnı 

  

700. Bir úaãíde dinilmişidi be-nÀm 

Şemè vaãfında idi cümle temÀm 

 

Pederüň Didügi Úaãíde-i Şemè 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèlün 

701. èArø ider her şeb ùurub biň şevúıle envÀr şemè 

GÿyiyÀ oldı menÀr-ı Aómed-i MuòtÀr şemè 

  

702. Dÿd ü şuèle ãan yed-i beyøÀyla åüèbÀnıdur 

Muèciz-i èÍsÀ’yı eyler dem-be-dem iôhÀr şemè 

  

703. Rÿ-şen eyler her gice “Ánestü nÀran”92 sırrını 

Anuňiçün oldı manôÿr-ı üli’l-ebãÀr şemè 

                                                            
92 Kur’ân-ı Kerîm, Neml Sûresi, 7. Âyet-i Kerîmesi’nin başları. 
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704. Bir sil-Àverdür duòÀnından siyeh tel ùaúınur 

Her úaçan bÀşına giyse miàfer-i zer-kÀr şemè 

  

705. äanurum zencìr-i dÿdile çekilür göklere 

Her neden kim ola ejder gibi Àteş-bÀr şemè 

  

706. Anuňiçün urdılar pÀyına bend-i Àhenìn 

Bì-sebeb dìvÀne-veş her dem güler aàlÀr şemè 

  

707. Cilve-ger-i ùÀvÿsa beňzer ôulmet-i şeb fi’l-meåel 

Áh kim ider yer yer gül-i şeh-perlerden iôhÀr şemè 

  

708. Oúuyup vaãf-ı ruòuňla bezmi pür-şevú itmege 

Eylemiş bu maùlaè-ı àarrÀyı istiòãÀr şemè 

[27a] 

709. Bezm-i óüsnüňde úo yaúsun ol iki ruò-sÀr şemè 

Meclis-ÀrÀdur ifnÀm olıcaú tekrÀr şemè 

  

710. CÀmiè-i óüsnüňde cÀnÀ ruòlaruňla úaşlaruň 

Beňzer ol miórÀba her cÀnibinde vÀr şemè 

  

711. èIşk-ı yÀre düşmeyince àamdan ÀgÀh olmadum 

Áteşe düş olmayınca olmadı bìdÀr şemè 

  

712. Şemè u şuèle heyéet-i ãıfr u elf gösterdi çün 

Bir iken şevúum n’ola on itse ey dil-dÀr şemè 

  

713. Rind-i şÀhid-bÀzdur kim gördügi meh-rÿlara 

Aàzı ile şuèlesinden èarø ider dìnÀr şemè 
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714. Kellesi úızduúda meclis şöyle germ-À-germ iken 

Şevúuň ile od’a yaúdı cebe vü destÀr şemè 

  

715. MÀyil-i ôulm olmasun pÀşÀ-yı èÀdil devridür 

Eylesün bir dÀnesin yaúmaúdan istiàfÀr şemè 

  

716. Óaøret-i DÀvÿd PÀşÀ-yı mihr-i burc-ı maèrifet 

Nÿr-ı èadlinden olupdur yeryüzi hem-vÀr şemè 

 

717. Óall idüp altun varaú yazardı nÿk-i òÀmesin 

Eyledi nÀm-ı şerìfin yazmaàa ióøÀr şemè 

  

718. Rÿ-şen itdi Milk-i Mıãr’ı ÀftÀb-ı èadlile 

Nitekim ŞÀm illerin pür-nÿr ider her bÀr şemè 

  

719. äaàlu ãollu úulları per-vÀnelerdür òıdmete 

Oldı anlar arasında Áãaf-ı ser-dÀr şemè 

  

720. ÁãafÀ ÀåÀr-ı luùfuňdur ki rÿz-i óaşre dek 

İde òÀr-ı sitÀr-ı dehri her gice gül-zÀr şemè 

  

721. ÒÀk-i bezme şol Sikender’sin ki eyle fer ki 

Şuèleden Àyine-i kìtì-nümÀ iôhÀr şemè 

  

722. Her ne yerde bezm iderseň ey şehÀ bir maèdilet 

Meclis olur gül-şen-i cennet gül-i bì-òÀr şemè 

[27b] 

723. Daèvet içün òˇÀn-ı luùfa olsa taórìk-i ãabÀ 

El ãalar her cÀnibe mÀnend-i òˇÀn-sÀlÀr şemè 
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724. İzdiyÀd-i úadrüňe her şeb berÀt olsun diyü 

Şuèleden zerrìn-nişÀn ile yazar ùïmÀr şemè 

  

725. Döşemek diler ayaàuň tozına taèôím içün 

Berú-ı ŞÀmì’den úumÀş itmişdür ióøÀr şemè 

  

726. Giymezidi gÀh üsküf gÀh zerrìn şeb-külÀh 

Olmasa úadrüň serÀbı içre òıdmet-kÀr şemè 

  

727. Sensin ol èÀlì-nişÀn kim destüňe alsaň kemÀn 

Pÿte eyler zer-külÀhın tìrüňe her bÀr şemè 

  

728. Nìze-i sìmìnine altunlu demren eylemiş 

Úaãdı bu kim düşmenüňle eyleye peykÀr şemè 

  

729. GÀh aàlar geh güler bezmüňde yüz biň şevúla 

Luùf ü úahruňdan alupdur varise aòbÀr şemè 

  

730. Merhem-i kÀfÿr ãardılar fitìl işler henüz 

Tìà-ı úahruňla olupdur varise varise efkÀr şemè 

  

731. SÀye-i èadlüň şeb-i èìd oldı òalú-ı èÀleme 

ŞÀd olup şevúıle anuňçün güler oynar şemè 

  

732. Şöyle èÀdilsin ki mÀh u mihr rÿz-i óaşre dek 

Arayup bulmayalar miålüň yaúup her bÀr şemè 

  

733. Sÿr-i medóuň úaãdına her beyti CÀmì bendeňüň 

Baàladı bir naòl-i zìbÀ kim ucında var şemè 
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734. Varıcaú aóvÀlümi yansun yaúılsun bir baňa 

İtdüm anuňçün redìfin şièrümüň hem-vÀr şemè 

  

735. Úarşuma yanduň yaúılduň diyü zÀr itme beni 

Yanmadan olmış degüldir çünki òˇÀr-zÀr şemè 

  

736. Ùabè-ı rÿ-şendür meõellet nÀrına yaúan beni 

Nitekim nÿr u øiyÀ içün yanar nÀ-çÀr şemè 

  

737. ÒÀãã u èÀmmuň óÀline vÀúıfsın ey rÿ-şen-øamìr 

Vardı bir maófel ki olmaz maórem-i esrÀr şemè 

[28a] 

738. N’ola dil àam günlerinde umsa nÿr-ı himmetüň 

èAyb olur mı gice gicelerde istemek bìmÀr şemè 

  

739. Ger-çi kim çoúdurur çerÀàuň biri de ben olayın 

 ÒˇÀb-ı õilletden uyarup idesin bì-dÀr şemè 

  

740. Himmetüň nÿrın úarìn it kim teraúúí eyleyem 

Olmadın nÀrile hem-ser bulmadı envÀr şemè 

  

741. Meclisüň olsun müzeyyen şÀhid-i maúãÿdile 

Gice bezmine şeref virdükçe şÀhid-vÀr şemè 

  

742. Úaãr-ı èömrüň şuèle-dÀr itsün çerÀà-ı devletüň 

Yaúdıàınca her gice bu úubbe-i devvÀr şemè 

 

  

743. Vaãf-ı dürer-bÀrı vaãfı maóø-ı òayÀl 
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Naôm ü inşÀsı şerói èayn-i muóÀl 

  

744. Tìz idi ùabè-ı nükte-engìzi 

Dür-feşÀn òÀne-i güher-rìzi 

  

745. Õihn-i veúÀrı òïd òayÀl-engìz 

Ùabè-ı naúúÀdı ise gevher-rìz 

  

746. Úalemi cÀmiè-i fevÀyid idi 

ÒÀmesi nÀôım-ı ferÀyidi idi 

  

747. Yaèni emåÀli içre fÀyıú idi 

Naôar-ı luùf-ı ŞÀh’a lÀyıú idi 

  

748. İstiúÀmetle eyleyüp òıdmet 

Òıdmeti oldı mÿcib-i devlet 

  

749. Oldı Şeyòu’l-Óarem, Emìn-i BinÀ 

Medfenin anda eyledi MevlÀ 

  

750. Ger-çi çoú òıdmet eyledi Úalem’e 

İtdi tebdìl òÀme-i èilme 

  

751. ÜmerÀ-yı Mıãr’dan olmışdı 

Úadrile iètibÀr bulmışdı 

[28b] 

752. äÀóib-i óaşmet idi ehl-i vaúÀr 

Yemen’e olmışidi Defter-dÀr 

  

753. Rÿóını şÀd ide ÒudÀ dÀyim 
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Ola àılmÀnı òıdmete úÀyim 

  

754. Pederüň gitdi sen de úalmazsın 

Bunca öldi işÀret almazsın 

  

755. Ol ÒudÀ óaúúı kim O’dur MennÀn 

Aňa yek-sÀn ÀşkÀr u nihÀn 

  

756. Bulmadı bir eóad ecelden emÀn 

Duy Óaúú’ı “Küllü men èaleyhÀ fÀn”93 

  

757. ÙÀyir-i rÿóı ola sidre-nişìn 

Cilve-gÀhı maúÀm-ı èılliyyìn 

  

758. Eyleye èazm-i ÀşyÀne-i üns 

Ola ùÀvÿs gibi ÙÀyir-i Úuds 

  

759. Cümle mülküň vedÀyiè-i Óaúú’dur 

Buňa dil baàlayanlar aómaúdur 

  

760. Bekleme bu òarÀbı bÿm-miåÀl 

Açsun èanúÀ-yı himmetüň per ü bÀl 

  

761. Naúd-i èömri çevürme àaflet ile 

Úalma dünyÀda derd ü miónet ile 

  

762. ÇÀr-dìvÀr cism-i bì-bünyÀd 

Seyl-i merg ile olmadın ber-bÀd 

                                                            
93 Kur’ân-ı Kerîm, Rahmân Sûresi, 26. Âyet-i Kerîmesi. 
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763. Òalú elülikle eylesün seni yÀd 

ÒÀne-i úabrüň idegör ÀbÀd 

  

764. Dehr-i dÿnuň gice vü gündüzi var 

Bir varaú-nÀmedür iki yüzi var 

  

765. Òïş ãafÀ-baòş idi bu bÀà-ı cihÀn 

Görmeseydi diraòtı bÀd-ı óazÀn 

  

766. Ùutalum mülküň ola bÀà‐ı cihÀn 

Güldürir mi ecel virür mi emÀn 

[29a] 

767. BÀà u rÀà ile urma ayaàa baà 

Dehr bÀàından olagör sen ıraà 

  

768. Gül-şenüm var diyü şen olma ãaúın 

Güli Àteşdür olma aňa yaúín 

  

769. Gül temÀşÀsı mÀye-i àamdur 

äavt-i bülbül nefìr-i mÀtemdür 

  

770. Göstere pür-şükÿfe bÀà-ı cihÀn 

Gül-şen-i cennet ola saňa nihÀn 

  

771. áayrı bÀàı úo bÀà-ı èömriňe baú 

Úalmaya anda tÀze bir yapraú 

  

772. Naúd-i èömrüň hevÀya ãarf itdüň 

Bunca yıllarda ne’yledüň n’itdüň 
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773. Çekmedüň ortada àayret-i aúrÀn 

Yoú yere geçdi bunca vaút ü zemÀn 

  

774. Úalma keåret içinde vaódetle 

Naúd-i èömrüň çürütme àaflet ile 

  

775. İt teéemmül nedür bu ùÿl-i emel 

Niçe bir naôm u neår ü şièr u àazel 

  

776. Niçe bir úíl ü úÀl-i bì-maènì 

Niçe bir türrehÀt-i lÀ-yaènì 

  

777. Saňa el virmedi èarÿs-i cihÀn 

Úalduň ortada zÀr u ser-gerdÀn 

  

778. ÒÀne-i cismüň olmada vìrÀn 

Sen yaparsun úuãÿr-ı èÀlì-şÀn 

  

779. Sengle òÀke ãarf-ı mÀl itme 

Gerden-i cÀnuňa vebÀl itme 

  

780. Olma meftÿn-ı naúş-ı gül-zÀr[e] 

Gezme per-gÀr gibi ÀvÀre  

  

781. Úanı ÒÀúÀniyÀn úanı Cem-Şìd 

Úanı ëaóóÀk-i ôulm-i pìşe-èanìd 

[29b] 

782. Úanı ÁfrÀsyÀb ile Hÿşeng 

İtdiler dìvlerle dem-be-dem ceng 
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783. Úanı SÀsÀniyÀn ü úanı KiyÀn 

Úanı SÀmÀniyÀn-ı bed-èünvÀn 

  

784. Úanı DÀrÀ vü Behmen ü BehrÀm 

Úanı ŞÀpÿr u Òusrev-i bed-nÀm 

  

785. Úanı èömrin yıúup ÚayÀãıranuň 

ÙÀú-ı KisrÀ úanı EkÀsiranuň 

  

786. Úanı NÿşìrevÀn-ı èÀdil nÀm 

Úanı Hürmüz’le Erdeşìr’ile SÀm 

  

787. ÒulefÀ-yı Benì-Ümeyye úanı 

Kime úaldı èaceb bu dehr-i denì 

  

788. Úanı èAbbÀsiyÀn-ı pür-temkìn 

Úanı MerdÀniyÀn-ı ôulm-Àyìn 

  

789. Úanı èOåmÀniyÀn-ı èÀlì-şÀn 

Úanı şeh-zÀde-gÀn-ı pür-èünvÀn 

  

790. Úalmadı Óaøret-i Rasÿl’e cihÀn 

Zìr-i òÀk içre oldı õÀtı èayÀn 

  

791. Varise èaúluň eyle bÀşuňa cemè 

Giryeden yumma göz miåÀl-i şemè 

  

792. Devlet-i dehr ôıll-i zÀyildür 

Rifèat-i cÀhı êayf-i rÀóildür 
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793. Ola pej-mürde çünki gül-zÀruň 

Döne berg-i óazÀna ruò-sÀruň 

  

794. Çün ôuhÿr itdi geldi mÿ-yi sefìd 

Zinde-gÀnìden ol yüri nevmìd 

  

795. Ùuta yüz aàarmaàa saúaluň 

Yaúın olmaúda dem-be-dem ecelüň 

  

796. Çün benefşe gibi büküle belüň 

YÀsemen-veş aàara hep saúaluň 

[30a] 

797. Oldı bülbüllerüň yeri pür-zÀà 

Seyr-i gül-zÀrdan gel eyle ferÀà 

  

798. Úaddüň oldı benefşe gibi dü tÀ 

Ùuta nergis gibi elinde èaãÀ 

  

799. Saúaluň aàı virdi úara òaber 

Şeb-i tÀra irişdi nÿr-ı seóer 

  

800. Elifüň rÿz-gÀr dÀl úıla 

ÚÀmetüň øaèf ile hilÀl úıla 

  

801. Úalmaya hìç úuvÀda úuvvet ü zÿr 

İre çünkim óavÀss-i òamse fütÿr 

  

802. Pìrlik berfi yaàa bÀşumuza 

Zehrler úata dehr Àşumuza 
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803. Úahr-ı dehrile pìr olup çökesin 

BÀr-ı àayret miyÀnını bükesin 

  

804. Düşicek üstüňe èalÀyim-i mevt 

Õikr-i Óaúú olmasun dilüňden fevt 

  

805. TÀzelikden e-ger-çi vardur eåer 

Geçe bir Àn içinde ide güõer 

  

806. ÙÀèate ãarf úıl cevÀnlıàı sen 

Aňasın devr-i nÀ-tevÀnlıàı sen 

  

807. Úalmaya tende tÀb ü dilde óuøÿr 

Rÿz-gÀr ide misküňi kÀfÿr 

  

808. ŞÀyed idem yüz aúlıàın taóãíl 

Ôulmeti nÿra eyleyem tebdìl 

  

809. NÀfe-mÀnend óayf ü Àh dirìà 

Saúalum aú içüm siyÀh dirìà 

  

810. TÀzelik geçmede seóÀb gibi 

DÀyimÀ aúmaú üzre Àb gibi 

  

811. [...]94ey úuvÀya ùayanma 

Anı sen dest-gìr olur ãanma 

[30b] 

                                                            
94 Orijinal metinde burada birkaç kelimenin üstü yırtılmıştır. 
 



 126

812. äaúın aldanma göňül buňa sen 

Ki niçe niçesini gördüm ben  

  

813. Meyli sìm ü zere úo nergis-vÀr 

Ola dìnÀruň Àòiri saňa nÀr 

  

814. ŞÀdi-i dehr degmeye àamına 

Sÿrı hergiz deger mi mÀtemine 

  

815. Óamrı dehrüň òumÀrına degmez 

Vuãlat-ı genci mÀrına degmez 

  

816. Niçe bir èìş ü nÿş-i sırr u èalen 

YÀda gelmez mi fikr-i gÿr u kefen 

  

817. Cemè-i mÀl eyleme ãaúın ey yÀr 

Úalsun evlÀduma dime zìnhÀr 

  

818. Cemè-i mÀl eylemez ülü’l-elbÀb 

Ki olur mÿcib-i óisÀb ü èaõÀb 

  

819. Ger óalÀl ise var óisÀbı anuň 

Ger óarÀm ise var èaõÀbı anuň  

  

820. MÀl cemèini úo óarÀm ü óalÀl 

Ki olurmış mÀl mÀl-i vebÀl 

  

821. İctinÀb eyle yÀr-ı nÀ-òïşdan 

Hem-çü òÀşÀk-i òışk-i Àteşden 
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822. Olma bed-nÀm olanlara hem-dem 

İtme bì-gÀneéi ãaúın maórem 

  

823. Olma òÀme-miåÀl óarf-endÀz 

Açma aàır olup zebÀn-dırÀz 

  

824. Ùoàruluú itmeyen elif-ÀsÀ 

Göre Resmì gibi hezÀr belÀ 

  

825. RÀ gibi kec olursa bir Àdem 

Úala derd içre dÀyimÀ pür-àam 

  

826. RÀst-kÀr olmaú ins ü cÀnna yarar 

İstiúÀmet iki cihÀna yarar 

[31a] 

827. äÀdır olursa kiõb senden e-ger 

RÀst-güftÀruňa inanmazlar 

  

828. Niyyeti òayra olmayan kişinüň 

Ne semÀúı ola anuň işinüň 

  

829. Neyse òayr u şer mücÀzÀtın 

İtdüginüň bulur mükÀfÀtın 

  

830. Kelbi EãóÀb-ı Kehf’e yaratdı 

Ádeme kelbi yÀr-i àÀr itdi 

  

831. Çıúma rÀh-ı edebden ey sÀlik 

K’olasın mülk-i maúãÿda mÀlik 
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832. EnbiyÀ, aãfiyÀ vü ãıddìúín 

ZÀhid ü èÀbid, evliyÀ-yı güzìn 

  

833. Hep ùarìú-ı edebden irdiler 

Kenf-i luùf-i Óaúú’a girdiler 

  

834. Kim ki gözlerse rÀh-ı Óaúú’da edeb 

Aňa hÀdì ola èinÀyet-i Rabb 

  

835. Ùutdı dünyÀ yüzini óayf nifÀú 

Úalmadı òalú içinde èahd-i vifÀú 

  

836. Ùabè-ı hezlile kim sirişte ola 

Dönmez andan e-ger firişte ola 

  

837. Ùabè-ı merd olıcaú denì vü rezìl 

İtmez andan ãudÿr-i fièl-i cemìl  

  

838. Kişi bed-òulú u bed-sìyer olıcaú 

Terbiyetden ne fÀyide el-óaúú 

  

839. Şol ki bed-òulú u bed-nihÀd ola 

DÀyim endìşesi fesÀd ola 

  

840. Óìle vü mekrile olan mecbÿl 

Hergiz eùvÀrı olmaya maúbÿl 

  

841. Ôarf içinde ne varise bì-ôan 

èAynidür dÀyimÀ teraşşuó iden 

[31b] 
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842. Ôarf içinde ne kim ola óÀøır 

èAyn-i maôrÿfdur olan ôÀhir 

  

843. Òıll úoyarsaň èasel ôuhÿr itmez 

Ger èasel úonsa òıll ôuhÿr itmez 

  

844. Óanùal ekseň şeker ümìd itme 

ÒÀr dikseň åemer ümìd itme 

  

845. Kim ki dikse cihÀnda òÀr-ı fiten 

ÓÀãılı óÀãıl aňa derd ü mióen 

  

846. Hìç eylük gelür mi nÀ-kesden 

Gel üňidini eyleme òassden 

  

847. Kibr ü kìn ehline úarìn olma 

Ehl-i cehl ile hem-nişìn olma 

  

848. BÀş úoşma hevÀya nÀr gibi 

Yerüň od olmasun şerÀr gibi 

  

849. Furãat eldeyken eyle òayra şitÀb 

Furãat içün dinildi “merra seóÀb”95 

  

850. Kimse èaybını gözleme göz yum 

Yıúmaàa úalb-i nÀsı itme hücÿm 

  

851. Kimseye itme óiddet ile àaêab 

Olmaya tÀ duòÿl-i nÀra sebeb 

                                                            
95 “merra’s-seóÀb”: Kur’ân-ı Kerîm, Neml Sûresi, 88. Âyet-i Kerîmesi’nin ortaları. 



 130

  

852. Maraø-ı óiddete èilÀc olmaz 

Bed-mizÀc ile imtizÀc olmaz 

  

853. Eyle tehõìb-i òulú gÿşiş ile 

Hem-nişìnüň olursa mÀrile 

  

854. Her ne eylerse gel müdÀrÀ úıl 

Zaòm olursa daòì müdÀvÀ úıl 

  

855. Maraø-ı óiddete èilÀc idegör 

Bed-mizÀc ile imtizÀc idegör 

  

856. Gel mürìd ol hele mürìd olma 

BÀ-Yezìd ol ãaúın Yezìd olma 

[32a] 

857. Sürme meydÀn-ı óırãa raòş-ı emel 

MüteèÀúıb úafÀda mìr-i ecel 

  

858. Ùÿr yerüňde cibÀl-i rÀsiò-veş 

Tìzlik itme nitekim Àteş 

  

859. Mütekebbir olan óasÿd olur 

Şeró-i efèÀli lÀ-yesÿd olur 

  

860. Gel e ey ùÀlib-i mevÀhib-i Óaúú 

Saňa el vire tÀ merÀtib-i Óaúú 

  

861. İdegör terk-i efser-i èizzet 

Olma dünyÀda ùÀlib-i devlet 
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862. Õikr-i MevlÀ’yı dilden eyleme dÿr 

Dir iseň medfenüň ola pür-nÿr 

  

863. Ey Raóím ü áanì vü ey SettÀr 

Olma yarın bu bendeden bì-zÀr 

  

864. ÙÀèatüň eylemege ùÀúat vir 

Úulluàuň itmege liyÀúat vir 

  

865. Her ne úılsam òaùÀ vü sehvledür 

Her ne itsem hevÀ vü lehvledür 

  

866. Oúunursa sicill-i aèmÀlüm 

Ne olur bilmezem benüm óÀlüm 

  

867. Beni şevúuňla it saňa ùÀlib 

ÙÀèatüňe beni idüp rÀàıb 

  

868. Heşt cennetde nÿr-ı èizzet içün 

Yedi dÿzaòda nÀr-ı heybet içün 

  

869. Dem-i rióletde hÀnmÀnumdan 

Õikr-i Óaúú gitmesün zebÀnumdan 

 

  

870. Varidi bir şeh-i sipihr-niôÀm 

Şehr-i ŞÀm olmışidi aňa maúÀm 

[32b] 

871. áonçe-femlerle èìş iderdi müdÀm 
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LÀle gibi úomazdı elden cÀm 

  

872. Ùíneti òamrile muòammer idi 

ÒÀnesi cÀm ile münevver idi 

  

873. DÀyim elde ùutardı Cem gibi cÀm 

Elde zerrìn úadeó içerdi müdÀm 

  

874. Bir cevÀn-i ôarìfe yÀr idi 

Ùurre-veş èaúlı tÀrumÀr [idi] 

  

875. Oydı her maóalde àam-òˇÀrı 

Oydı her zemÀnda dil-dÀrı 

  

876. İtmezidi muòÀlefet sözine 

Naôar eylerdi dÀyimÀ yüzine 

  

877. MÀhir didi ãanki ruò-sÀrı 

Dir idi her görenler ol yÀrı 

  

878. BÀà-ı óüsn içre serv-i ÀzÀde 

YÀ melekdür yaòïd perì-zÀde 

  

879. Şöhre-i şehr-i mÀh ruò-sÀrı 

Fitne-i dehr çeşm-i seóóÀrı 

  

880. TÀze idi daòì o serv-i revÀn 

Òÿb naúúÀş idi o àonçe-dehÀn 

  

881. Naúşına cümle òalú mÀyil idi 
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Tìz-fehm idi òayli úÀbil idi 

  

882. Görse çihre-güşÀlıàın Erjeng 

Úala ãÿret-miåÀli vÀle vü deng 

  

883. Naúşı òÿb idi úaddi serv-i òırÀm 

Görmemişdi naôírini eyyÀm 

  

884. İdemez kimse naúşını taãvìr 

Kimse taórìrin idemez taúrìr 

  

885. Vire bir vechile o ãÿrete reng 

Büt-i Çìn görse úala vÀle vü deng 

[33a] 

886. Yazsa bu resme òÀmesi bir gül 

Ùuta dünyÀyı nÀle-i bülbül 

  

887. KÀàıda yazsa idi ãÿret-bÀz 

äanki eylerdi uçmaàa ÀàÀz 

  

888. Naúş-ı bÀdile cÀm idüp Pÿset 

Eline almadın gören ola mest 

  

889. Görse bir kerre naúş-ı cÀnÀnı 

Ser-fürÿ ide òÀme-veş MÀnì 

  

890. Kime manôÿ[r] olursa naúş-ı nigÀr 

Ùuta timåÀl-i deyr-veş dìvÀr 

  

891. Serv-i úaddine olmış efgende 
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Bend-i zülfine olmış ol bende 

  

892. Pìr olmışdı àÀyetile o şÀh 

ÓÀl-i dilden degül idi ÀgÀh 

  

893. Olmadı sırr-ı kÀrdan Àgeh 

Áfet-i rÿz-gÀrdan Àgeh 

  

894. Seri ditrerdi ÀftÀb gibi 

Gülmezidi yüzi seóÀb gibi 

  

895. Tìre-ùabè idi úalbi şÀm gibi 

Úorúulı yerde idi dÀm gibi 

  

896. Cümle èömrinde itmedi kÀrı 

Ola maúbÿl-i Óaøret-i BÀrì 

  

897. Òalúa ôulm eylemekdi kÀrı anuň 

Fitne-cÿy idi kÀru bÀrı anuň 

  

898. Gece gündüz óarÀm idi kÀrı 

Òÿb-òaãletde yoàidi yÀrı 

  

899. Òÿni idi cihÀnda cÀm gibi 

Úara yüzlü şeb-i ôalÀm gibi 

  

900. DÀyimÀ işi òalúı àÀret idi 

ÓarekÀtı hemÀn òasÀret idi 

[33b] 

901. Nuãó u pend itmezidi õerre úabÿl 
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Cümle maúbÿli idi nÀ-maèúÿl 

 

902. Niçe biň Àdeme óükÿmet ider 

DÀyimÀ şarú u àarba emri gider 

  

903. Nìk ü bed n’idügin seçmez idi 

Kendü nefsine óükmi geçmez idi 

  

904. Kendüden àayrısında cÀrìdi 

O da bir sırr-ı emr-i BÀrì’di 

  

905. ÓÀkim-i vaútiken olup maókÿm 

Óükm ider nefs-i şehre ol maòdÿm 

  

906. Cümletü’l-mülk idi o şehre temÀm 

Böyle olmışdı nev-cevÀnına rÀm 

  

907. Hem daòì ôÀlim idi àÀyet ile 

Óadden efzÿn idi nihÀyet ile 

  

908. Ôulmi bÀbında yoàidi ihmÀl 

Fikri ancaú olurdı cemè-i mÀl 

  

909. Kendüye gelmişidi úudret-i tÀm 

MÀl-ı ÚÀrÿn idinmişidi temÀm 

  

910. Şevket ü óaşmeti ziyÀde idi 

İşleri cümleten riyÀde idi 

  

911. Olıcaú èavn-i Óaøret-i BÀrì 
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Olur ÀsÀn o demde her kÀrì 

  

912. Bir seóer itdi Àrzÿ-yı cibÀl 

Vara aèdÀsın eyleye pÀ-mÀl 

  

913. Seyr-i ãaórÀya göňli meyl itdi 

Úalmadı iòtiyÀrı hìç gitdi 

  

914. Çıúdı geşt ü güõÀra ãaórÀya 

Baúdı èibretle zìr u bÀlÀya 

  

915. Rÿz-i nev-rÿz idi meger o nehÀr 

Ùolmışidi şükÿfe ãan gül-zÀr 

[34a] 

916. BÀd-ı nev-rÿz ile benÀt-i nebÀt 

Seóerì buldı yine tÀze óayÀt 

  

917. Ùoldı ezhÀr ile çemen yek-ser 

Úara yoú sivÀd-i lÀle úadar 

  

918. Nergis-i mest úıldı anda úarÀr 

Boynın egdi vü úaldı maórem-vÀr 

  

919. Álet-i óarb bulmaàa tezyìn 

Gül-i óatmì siper getürdi hemìn 

  

920. Úaldurup servler yeşil sancaú 

Çekdi öňince lÀleler yapraú 

  

921. Tÿà-ı ŞÀhì o rezme oldı tÿà 
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Áteş-i kÀr-zÀra virdi furÿà 

  

922. Óarbe-i óarbi úaldırup sÿsen 

Ayaà altında úaldı cümle çemen 

  

923. áonçeler úıldı miàferin ber-ser 

İtdi cÿlar zırıhların der-ber 

  

924. Gömgök Àhen olup o dem sünbül 

Siperini yapındı herbir gül 

  

925. Rÿzı nev-rÿz-i èìd olup anuň 

ÙÀliè-i saèdi irdi devrÀnuň 

  

926. İtdi ÀrÀyiş ile zìnet-i tÀm 

Úıldı tezyìn èaskerini temÀm 

  

927. Şöhret ü şevket ü ãalÀbet ile 

Yüridi èaskeri mehÀbet ile 

  

928. Elde altun topuzlu her sengÀn 

İki yüzden ziyÀde idi hemÀn 

  

929. On biň Àdem olurdı zìnetlü 

Bile yanınca èazm iden atlu 

  

930. Raòt ü baòtı mükemmel idi temÀm 

Cümlesi òıdmetine olmış rÀm 

[34b] 

931. Cümle yÀt ü yaraàı sìm ile zer 
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Herbiri felekde ãan bir aòter 

  

932. äaàa ãola naôar idüp ol şÀh 

èAskerüň gördi zìnetin didi Àh 

  

933. Olsam ol rÿz-ger-i belÀda muèìn 

èAsker-i Óaøret-i İmÀm’a úarìn 

  

934. KÀşki olsa idi baňa naãíb 

Olsam ol günde òıdmetine úarìb 

  

935. Òıdmetüm görse ol òuceste-òıãÀl 

 Eyles[em] yümnile ceng ü cidÀl 

  

936. VÀdi-i KerbelÀ’da ser-gerdÀn 

Eylesem kellelerle òÿnı revÀn 

  

937. Olmış olsam imÀma ben hem-tÀ 

Eylesem bÀşumı yolında fidÀ 

  

938. Úalb-i aèdÀya dest urup irsem 

Bunca èaskerle düşmene girsem 

  

939. Ser fidÀ eylesem yolında temÀm 

Hep bolurdı úuãÿrımuz itmÀm 

  

940. KerbelÀ óÀlini aňup ol Àn 

Göziyaşıyla ùoldı oldı revÀn 

  

941. İtdi bunca teéessüf niçe Àh 
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Didi óÀlümden olmadum ÀgÀh 

  

942. DÀr-ı dünyÀda ÀşkÀr u nihÀn 

Laàv u levh idi işimüz her Àn 

  

943. Aàladı óÀlini niyÀz itdi 

äoňra döndi mekÀnına gitdi 

  

944. Çoú zemÀn geçmedi o şÀh-ı be-nÀm 

Eyledi menzilini dÀr-ı İslÀm 

  

945. ÒˇÀb-gÀh içre bir gice Ànı 

Úadrin aèlÀ görürler iòvÀnı 

[35a] 

946. Cennet-i èÀli’ye olup vÀãıl 

Olmış anda murÀdı hep óÀãıl 

  

947. VÀãıl olmış maúÀm-ı vÀlÀya 

PÀyı irmiş serìr-i aèlÀya 

  

948. DÀyimÀ òıdmetinde óÿri anuň 

Laèl ü yÀúÿtdan úuãÿri anuň 

  

949. Gördiler èizzet ü seèÀdetde 

Böyle zìbÀ maúÀm-ı rifèatde 

  

950. ŞÀd olup herbirisi iòvÀnuň 

İtdiler luùfile suéÀlin anuň 

  

951. Didiler sende yoàidi aèmÀl 
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Ola maúbÿl-i Óaøret-i MüteèÀl 

  

952. Neden oldı sebeb bu èizzetüňe 

Kimden irdi meded bu rifèatüňe 

  

953. Didi şükr-i ÒudÀ-yi MennÀn’a 

LÀyıú itdi beni bu iósÀna 

  

954. Ger-çi başdan ayaàa pür-kíneüz 

Der-geh-i raómetinde òÀk-i rehüz 

  

955. ÙÀyir-i rÿóum itdi sidre-nişìn 

İtmedi mücrime èaõÀb-i mehìn 

  

956. Sebeb ü bÀèiåi bu olmışidi 

Bir zemÀn dil ãafÀyı bulmışidi 

  

957. Ol zemÀn itmişidi èazm-i sefer 

CÀnib-i şehri şöyle geşt ü güõer 

  

958. Cümle èasker yanumca gitmişidi 

Herbiri dürlü zìnet itmişidi 

  

959. Göricek èaskerümde böyle niôÀm 

Úalbüme oldı bir èaceb ilhÀm 

  

960. Aňdum ol rÿz-i KerbelÀ’yı hemÀn 

Oldı dürler gözümde anda revÀn 

[35b] 

961. Didüm ol günde ben muèìn olsam 
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èAsker-i èizzete úarìn olsam 

  

962. Serümi eylesem fidÀ yolına 

Gitse bÀşum n’ola ÒudÀ yolına 

  

963. Geldi riúúat derÿna firúat ile 

Aàladum àÀyet ile óasret ile 

  

964. Aňdum aóvÀl-i kÀr-ı meyşÿmum 

Geldi yÀda o fièl-i meõmÿm 

  

965. Dem-i Àòirde raómet itdi baňa 

Cürmüm èafv itdi şefúat itdi baňa 

  

966. äoň nefesde baňa Òudā-yi Kerìm 

Virdi aňa bedel maúām-ı èaôím 

  

967. Yā İlāhì baňa hidāyet úıl 

Cürmümi èafv idüp èināyet úıl 

  

968. Niçe berā-yi göňül hevā vü heves 

İtmegil nāleler miåāl-i ceres 

  

969. Virdi idrāk-i pāk çün saňa Óaúú 

èAyn-i èibretle imdi gel aňa baú 

  

970. Ne olur óālüň ey õelìl-i èalìl 

Saňa luùf itmezise luùf-i cezìl 

  

971. Şol zemān kim urıla nefóa-i ãÿr 
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Ôāhir olduúda óāl-i baèå-i nüşÿr 

  

972. Sen ne yüzile ārzÿ-yı liúā 

İesin ey àarìú-ı èacz-i èinā 

  

973. Herbirinüň raêıyye aòlāúı 

èArø olup rāøı ola Òallāú’ı 

  

974. Kimi èuryāna virdügin kisvet 

Kimi cìèāna virdügin nièmet 

  

975. Kimi “eyne-mā”96 itdügin ikrām 

Kimi muótāca úılduàın inèām 

[36a] 

976. Kimi èarø ide óacc ü ãavm ü zekāt 

Kimi èarø ide vecdile óālāt 

  

977. Kimi õikrile õākir olduàını 

Kimi şükrile şākir olduàunı 

  

978. Kimi taèmìr úılduàın mescid 

Kimi mescidde olduàın sācid 

  

979. Sende yoú bir èamel a yā güm-rāh 

Ola maúbÿl-i bār-gāh-i İlāh 

  

980. Gel e tāc ü úabāyı terk eyle 

Óāãılı mā-sivāyı terk eyle 

                                                            
96 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara Sûresi, 115. Âyet-i Kerîmesi’nin ortaları. 
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981. Gel elüňden geleni itme dirìà 

Dime sen ãoňunda óayf ü dirìà 

  

982. Çerò-i àaddārdan óaõer eyle 

Manãıb ü cāhdan güõer eyle 

  

983. Zìnet-i bāà-ı èāleme baúma 

äu gibi ãaúın alçaàa aúma 

  

984. Saňa úısmet olana ol úāniè 

Rızúuňa kimse olımaz māniè 

  

985. Úabr olduúda meskenüň ey yār 

 Òˇāb-ı àafletden olasın bì-dār 

  

986. Budurur ārzÿ dil ü cāndan 

äoň nefesde ayırma ìmāndan 

  

987. Úahramān-ı ecel emān virmez 

Ne emān bir nefes zemān virmez 

  

988. äuna cām-ı memātı sāúi-i merk 

Niçe şāh ide tāc ü taòtını terk 

  

989. Böyledür çünki óāli devrānuň 

Göçmek ardınca işi mihmānuň 

 

[36b] 

990. Varidi devr içinde bir èābid 
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Ehl-i zühd idi ãālió u zāhid 

  

991. Dāyimā işleri ùāèat idi 

Rÿz ü şeb òıdmeti èibādet idi 

  

992. Oluridi nehārda ãāyim 

Gice ise èibādete úāyim 

  

993. Eyleridi óarāmdan perhìz 

Yoú óisābında õerre-i nā-çìz 

  

994. Dāyimā òalvetinde kÿşe-nişìn 

Olmışidi mekānı zìr-i zemìn 

  

995. Göze göstermezidi õerre úadar 

Görüneydi øarÿret ile meger 

  

996. èĀlim ü èābid idi nāãıó idi 

Her èulÿm-i Óaøret’ile vāøıó idi 

  

997. Hele aúrānı içre niçe èilm-i òafì 

Kendü õātına olmadı maòfì 

  

998. äÿfi-i ãoffa-i ãafā olmış 

Úalbi envār-ı Óaúú ile ùolmış 

  

999. Ol cemāl-i kemāle èāşıú idi 

Reh-i èışú-ı Òudā’da ãādıú idi 

  

1000. Õÿ-fünÿn idi òayli fāøıl idi 
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Her èulÿmı bilürdi kāmil idi 

  

1001. Yoàidi dehr içinde aúrānı 

Óaúú èaceb itmişidi iósānı 

  

1002. Vāridāt-ı İlāhì idi sözi 

Maóø-ı òayr idi şehr içinde özi 

[37a] 

1003. Olduàı şehre her ne dise revā 

äadef içinde dürr idi gÿyā 

  

1004. èĀlimi fāøılı idi devrānuň  

Bir daòì yoàidi naôíri anuň 

  

1005. èİlm ile ictihād iderdi úatı  

Nefsi ile cihād iderdi úatı 

  

1006. Cāmièa vardı bir seóer o velì 

İtdi ārāmı çün o úadri celì 

  

1007. Vardılar cāmièa ziyāretine 

Eylediler naôar èibādetine 

  

1008. Geldiler òıdmete gürÿh gürÿh 

Didi oldı ãalātumuz mekrÿh 

  

1009. İrtióāl itmesi olup lāzım 

Oldı ol demde òāneye èāzim 

  

1010. Yollar üstünde keåretile ricāl 
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Şeyòa itmişleridi istiúbāl 

  

1011. Ol úadar izdihām olmışdı 

Her ùaraf ādemile ùolmışdı 

  

1012. Eylediler hücÿm Şeyòa temām 

Böyle keåretde itdiler iúdām 

  

1013. Mihr-i enver gibi olınca èayān 

Úalmadı ãabrı herkes anda hemān 

  

1014. Şeyòuň üstine cümle üşdiler 

Dāneye murà gibi düşdiler 

  

1015. Şeyòa olınca böyle çoú taèôím 

Gördi òalúuň teveccühüni èaôím 

  

1016. İtdi şeyùān anı o dem maàrÿr 

Geldi úalbine õerre deňlü sürÿr 

  

1017. Buldı günden güne teàayyür-i óāl 

Oldı tebdìl nāme-i aóvāl 

[37b] 

1018. Bildi aóvāli n’olduàunı hemān 

Nāliş ü āh birle itdi fiàān 

  

1019. áamm u àuããayla oldı cismi øaèíf 

Bār-ı àamdan vücÿdı oldı naòíf 

  

1020. Ùāúati gitdi úalmadı úudret 
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DÀr-ı dünyÀdan eyledi riólet 

  

1021. Gördiler òˇÀb içinde aóvÀlin 

Eylediler suéÀl çün óÀlin 

  

1022. Aàladı óÀlini beyÀn itdi 

VÀúıè-ı óÀlini èayÀn itdi 

  

1023. Didi gelmişdi úalbe õerre àurÿr 

Olmışidüm anuňla ben mesrÿr 

  

1024. Hem daòì úalmışidi àaflet ile 

Bir iki aúça óaúú-ı èabd bile 

  

1025. Gerdenümde vebÀl olup úaldı 

Ol àurÿr ise òïd beni aldı 

  

1026. İtdi ÀlÀm-ı dehr úaddümi nÿn 

Eyledi nÀfe gibi baàrumı òÿn 

  

1027. Dil ü cÀn àamla bì-úarÀr oldı 

Rÿz-i rÿ-şen gözüme tÀr oldı 

  

1028. Benden olsun saňa vaãıyyet temÀm 

VÀúıè-ı óÀlüm ideyin ièlÀm 

  

1029. İtdügüň demde èazm-i dÀr-ı úarÀr 

Gitme óaúú-ı èibÀd ile zìnhÀr 

  

1030. Gele maóşerde Müémin ü TersÀ 



 148

İsteyüp óaúúın eyleyüp şekvÀ 

  

1031. Vir óuúÿú-ı inÀsi itme èinÀd 

Úalmasın gerdenüňde óaúú-ı èibÀd 

  

1032. Óaúú-ı èabd ile virme cÀna taèb 

Olmasun úayd-ı bend-i zevce sebeb 

[38a] 

1033. Cümle it bunda òaãmuňı irøÀ 

DÀr-ı èuúbÀda itmesün şekvÀ 

  

1034. Bunda vir deynüňi úalìl ü keåìr 

Kimse olmaya anda dÀmen-gìr 

  

1035. Kişi cehd ile vÀãıl olmazimiş 

Cenneti ùÀèatile bulmazimiş 

  

1036. BÀb-ı òıdmetde kim ola muòliã 

Olur anuň èibÀdeti òÀliã 

  

1037. Òalúa şÀmil èumÿm-i meróameti 

ÔÀhir-i eşyÀda luùf ü mekrümeti 

  

1038. Maóø-ı elùÀfıdur òuãÿl-i cinÀn 

èAyn-i iósÀnıdur vuãÿl-i cinÀn 

  

1039. Luùfına maôhar olmayan giremez 

Bÿ-yı cennet meşÀmına iremez 

  

1040. Ezelì luùfı aňa sebúat ider 
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Bì-sebeb niçesine raómet ider 

  

1041. èAvn-i BÀrì olursa ger yÀrì 

Baòt ü devlet ola meded-kÀri 

  

1042. Óiããe-dÀr ol göňül ferÀàat úıl 

Emr-i BÀrì’ye gel iùÀèat úıl 

  

1043. Olma maàrÿr milk-i dünyÀya 

Ne denìye úılur ne aèlÀya 

  

1044. Bì-beúÀdur bu ãoffa-i zìbÀ 

BÀúi isterseň eyle èazm-i beúÀ 

  

1045. Úul ki úulluúda ola èizzetdür 

Mÿcib-i devlet ü seèÀdetdür 

  

1046. èÁleme olma õerrece òurrem 

èÁlemüň èayni ile ãoňı elem 

  

1047. èÁlemüň devletini õillet bil 

èİşretin ãoňra èayn-i èusret bil 

[38b] 

1048. BÀşdan terk-i tÀc-ı èizzet úıl 

Kÿşe vü tÿşe birle èuzlet úıl 

  

1049. DÀyimÀ Àyet-i semÀyı fikrle seyr 

Cilve-gÀh ola rÿóa èÀlem-i deyr 

  

1050. İdegör terk-i efser-i èizzet 
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Olma dünyÀda ùÀlib-i devlet 

  

1051. Gel ùayanma èaãÀ-yı ùÀèatüňe 

áurre olma ãaúın èibÀdetüňe 

  

1052. ÙÀèatüňe ùayanup olma fuøÿl 

Hele gör úılduàuň olur mı úabÿl 

  

1053. Dìn emrinde ihtimÀm eyle 

KÀr-ı èuúbÀda saèy-i tÀm eyle 

  

1054. Nefs ü iblìs òïd musallaùdur 

NÀme-i óÀlümüz muòabbaùdur 

  

1055. İkisi dÀòi bil ki düşmendür 

Gözümüzden ikisi dÀòi nihÀndur 

  

1056. èAybı setr itse Ol’durur SettÀr 

èAfv ü luùf itse Ol’dur áaffÀr 

 

  

1057. Köhne-i dehrde zemÀn içre 

Ne zemÀn milket-i cihÀn içre 

  

1058. Varidi bir saòì õÀt-ı şerìf 

Óüsn ü òulú ile óayli òÿb u laùíf 

  

1059. ÒÀùem idi o ser-verüň nÀmı 

ŞÀd iderdi cihÀnda nÀ-kÀmı 
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1060. Luùf ü iósÀn-ı tÀmm ile meşhÿr 

Òalúı luùfı ile idüp mesrÿr 

  

1061. Fièl ü kÀrı mekÀrim-i aòlÀú 

KÀr u bÀrı meéÀåir-i eşúÀú 

[39a] 

1062. Òıdmet-i òalúa dÀyimÀ úÀyim 

Buyidi dehrde işi dÀyim 

  

1063. Òalúa eylerdi dÀyimÀ iósÀn 

Luùfı mebõÿl idi ÀşkÀr u nihÀn 

  

1064. Varidi òaãmı bir vilÀyetde 

DÀyim isterdi anı felÀketde 

  

1065. Bir fidÀyì dilìr-i ferzÀne 

İtdi daèvÀ-yı merdì merdÀne 

  

1066. Didi kim òıdmetüň mücÀzÀtın 

Ne idersin baňa mükÀfÀtın 

  

1067. Varirisem o yaňa merdÀme 

Getüririsem sırrını meydÀne 

  

1068. Eyleyince sözini ol itmÀm 

CÀnile istimÀè itdi temÀm 

  

1069. Eyledükde bu nevèa daèvÀ merd 

Anı tezyìf itmedi bir ferd 
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1070. Didi her ne murÀd iderseň heb 

ÓÀøır olsun óuøÿra çekme taèb 

  

1071. Tek hemÀn óÀãıl it murÀdÀtum 

Eyle taóãíl cümle óÀcÀtum 

  

1072. İtdi aňa hezÀr dürlü yemìn 

Bulıcaú òÀùırı anuň temkìn 

  

1073. äıdú-ı niyyetle èahdi berkitdi 

İtdi úavl ü úarÀrı vü gitdi 

  

1074. Reh-i maúãÿda aúdı Àb gibi 

Hìç úarÀr itmedi seóÀb gibi 

  

1075. BÀd gibi şitÀyile gitdi 

Õikr olan şehre çün duòÿl itdi 

  

1076. Buldı bir şaòãı yolda itdi suéÀl 

Oldı anuňla òayli úíl ile úÀl 

[39b] 

1077. Didi ÒÀtem ne yerde sÀkin olur 

ÙÀlib-i muòliã anı niçe bulur 

  

1078. Hìç mülÀúÀta var mıdur çÀre 

Varmaàa meclisine ol yÀre 

  

1079. ÁşnÀ yüz úadìmì òÀliãıyuz 

CÀn u dilden muóibb ü muòliãıyuz 
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1080. İtdi ilóÀó-ı tÀmm ile ibrÀm 

ÒÀtem’e varmaàa idüp iúdÀm 

  

1081. Bu ara bulduàı şaòãı ÒÀtem idi 

İtmeyüp fehm anda nìk ü bedi 

  

1082. İtmişidi suéÀl-i lÀ-yaènì 

Cümlesi nÀ-sezÀ vü bì-maènì 

  

1083. ÁşnÀlıú didügi lÀf oldı 

Görmemiş anı kiõbini bildi 

  

1084. İtdi iõèÀn hemÀn bÀlinden 

İrtibÀù olmayan suéÀlinden 

  

1085. Bildi ol dem hemÀn firÀsetle 

Anı iletdi òÀnesine bile 

  

1086. İtdi taèøím aňa çoú ikrÀm 

Sìm ü zer virdi eyledi inèÀm 

  

1087. Aňa vaède olandan artıú idi 

Ol bunuň nıãfı deňlü de yoàidi 

  

1088. Didi söyle baňa murÀdÀtuň 

Ola taóãíl cümle óÀcÀtuň 

  

1089. Gizleme baňa óÀlüňi bildür 

Her ne ise murÀd óÀãıldur 
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1090. Olıcaú ol gice anda mihmÀn 

Göricek böyle luùf ü hem iósÀn 

  

1091. CÀn u dilden muóibb-i òÀliã olup 

Bendesi gibi aňa muòliã olup 

[40a] 

1092. Söyledi her ne ise mÀ fi’l-bÀl 

Aňa keşf oldı cümle-i aóvÀl 

  

1093. Bì-óuøÿr olmadı o kÀn-ı seòÀ 

BÀş u cÀnile itdi aňa ièùÀ 

  

1094. Didi luùfile ol kerìmü’ş-şÀn 

Nuãó u pend itdi ÀşkÀr u nihÀn 

  

1095. Gelmesün òÀùıruňa õerre keder 

Levó-i dilden yüri àubÀrı gider 

  

1096. äaúın itme bu sırrı kimseye fÀş 

FÀş olmaàıle yiter niçe bÀş 

  

1097. äaúla yanuňda hem-çü maóbÿbuň 

VÀãıl olınca saňa maùlÿbuň 

  

1098. Var fülÀn yirde bir diraòt-i èaôím 

Seyr-i ãaórÀ içün varur o kerìm 

  

1099. èAzm ider her seóer ol arÀya 

Yatar altında anda çün sÀye 
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1100. Seóerì ile èazm-i merdÀne 

Getür anuň sırrını meydÀne 

  

1101. Cümleten sözlerini gÿş itdi 

Şevúa geldi vü úalbi cÿş itdi 

  

1102. Gördi anuň sözi hep maèúÿl 

Didi bÀş üzre sözlerüň maúbÿl 

  

1103. İdicek aňa bunı ol taèlìm 

İtdi şefúat aňa ÒudÀ-yı Kerìm 

  

1104. Seóer èazm itdi çünki ãaórÀya 

İrdi taúdìrile ol arÀya 

  

1105. Gördi òˇÀb üzre istirÀóatde 

Kendi ÀlÀm ile o rÀóatde 

  

1106. Örtmişidi yüzin ridÀsıyla 

Kendi gelmişdi òïd rıøÀsıyla 

[40b] 

1107. Çekdi òançer yine geldi úarìb 

Lerze düşdi vücÿdı oldı èarìb 

  

1108. Açdı yüzini itdi aňa nigÀh 

Göricek ÒÀtem’i didi eyvÀh 

  

1109. äu gibi kendüden gidince hemÀn 

Aàladı düşdi ayaàına revÀn 
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1110. Ey seòÀ sÀzınuň nevÀ-sÀzı 

èßd ü cÿduň terÀne-pervÀzı 

  

1111. Ey semÀé-i melÀóatüň mÀhı 

V’ey serìr-i seòÀvetüň şÀhı 

  

1112. Bi’llah ey merdüm-i kerem-èünvÀn 

Ki sözüň úÿt-i cism ü úÿt-i cÀn 

  

1113. ÒÀk-pÀyuň ki tÀc-ı èizzetdür 

MÀye-i kìmyÀ-yı devletdür 

  

1114. Zìr-i óacletdedür bu efgende 

Òıdmet-i maúdemüňde şermende 

  

1115. Niçün itdüň bu resme cÀna cefÀ 

Úomaduň dilde õerre deňlü ãafÀ 

  

1116. CÀn u bÀş ile eyledük òıdmet 

Òıdmetüň oldı cÀnuma minnet 

  

1117. İşlerüň cümleten kerÀmet ile 

Beni úul eyledüň seòÀvet ile 

  

1118. Ey seòÀ milketine ser-defter 

Gel günÀhumdan eyle bÀrì güõer 

  

1119. ÒÀtem ol dem aňa òiùÀb itdi 

Aldı mihmÀnı òÀneye gitdi 
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1120. Didi ey yÀr-i mÿnis-i cÀnum 

Böyledür óÀl gelse miómÀnum 

  

1121. Yolına bÀş u cÀn fidÀ iderin 

Her ne semti murÀd ide giderin 

[41a] 

1122. KÀrumuz beõl-i sìm ü zer úılmaú 

CÀna minnet fidÀ-yı ser úılmaú 

  

1123. İşüm inèÀm ü kÀrumuz iósÀn 

Böyle úılmış ÒudÀ-yı õü’l-iósÀn 

  

1124. Kimseye itmezin bunı minnet 

Minnet AllÀh’a Ol virür nièmet 

  

1125. Diňle ey èÀúıl-i sütÿde-òıãÀl 

Ryülik it eyülige gelür mi zevÀl 

  

1126. DÀyim iósÀn belÀyı redd eyler 

èÖmri efzÿn ü seyli sedd eyler 

  

1127. Biň beşer belki ehl-i fièl-i cezìl 

èÖmr-i åÀnìdürür åenÀ-yı cemìl 

  

1128. DÀrÿ-yı derd-i òaste-gÀn olıgör 

Mÿ-miyÀn-ı şikeste-gÀn olıgör 

  

1129. Sen de bendüň gibi òalÀã olasın 

Maraø-ı derdüňe devÀ bulasın 
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1130. YÀ İlÀhì úuluňa iósÀn it 

Maraø-ı derd-i èışúa dermÀn it 

  

1131. Nefs-i bed-nefes eyledi ıêlÀl 

Eyledi ben øaèìfüňi pÀ-mÀl 

  

1132. Úalmadı cÀnda hìç tÀb ü tevÀn 

İde derd-i derÿnuma dermÀn 

  

1133. Baňa inèÀm-i èÀmmun eyle úarìn 

Baňa iósÀn-ı tÀmmuň eyle rehìn 

  

1134. Baňa tevfìúuňı refìú eyle 

Luùfuňı mürşid-i ùarìú eyle 

  

1135. Çün müdÀvÀya oldı dil muótÀc 

Sÿ-yi ùıbdan eyle cÀna èilÀc 

  

1136. Umarın bir ùabìb-i óÀõıú ola 

Ki èilÀcı dile muvÀfıú ola 

[41b] 

1137. Ey göňül aàlama fiàÀn itme 

Ùaraf-ı Àòara ãaúın gitme 

  

1138. Çerò tìrinden irse cÀnuňa zaòm 

ÁşkÀr anda yine ãÿret-i raóm 

  

1139. Her ne itdi ezelde Óaúú taúdìr 

Anı tedbìr idemez taàyìr 
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1140. Gül bulınur mı òÀr-ı miónetsiz 

èİşret olur mı hìç èusretsiz 

  

1141. Bulınur mı zemÀnede bì-àam 

Bì-àam olanı ãanmaňuz Àdam 

  

1142. Dehrden õerrece elem çekme 

Elem irdiyse cÀna àam çekme 

  

1143. Ne èacebdür bu èÀlemüň óÀli 

Kimse yoú derd ü àuããadan òÀlì 

  

1144. DÀd elinden bu çerò-ı àaddÀruň 

Áh elinden sipihr-i mekkÀruň 

  

1145. áam-ı dehrile cÀn u dil àam-gìn 

Çeşm-i àam-dìde óüzn ile nem-gìn 

  

1146. Gün-be-gün artmada kesÀletümüz 

Yoú bizüm õerre deňlü himmetümüz 

  

1147. èAmelüm yoú velì güneh-kÀrum 

Saúalum aú belì siyeh-kÀrum 

  

1148. Eyledi Óaúú şu deňlü luùf u kerem 

Biňde birini bilmedi Àdem 

  

1149. Yüz uran der-gehine redd olmaz 

BÀb-ı raómet-penÀhı sedd olmaz 
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1150. Virdügi nièmetüň nihÀyeti yoú 

Õerrece, virdügine minneti yoú 

  

1151. Cümle eşyÀya luùfı sÀrìdür 

Áb-ı iósÀnı òalúa cÀrìdür 

 

[42a] 

1152. NÀúılÀn-ı cevÀhir-aòbÀr 

Böyle itmiş rivÀyeti iòbÀr 

  

1153. Böyle naúl itdi rÀviyÀn-ı òaber 

Bir Óadìå’inde didi Faòr-i beşer 

  

1154. “Óaúú TeèÀlÀ fülÀn úulın sevdi 

Sevsin anı meleklerüm de! Dedi 

  

1155. Bir melek nÀzil olup ide nidÀ 

Diye ey sÀkinÀn-ı rÿ-yı serÀ 

  

1156. Úullarından fülÀn ibn-i fülÀn 

Oldı maúbÿl-i Der-geh-i SübóÀn 

  

1157. Sevdi ser-cümle ÀsmÀn òalúı 

Seviňüz siz de ey cihÀn òalúı 

  

1158. Siz daòì cümleten meóabbet idüň 

CÀn u dilden aňa meveddet idüň 

  

1159. Naôar-ı Óaúú’a kim ola manôar 

Ehl-i arø u semÀ meóabbet ider 
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1160. Sevse bir úulı ÒÀliú-ı èÀlem 

Sever ehl-i semÀ anı oldem” 

  

1161. Bir úulın itse Óaúú èibÀdete sevú 

Pür ola úalbi nÿr-ı şevúla õevú 

  

1162. Maóø-ı luùf-ı İlÀhì’dür úulına 

èAyn-i elùÀf-ı ŞÀhì’dür úulına 

  

1163. Şükrinüň biňde birini idemez 

Belki èöşr-i èöşrini idemez 

  

1164. Ne ãafÀdur ÒudÀ-yı èAzze ve Cell 

Göre mihr ü meóabbetini maóall 

  

1165. ÙÀlib ol ey göňül hemÀn ùÀlib 

Óaúú seni cümleye ider àÀlib 

[42b] 

1166. Dime müstaàraúın bu dünyÀya 

Vuãlatum niçe ola èuúbÀya 

  

1167. LÀzım olan òulÿã-ı niyyetdür 

Úalma àafletde vaút-i himmetdür 

  

1168. Ger faúír ü ger àanì vü ger muótÀc 

Ger emìr ü vezìr ü ãÀóib-tÀc 

  

1169. ÓÀyil olmaz CenÀb-ı èİzzet’ine 

èArø iderler óuøÿr-ı èizzetine 
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1170. Ola faúr üzre kendi işi riyÀ 

Hìç buňa rÀøı ola mı MevlÀ 

  

1171. Ol cenÀb-ı refìè-i èÀlì-úadr 

Şeb-i tÀr içre yüzi mÀh-ı bedr 

  

1172. Merúad-i dil-güşÀ vü mecmaè-i nÿr 

Meşhed-i cÀn-fezÀ vü mecmaè-i óÿr 

  

1173. Maèdin-i èilm ü menbaè-i elùÀf 

 Maózen-i óilm ü mecmaè-i aèùÀf 

  

1174. Óaøret-i Şeyò-i Ekber-i èilmÀ 

Nevvera’llÀhü úabra-hÿ ebd[À] 

  

1175. İtdi tafãíl yazdı aóvÀli 

Hep èayÀn itdi cümle-i óÀli 

  

1176. Emr-i dünyÀyı eyleyüp teşbìh 

Dedi üç nesneye olur şebìh 

  

1177. Áb-ı deryÀya beňzer evvelÀ dünyÀ 

Cism-i insÀn olur sefìne aňa 

  

1178. Girmezise içine úaùre-i mÀ 

Baór-i èummÀna dÀòi ãalsa revÀ 

  

1179. Øarar itmez sefìne deryÀde 

ÒÀliãu’l-úalb ise olur ÀzÀde 
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1180. ÒÀliã olmazsa úalbi müşkil olur 

Úaèr-ı deryÀsı àarú olur da bulur 

[43a] 

1181. Dedi Àteş-miåÀlidür dünyÀ 

Herkesüň òÀnesine vire øiyÀ 

  

1182. Herbir evde bulunması lÀzim 

Olma úurbiyyetine sen èÀzim 

  

1183. äaúın aňa úarìb olma ãaúın 

Yaúar Àteşdür olma aňa yaúín 

  

1184. Didi dünyÀ miåÀli şekl-i óalÀ 

ÒÀnede niçe yerde olsa revÀ 

  

1185. Cism-i insÀn anuňla rÀóat olur 

Beden-i nÀsa istirÀóat olur 

  

1186. Her kişiye mühimm ü lÀzım odur 

Cìfe dünyÀ miåÀli çünki budur 

  

1187. Gel televvüsden iótirÀz eyle 

CÀnib-i Óaúú’a var niyÀz eyle 

  

1188. Olur iseň yaúın o murdÀre 

Ayırup Óaúú’dan ide ÀvÀre 

  

1189. Şekl-i dünyÀ ki mÀr u èaúrebdür 

Óaõer itmek olardan ensebdür 
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1190. Maraø-ı úalbe kim dilerse devÀ 

Evvel itsün muøır olandan ibÀ 

  

1191. Olmasun dir iseň dilüň nevmìd 

Herbirisi ola úarìb ü baèìd 

  

1192. Mürtekib-i kÀr-i şerre nevè-i beşer 

Anuňiçün beşerde şer muømer 

  

1193. ÒÀùıruň úalbden zebÀna getür 

Ne zebÀn òÀme-i beyÀna getür 

  

1194. Kime kim zühd perde-dÀr ola 

Maórem-i sırr-ı Kird-gÀr ola 

  

1195. Zehr nÿş eyle ãÀóib-i derd ol 

BÀr-ı àam çek zemÀnede ferd ol 

[43b] 

1196. Niçe bir bu cihÀn àamın yersin 

Niçe bir Àb u nÀn àamın yersin 

  

1197. Dilden efkÀr-ı rızúı defè eyle 

Perde-i şekk ü ôannı refè eyle 

  

1198. Olsa eşcÀr u berg cümle zebÀn 

İdemez şükr-i ÒÀliú-ı MennÀn 

  

1199. YÀ İlÀhì beni òalÀã eyle 

Mihr-i èışúuňla èabd-i òÀãã eyle 
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1200. Şeb-i ôulmetde ger virdüm cÀnı 

Hem-reh eyle çerÀà-ı ìmÀnı 

  

1201. KÀrumı ãubóa dek niyÀz eyle 

èAmelüm defterin siyÀh [beyÀø] eyle 

 

  

1202. RÀvi-i dÀstÀn-ı devr ü zemÀn 

İtdi bu úıããayı bu nevèa èayÀn 

  

1203. Didi kim bir vezìr-i ãÀóib-rÀy 

èAdl ü dÀd ile memleket-ÀrÀy 

  

1204. Şevket ü òaşmet ile èÀlì-úadr 

Ol idi dehr içinde ãÀóib-ãadr 

  

1205. Cümle tedbìr-i milke mÀlik idi 

èAdlile èumde-i memÀlik idi 

  

1206. Baór-i àafletde bu felek ber-fülk 

Olidi gÿyiyÀ NiôÀmü’l-mülk 

  

1207. Ol vezìr-i rezìn-i ãÀóib-rÀy 

Fikr-i åÀúıble memleket-ÀrÀy 

  

1208. Olidi çünki ekber-i küberÀ 

Olidi beş kerre aèôam-ı vüzerÀ 

  

1209. Dil-nüvÀzidi herkese o vezìr 
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Kimse fièlinden olmadı dil-gìr 

[44a] 

1210. Yümn ü saèdile óÀı vü àÀzì 

VüzerÀnuň olidi mümtÀzi 

  

1211. ÁstÀn-ı vezìr-i Cem-úudret 

ÁsmÀn-ı zìnet ü felek-rütbet 

  

1212. Vaãf-ı medóinde yazmadum elúÀb 

Ne’yler elúÀbı mihr-i èÀlem-tÀb 

  

1213. Şevketin görse SÀm ola ser-sÀm 

Saùvetin görse rÀm ola BehrÀm 

  

1214. Ber-devÀm ola úadr ü óaşmet ile 

Ùuta dünyÀyı dÀd ü şefúat ile 

  

1215. Düşmene çekse tìà-ı Àteş-nÀk 

Ola cÀ-yı úarÀrı òÀk-i helÀk 

  

1216. Döneliden berü bu çerò-ı berìn 

Gelmedi böyle bir vezìr-i rezìn 

  

1217. Òıdmetinde olan sipÀh ü nöker 

BÀş u cÀna úıyar dil-Àverler 

  

1218. Herbiri bir peleng-i úulle-i kìn 

Herbiri bir neheng-i baór-i yaúín 

  

1219. Şimdi Ol’dur vezìr-i èÀlì-úadr 
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İre õÀtı kemÀle niteki bedr 

  

1220. Òayli seyyÀó-ı èÀlem olmışidi 

Fetó u nuãretle úadr bulmışidi 

  

1221. Mıãr’a da olmışidi Ol pÀşÀ 

Cümle aóvÀl-i Mıãr’ı bilse revÀ 

  

1222. èAd[l] ü dÀdile eyledi maèmÿr 

èAsker ü òalú oldı hep mesrÿr 

  

1223. Yemen’e oldı ãoňradan ser-dÀr 

Dest-i himmetle oldı fetó o diyÀr 

  

1224. Az zemÀn içre fetó idüp Yemen’i 

Münhezim oldı çün o úavm-i denì 

[44b] 

1225. CÀnib-i Şarú’a dÀòi oldı revÀn 

Buldı nÀmıyla ãuló Sürò-ı serÀn 

  

1226. Bir niçe yere oldı Ol ser-dÀr 

Kimse fièlinden olmadı bì-zÀr 

  

1227. Ol vezìr-i dilìrüň adı SinÀn 

Úalb-i aèdÀya tìr idi sinÀn 

  

1228. Macar’ın pÀd-şÀhı çünki úırÀl 

Bozdı èahdini lÀzım oldı úıtÀl 

  

1229. Gün gibi ôÀhir oldı èiãyÀnı 
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äubó-veş bÀhir oldı ùuàyÀnı 

  

1230. èÁãi oldı Şeh’e ÚırÀl-ı pìç 

MüéminÀnile oldı hìç-À-hìç 

  

1231. Der-geh-i ŞÀh’a èarø olup bu òaber 

Bildi ser-cümle ŞÀh-ı ferruò-fer 

  

1232. ŞÀyiè olduúda virdi òayli keder 

VÀúıf oldı Şeh-i àaøanfer-fer 

  

1233. Şeh’e bu úıããa olıcaú ièlÀm 

Dedi olsun sefer yaraàı temÀm 

  

1234. Gÿş idicek O ŞÀh-ı èOåmÀn’ı 

Oldı fi’l-óÀl o demde fermÀnı 

  

1235. Ùaleb itdi vezìr-i aèôamini 

Yaèni kim o müşìr-i ekremini 

  

1236. Geldi çün ol yegÀne-i ãaf-der 

Yaèni kim ol vezìr-i Áãaf-der 

  

1237. İtdi ser-dÀr pÀd-şÀh-ı cihÀn 

İde anuň úılÀèını vìrÀn 

  

1238. Oldı ser-dÀr ol vezìr-i be-nÀm 

Oldı emrine cümle èasker rÀm 

  

1239. Didi ser-dÀra ŞÀh-ı ferruò-fÀl 
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Özüň açıú ola ãubó-miåÀl 

[45a] 

1240. ÒÀliú-ı èÀleme tevekkül úıl 

Mefòar-i Ádem’e tevessül úıl 

  

1241. èAsker-i Müéminìn ola manãÿr 

Ola aèdÀ-yı dìn o dem maúhÿr 

  

1242. İre fetó u fütÿó itmÀma 

Mülóaú ola DiyÀr-i İslÀm’a 

  

1243. Ola aèdÀ çü sÀye-veş bì-cÀn 

Cürèa-veş ola òÀkile yek-sÀn 

  

1244. ÁşkÀr ola óÀli nÀme gibi 

Ser-fürÿ ide cümle òÀme gibi 

  

1245. BÀl-i himmetle èazm idüp rÀha 

Eyle dÀyim tevekkül AllÀh’a 

  

1246. Böyle buyurdı Óaøret-i ÓünkÀr 

Vara aèdÀya leşker-i aórÀr 

  

1247. Edrineúapusı öňinde hemìn 

Òaymeler úurdılar felek-ternìn 

  

1248. SÀye-bÀnlar úurup seóÀb gibi 

Her ùınÀbı anuň şehÀb gibi 

  

1249. Çıúdı èizzetle èasker ü ser-dÀr 
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Kimi anuň yayaú u kimi süvÀr 

  

1250. èAyn-i aèyÀn-i mefòaru’l-fuøalÀ 

FÀøıl-ı dehr, efãaóu’l-èulemÀ 

  

1251. ÒˇÀce-i Şehr-yÀr olan fÀøıl 

Vardı ŞÀh emri ile müstaècil 

  

1252. Aldı evvel Òaùù-ı HümÀyÿn’ı 

Nuãó u pend idi cümle maømÿnı 

  

1253. Geldi èasker o demde cemè oldı 

İstimÀè-ı kelÀma semè oldı 

  

1254. İútibÀs olunup niçe ÁyÀt 

Derc olup anda niçe òïş kelimÀt 

[45b] 

1255. Müşrikìn ile kim iderse cihÀd 

Ola mesrÿr-i bÀl yevm-i tenÀd 

  

1256. Anda derc eylemiş niçe emåÀl 

Ehl-i óikmet sözi nuãó-ı mÀl 

  

1257. Úaãd-ı kÀfirle niyyet-i aèdÀ 

Milk-i küffÀrı ideler yaàmÀ 

  

1258. Oúununca o nÀme-i dür-bÀr 

İtdi òalú üstine leéÀli niåÀr 

  

1259. Cümle maømÿn-ı nÀme siór-i óalÀl 
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Yaèni her saùrı anda silk-i leéÀl 

  

1260. Virdi her óarfi nÀsa õevú u feraó 

Úalbden zÀyil oldı cümle teraó 

  

1261. Óikmet-Àmìz cümle güftÀrı 

áayret-engìz kelÀm-ı dür-bÀrı 

  

1262. Niçe naúd-i meèÀnì òarc olmış 

Anda óikmet kelÀmı derc olmış 

  

1263. èAskere PÀd-şÀh itdi duèÀ 

Der-geh-i Óaúú’dan itdi istidèÀ 

  

1264. Cümle èasker o dem olup òandÀn 

Õevú u şevúıle oldılar feróÀn 

  

1265. èAskerüň úalbine irince ãafÀ 

İtdiler Şehr-yÀr’a niçe duèÀ 

  

1266. İtdi deryÀ-yı şevú cÿş u òurÿş 

Õevú u şevúıle oldılar medhÿş 

  

1267. Gitdi èaskerle óaøret-i ser-dÀr 

Yürüdi leşker-i sitÀre-şümÀr 

  

1268. Mihr ü meh gibi rÿz ü şeb gitdi 

Düşmen-i bed-nihÀda èazm itdi 

  

1269. Siperin úıldı meh gibi ber-dÿş 
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Oldı deryÀ-miåÀli cÿş u òurÿş 

[46a] 

1270. Yol yaraàını gördiler fi’l-óÀl 

Cümle ÀlÀt ü ceng ü cidÀl 

  

1271. Cümle ÀmÀde oldı Àlet-i ceng 

Ola meydÀn èadÿ gözine teng 

  

1272. Gördi bÀşı yaraàını èasker 

Giydiler başlarına zer miàfer 

  

1273. Müşteèil oldı nÀr-ı óarb ü úıtÀl 

Müşteàıl oldı cenge ehl-i cidÀl 

  

1274. Eyledi èazm irdi aèdÀya  

Úomadı kÀr u bÀrı ferdÀya 

  

1275. Yürüdi úalèa üstine ser-dÀr 

Teng olup milki oldı bÀşına dÀr 

  

1276. Ùïplar çekdiler aňa ol Àn 

Yandı yanıúla Úalèa-i ÚomrÀn 

  

1277. Yine aèdÀ-yı dìne èarãa-i ceng 

Óalúa-i mìm gibi oldı teng 

  

1278. Tìà-ı òÿn-bÀrı çekdi itmedi bìm 

İtdi per-gÀr-veş èadÿyı dü nìm 

  

1279. Cebbe vü cevşen ile merd-i veàÀ 
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Áhen içinde nÀrdur gÿyÀ 

  

1280. Cebbe vü cevşen ile merd-i hüner 

Øımn-ı Àhende nÀrdur muømer 

  

1281. Oldı meydÀn èadÿ gözine teng 

Göresin gözler oldı hemçü òadeng 

  

1282. Gözine Leşker-i Şeh-i èÁlem 

ÁsmÀn lÀle-zÀr olur ol dem 

  

1283. Müéminìne olup cihÀd-i emìn 

Urdılar el yaraàa cümle hemìn 

  

1284. Çeròacı çerò gibi meydÀne 

Girdi ceng eyledi dilìrÀne 

[46b] 

1285. Düşmene eyleridi èÀlemi teng 

Dìve Àdem dimezdi eylese ceng 

  

1286. Merd-i pervÀne gibi cemè oldı 

Tìàlar bezm-i rezme şemè oldı 

  

1287. Cümle leşker ayaà üzre ùurup 

Ceng-i aèdÀ yaraàına el urup 

  

1288. Rÿ-beh olur mı şìrile hem-ceng 

Bir olur mı neheng ile òarceng 

  

1289. èAsker-i PÀd-şÀh-ı milk-i cihÀn 
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Ki şehìd olmaàa virürdi cÀn 

  

1290. Ki cenÀóayn olup ricÀl-i úıtÀl 

Çün bezendi gelüp ãufÿf-i ricÀl 

  

1291. Geldi ùïp u tüfekle ceyş-i girÀn 

Mevc-i deryÀ-yı Àteş oldı revÀn 

  

1292. Kemer ü tirkeşin ricÀl-i úıtÀl 

İki yerden úuşandı tìà-miåÀl 

  

1293. Mihr gibi yine dil-Àverler 

Aldılar ellerine tìà u teber 

  

1294. ëarb-ı tìàla ãanki şìr-i jeyÀn 

Zïr vaútde ejdehÀ-yı demÀn 

  

1295. Kÿh-i ÚÀf’a ùoúunsa idi e-ger 

ëarb-zen êarbı ile êarbı yıúar 

  

1296. Dest-i èaskerde key úızıl bayraú 

LÀle-zÀr itdi gökyüzin çü şafaú 

  

1297. Laèl-gÿn cÀme lÀle-veş miàfer 

Nergis-ÀsÀ götürdiler şeşper 

  

1298. Der-geh-i Şeh’de cemè olan èasker 

Herbiri tìà-veş celÀsunlar 

  

1299. Yarma mehmÿzlı ol dil-Àverler 
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Terkeşine ùurna tellerini ãoúar 

[47a] 

1300. DÀyimÀ ceng-i düşmene varıcı 

Remó-i úalúan gibi gögüs gerici 

  

1301. Bunlaruň herbiri cihÀd ehli 

Dìn emrinde ictihÀd ehli 

  

1302. LÀle gibi açıldı bayraúlar 

Dizilüp zìnet oldı sancaúlar 

  

1303. CÀ-be-cÀ àarú-ı òÿn olan serler 

LÀle deňli açıldı ãan yer yer 

  

1304. Sìn-i seyf-i Şeh-i felek-temkìn 

Ola farú-ı èadÿya şÀne hemìn 

  

1305. Baór-ÀsÀ yelen Àhen-pÿş 

Cengde herbirisi seyl-òurÿş 

  

1306. Oldı ÀrÀste o dem ãaflar 

Úabøa-i tìàa urdılar kefler 

  

1307. Her kemÀn anda ejdehÀ-yı demÀn 

Herbiri heybet ile şìr-i jeyÀn 

  

1308. Gök demir giydiler seóÀb gibi 

BÀşda zer miàfer ÀftÀb gibi 

  

1309. Ceng idüp àÀziyÀn dilìrÀne 
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Döndi úolları şÀò-ı mercÀne 

  

1310. Anda bir niçe biň tüfeng-endÀz 

Herbiri raèd gibi èarbede-sÀz 

  

1311. CÀn u bÀş oynamaàa cÀn vireler 

KÀfire ãanmaňuz emÀn vireler 

  

1312. áÀzi olmaàa gitdi Leşker-i ŞÀh 

Nuãret ü furãat vire AllÀh 

  

1313. Gitdiler dem-be-dem úonaú-be-úonaú 

Kimi anuň süvÀr u kimi yayaú 

  

1314. Çün açıldı livÀ-yı meh-peyker 

Kefere cÀnibine oldı sefer 

[47b] 

1315. Çekilüp öňlerince ùabl u èalem 

Yüridiler o dem úadem-be-úadem 

  

1316. Tìàlar oldı cÀ-be-cÀ èuryÀn 

Pïstundan çıúar gibi ùuàyÀn 

  

1317. Ùaş óiãÀrına sürdiler ùopraú 

Fetó olduúda dikdiler sancaú 

  

1318. ëarb-ı ùïp ile êarbı yıúdılar 

Úalèanuň úullesine çıúdılar 

  

1319. Úapusında oúundı Áyet-i Fetó 
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Úalèasında dikildi rÀyet-i fetó 

  

1320. Her neden kim hevÀ-yı ùïp atılur 

EjdehÀdur ki göklere çekilür 

  

1321. Açılup yaňaye ãaf-şikenÀn 

Atılup berú gibi tìà-ı zemÀn 

  

1322. Fusaùını resini eline alup  

äaón-ı meydÀnı gün gibi ùolanup 

  

1323. Zaòm-ı tìà ile òÿn-feşÀn siperler 

LÀle-veş çÀk çÀk miàferler 

  

1324. Nìze-i düşmen atılursa e-ger 

Siper-i sìnesini úarşu ùutar 

  

1325. Herbiri şìr-i bìşe-zÀr-neberd 

Herbiri ceng-cÿ-yı meydÀn-gerd 

  

1326. Cevher-i tìà gibi Àhene àarú 

äalsa şemşìrini olurdı barú 

  

1327. Ùïplar ùÀyir-i seèÀdetdür 

ÁşyÀn-ı hümÀ-yı devletdür 

  

1328. Rÿmili Milki’nüň dilìrleri 

Baàlu fitrÀk ile esìrleri 

  

1329. Herbiri bir dilìr-i ferzÀne 
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Zïr-bÀzÿda hemçü dìvÀne 

[48a] 

1330. Belki erlikde yoúdur aňa bedel 

Tìà-zenlikde ise êarb-ı meåel 

  

1331. Tìr ü tìà-ı sipÀh ile ol Àn 

Ùutdı meydÀnı berúıle bÀrÀn 

  

1332. Biribirine girdi mevc-ÀsÀ 

Varmada gelmedeydi çün deryÀ 

  

1333. Dest-i müéminde tìà-ı berú-nümÀ 

Gösterür düşmene Yed-i BeyøÀ 

  

1334. Yed-i èulyÀ virüp müsülmÀna 

áÀlib itdürdi ehl-i ùuàyÀna 

  

1335. Tirkeş baàlayup şu merd-i úıtÀl 

Muràdur ãanki açdı uçmaàa per ü bÀl 

  

1336. Tìà-ı bürrÀn ü tìr-i perrÀnì 

èArø ide şekl-i berú u bÀrÀnì 

  

1337. Her siper-òÀn elde mÀrÀş-dem 

Düşmen üzre hücÿm ider her dem 

  

1338. äalup ehl-i zemìni velveleye 

Gelmişidi zemÀne zelzeleye 

  

1339. Ùoldı èaskerle hep o yazı 
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Göge çıúmış neúÀre ÀvÀzı 

  

1340. Ser alup geldi indi ser-verler 

Dil getürdi niçe dil-Àverler 

  

1341. Taòt ü baòtı alındı küffÀruň 

TÀc ü taòtı alındı küffÀruň 

  

1342. Ùolu her künc genc-i nièmet ile 

Muàtenim oldılar àanìmet ile 

  

1343. Óamdü li’llÀh ey MennÀn’a 

Virdi nuãret çün ehl-i ìmÀna 

  

1344. Ehl-i İslÀm’a Óaúú virüp furãat 

Müémine virdi óaşre dek nuãrat 

[48b] 

1345. Ceng-i küffÀra eyledi rÀàıb 

İtdi ehl-i êalÀle àÀlib 

  

1346. Óamdü li’llÀh meèÀbid-i eãnÀm 

Oldı Àòir mesÀcid-i İslÀm 

 

  

1347. CÀmiè-i Ezher ki nÿr lÀmièdür 

Niçe faøl u kemÀli cÀmièdür 

  

1348. Mecmaè-i èilm, maèdin-i eføÀl 

Anda óÀãıl cemìè-i faøl u kemÀl 
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1349. ÙÀlib-i èilm olup gelen àurabÀ 

İdinür anda menzil ü meévÀ 

  

1350. Var úıyÀs eyle iki biň ùÀlib 

Herbiri èilm ü ùÀèate rÀàıb 

  

1351. Hem yapılmışdur anda ÇÀr-RevÀú 

Úonar anda müsÀfir-i ÀfÀú 

  

1352. Bir revÀúuň adı RevÀú-ı èAcem 

Cemè olur anda nice ehl-i himem 

  

1353. Cümle taóãíl anda óÀãıldur 

ÓÀãılı mecmaè-i feøÀyildür 

  

1354. Kimi ebyÀt oúur ãafÀ-engìz 

Kimi evrÀd oúurdı õevú-Àmìz 

  

1355. Oúunur hem Úaãíde-i Bürde 

äoóbet-i Õiúri bir niçe yerde 

  

1356. Oúıyup niçe cÀrì óÀfıôlar 

Naôm-ı ÚuréÀn’ı ãu gibi ezber 

  

1357. äubó olunca tilÀvet eylerler 

Niçe yerde èibÀdet eylerler 

  

1358. Gice gündüz úırÀéet-i ÚuréÀn 

Rÿz u şebde tilÀvet-i ÚuréÀn 

[49a] 
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1359. Levó-i maófÿô úalb-i her úÀrì 

Õihn-i pÀkile ãu gibi cÀrì 

  

1360. Kimi èilm-i şerìf ider taèlìm 

Çoú çoú oúunur KelÀm-i Úadìm 

  

1361. Kimi èİlm-i Óadìå ider tefsìr 

Kimi èİlm-i Uãÿl ider taúrìr 

  

1362. Kimisinüň suéÀli óikmetden 

Kiminüň úíl ü úÀli heyéetden 

  

1363. Rÿz u şeb cÀmiè içre cemèiyyet 

ÒÀli olmazdı õikrden ãoóbet 

  

1364. RameøÀn gicesi olup ióyÀ 

èUlemÀ meclisi virürdi ãafÀ 

  

1365. CÀmièuň ãaónı òalúla keåret 

èUlemÀ òalúasında cemèiyyet 

  

1366. Herbirisi müfessir-i ÚuréÀn 

ÇÀr-erkÀnı meclis-i èirfÀn 

  

1367. Şeyòu’l-İslÀm Óaøret-i Úudsì 

èİlm-i RabbÀnì iledür ünsì 

  

1368. èİlm-i fetvÀda õÀt-i pÀki ferìd 

Fenn-i fetvÀda bì-naôír ü vaóíd 
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1369. Remli-zÀde o úıdve-i èulemÀ 

Meõheb-i ŞÀfièì’de bì-hem-tÀ 

  

1370. Faølı óadd-i beyÀndan bìrÿn 

èİlmi èadd-i rimÀlden efzÿn 

  

1371. Bekri-zÀde Efendiler cumhÿr 

Herbiri meclisin ider pür-nÿr 

  

1372. Herbiri nÿr-ı maóø olup ol Àn 

Şemè-i òandÀn meclis-i èirfÀn 

  

1373. èUlemÀ vü MeşÀyiò-ı İslÀm 

èİlm ü faøl ile herbirisi be-nÀm 

[49b] 

1374. Giceler ãubóa dek olup ióyÀ 

Úomış erbÀb-ı dil adın maóyÀ 

  

1375. Ola Şehr-i Rabìè’de Mevlÿd 

áÀyib olanlar olalar mevcÿd 

  

1376. Yine úındìller nücÿm Àyìn 

Ola saúf-ı semÀ gibi tezyìn 

  

1377. Herbirisi ãafÀda mÀh-ı münìr 

Yoú æüreyyÀ gibi felekde naôír 

  

1378. Òÿb-ÀvÀzile òïş elóÀnlar 

Áyet Áyet oúuna ÚuréÀn’lar 
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1379. Yine şevú ile niçe biň úındìl 

Herbiri ola raÀh-ı Óaúú’a delìl 

  

1380. èUlemÀ vü meşÀyiò u ãuleóÀ 

Giceyi ãubóa dek ider ióyÀ 

  

1381. Çünki ol pÀd-şÀh-ı her millet 

Mülk-i èuúbÀya eyledi rıólet 

  

1382. Dür gibi cism-i pÀk-i faòr-i cihÀn 

äadef-i òÀk içinde oldı nihÀn 

  

1383. Dökdi eşkin zemìne çeşm-i seóÀb 

MÀtemin ùutdı cümleten eãóÀb 

  

1384. Ümmet-i òÀãã eyleyüp diúúat 

Úıldılar birarada cemèiyyet 

  

1385. Anda bu resme úıldılar tedbìr 

SÀl-i Mevlÿd’i ideler taórìr 

  

1386. TÀ ki ümmet içinde bu üslÿb 

Ola rÿz-i úıyÀma dek maùlÿb 

  

1387. Zeyn ola kÿşe kÿşe maófiller 

Ola ióyÀ maúÀm u menziller 

  

1388. Vaãfını gÿş idenler ol mÀhuň 

Bildiler èizz ü cÀhın ol şÀhuň 

[50a] 
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1389. Mevlud itmek úadìmì èadetdür 

Buňa saèy eylemek seèÀdetdür 

  

1390. Sebeb olmasaydı Faòr-i cihÀn 

Gelmezidi vücÿda kevn ü mekÀn 

  

1391. Devlet anuň ki Aňa ümmet ola 

Maôhar-ı raómet ü hidÀyet ola 

  

1392. Oúunur mevlidi Anuň her sÀl 

Kimse vaãf idebilmek Anı muóÀl 

  

1393. Gÿş idenler óayÀt-i nev bulsun 

Sìneler şevú-ı Óaúú ile ùolsun 

  

1394. Şeró-i òilúatde òalú Anuň èÀciz 

Viremez kimse óaúúını hergiz 

  

1395. Çünki meddÀóıdur Anuň MennÀn 

Niçe vaãf eyleye Anı insÀn 

  

1396. Ol’durur ber-güzìde-i maèbÿd 

Oluben nüsòa-i sivÀd-i vücÿd 

  

1397. Ol’durur Şehr-yÀr-i Mülk-i Úıdem 

Var idi yoàiken bu Levó u Úalem 

  

1398. Olmasaň olmazidi fülk-i felek 

Olmasaň olmazidi mülk-i melek 
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1399. Olmasa mÀh çeròa girmez idi 

Olmasa mihr nÿr virmezidi 

  

1400. Vaãf-ı pÀküňde gelmese “LevlÀk”97 

Olmazidi zemìn ü nüh eflÀk 

  

1401. Ol’durur mihr-i ÀsmÀn-ı şeref 

Bir dür-i pÀkdür Úureyşì-ãadef 

  

1402. Vaãf ü naèt-i Ser-Şefìè-i enÀm 

Óaşre dek dense bulmaya itmÀm 

  

1403. VÀãıfuň kim kelÀm-ı muèciz ola 

Òalú medó eylemekde èÀciz ola 

[50b] 

1404. MÀdióuň oldı ÒÀliú-ı MennÀn 

Nice vaãf eyleye Anı insÀn 

  

1405. Biň teóıyyÀt ü biň selÀm ü dürÿd 

Saňa ey ÒˇÀce-i òuceste-i Vedÿd 

 

  

1406. Bir niçe bir ki var bu şehr içre 

Belki yoúdur naôíri dehr içre 

  

1407. Herbiri Māé-i Nìl ile ùolmış 

èAyn-i èāşıú gibi pür-āb olmış 

  

                                                            
97 Bir Kudsî Hadîs-i Şerîf’in baş tarafı. 
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1408. äadef ü dür gibi müdevverdür 

Anda her ãāfi úaùre olmışdur 

  

1409. Anı vaãf idemez neyān beyān 

Ne beyān neyān lisān èayān 

  

1410. Úalb-i ãofì gibi ãuyı ãāfì 

Her èalìle teferrüci şāfì 

  

1411. Āb-ı pākile ser-be-ser ùolmış 

Herbiri āb-ı rÿ-yı Mıãr olmış 

  

1412. Her ki āyìne-i mücellādur 

Belki āyìneden de eclādur 

  

1413. Ùaèm-ı ābı şekerden aólādur 

Äuyı cirm-i úamerden eclādur 

  

1414. Nermlikde lebenden elbendür 

Çeşme-i mihr gibi rÿ-şendür 

 

  

1415. Óadd-i Úablì’de varimiş bir kÿh 

Seng-i dil gÿyiyā bir ehl-i şükÿh 

  

1416. Dāmìn-i pāyine ãarup o cebel 

Äuleóādan meger kim almış 

[51a] 

1417. Zāhid ü èābide èibādet-gāh 

Cemè olur anda niçe ehlu’llāh 
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1418. Medói vaãfında car Óadìå-i Rasÿl 

Bir cebeldür muèazzez ü maúbÿl 

  

1419. Ùÿr-ı Mÿsā’ya çıúmadın Mÿsā 

Bu cebelden iderdi iderdi Óaúú’a 

  

1420. Rāvinüň birisi de Kāfì’dür 

Ki rivāyetde iòtilāfìdür 

  

1421. Ùÿr-ı Mÿsā dir isem aňa sezā 

Úalb-i müémin gibi var anda ãafā 

  

1422. Menbaè-i feyø u faøl-ı Rabbānì 

Mecmaè-i vāridāt-i Sübóānì 

  

1423. Maèbed-i enbiyā vü ãıddíúín 

Merúad-i evliyāé-i kÿşe-nişìn 

  

1424. Ùÿr gibi naôaruňa Bārì 

Cÿy-bār-ı fuyÿø-ı Óaúú cārì 

  

1425. Lā-melān olanuň mekānıdur 

äanki gencìne-i meèānìdür 

  

1426. Dāyimā ol Úarāfe’ye nāôır 

Himmet itmekde er gibi óāøır 

 

  

1427. Úıããa bünyādın eyleyen ābād 
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Kÿh-i Ehrāmı itdi deyr-i bünyād 

  

1428. Úaãr úaãrını eyleyen taúrìr 

Kÿh-i Ehrām’ı itdidir taèmìr 

  

1429. Bir àarāyib bināé-i èacÿbe-i dehr 

Māh-ı gerdÿn-miåāli şöhre-i şehr 

  

1430. Bir binādur hele nevādirden 

Óüsn-i ãÿretile böyle müstaósen 

[51b] 

1431. Aàrebidür èacāyib-i dehrüň 

Görmemiş çeşmi dehr-i pür-úahruň 

  

1432. Aècebidür bu rubè-i meskÿnuň 

Görmemiş èaynı şems-i gerdÿnuň 

  

1433. Ger-çi Mıãr’uň bināları çoúdur 

Bunuň üstine bir binā yoúdur 

  

1434. Görse bunı hilāl-i çerò-ı èulā 

Barmaàın ıãırup úalaydı ùaňa 

  

1435. Var nümāsında bir mehābet-i tām 

Görmemiş bunı dìde-i eyyām 

  

1436. Òarc olınmış o pìre-seng-i òām 

Tā bulınca içi ùaşı itmām 

  

1437. Ùÿli dört yüz õirāè olmışdur 
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Bu úadar irtifāè bulmışdur 

  

1438. èArøı dāòi bi-èayni-hì anuň 

Ol mekān-ı sipihr-i bünyānuň 

  

1439. Ol bināda kül ü kirec yoúdur 

Hìç muúarrar ùaşında kec yoúdur 

  

1440. İçine kimesne girmemiş anuň 

Kimse àavrine irmemiş anuň 

  

1441. Berklikde o cā-yı òïş-manôar 

Sedd-i Yeécÿc’e seng-i ùaène-eåer 

  

1442. İçi dāòì ùaşı gibi hep ùaş 

Tìşe-i fikr ile ulandı tırāş 

  

1443. Niçe ãÿretler olunup taãvìr 

Kimse naúşını idemez taórìr 

  

1444. Böyle bünyād olur mı dünyāda 

Āferìn anı yapan üstāda 

 

[52a] 

1445. Gÿş idüň vaãfın ey ülü’l-elbāb 

Ùurfe-i dehr bir èaceb dÿlāb 

  

1446. Bir èaceb sāúıye idi óalezÿn 

Görmemiş böyle çerò-ı bÿúalemÿn 
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1447. Hemçü dÿlāb-ı çerò-ı kec-reftār 

Ùurmadın dönmek üzre leyl ü nehār 

  

1448. Görmemişler naôírini èālemde 

Görmemiş böyle èayn-ı èālemde 

  

1449. Çār dìvārı ãaòra-i ãamā 

Áayri bir vechle yoú anda binā 

  

1450. Ol maóall-i èaceb Cebel-i Heykel 

Kÿh-i Elburz dinse aňa maóal 

  

1451. Nerd-bānı var iki yüz ayaú 

Bulmış ol pāyelerle òïş revnaú 

  

1452. Dik gelür nerd-bānı her çıúana 

Vire óayret yaúín ùurup baúana 

  

1453. Sengden eylemişler anı tırāş 

Gören üstād ne ider şābāş 

  

1454. Ùırnayup düşse mÿr-ı bìçāre 

Oluridi o demde biň pāre 

  

1455. İçine kimse girmemiş hergiz 

áavrine kimse irmemiş hergiz 

  

1456. Ejdehādur ki aàzın açmışdur 

Úahr olınup zemìne geçmişdür 
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1457. Nìl’den ãu ki rÿz u şeb ùolanur 

Anda olan süvāúıye dökilür 

  

1458. Kemer üstinde vaøè olan mecrā 

áavri devrinde olmışidi binā 

[52b] 

1459. Kemer-i áavri’den olup seylān 

Bir maóalle daòì ider cereyān 

  

1460. Ol maóalden daòì ola sāyil 

Sāúıye taótına olur dāòil 

  

1461. Döne döne bu çerò-ı dÿlābı 

Çıúar niçe neler çeker ābı 

  

1462. Eyleyince yuúarda ābı revān 

Göze gözyaşların döker her ān 

  

1463. Pāye pāye ki nerd-bāndan iner 

Bir o deňlü daòì aşaàa gider 

  

1464. Úurılup anda dāòi bir dÿlāb 

Çekilür döne döne andan āb 

  

1465. Çerò-i dÿlāb anda da gerdān 

Olur evvelki sāúıyeye revān 

  

1466. Döne döne fiàān ider her dem 

Eşk-i çşmin revān ider her dem 
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1467. Úalèa òalúınuň āb-ı rÿyı bu çāh 

Óaúú ide èayn-i reéfet ile nigāh 

 

  

1468. Rÿz-i èìd irdüginde ehl-i Mıãr 

Hep úabaú seyrine olur óāøır 

  

1469. Mülèib-i Cündiyān‐ı Çerākise de 

Bir maúām eylemişler ol yerde  

  

1470. Ùÿli şeró u beyāndan efzÿn 

èArøı óaãr u úıyāsdan bìrÿn 

  

1471. Yoà anuň vüsèine óaãr u óadd 

Ùÿli olmaz benān-ı fikrile èadd 

  

1472. Yaúmışidi úabaú o yerde çerāà 

Pertev-i mihrden virürdi ferāà 

[53a] 

1473. Gÿyiyā encümünde yanmış şemè 

Òalú pervāne gibi olmış cemè 

  

1474. æānié-i rÿz-i èìd irse hemān 

Mìr-i mìrān u òalú ola revān 

  

1475. Óāøır olup Remeyl’de ol ān 

èAsker-i Mıãr, Ahālìé-i Dìvān 

  

1476. Çekeler bir semend-i bād-ı èinān 

Yine Pāşā-yı maèdelet-èünvān 
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1477. Bì-naôíri ol esb-i yek-rānuň 

Bu geregi olsa n’ola meydānuň 

  

1478. Giyinüp úuşanup alāy alāy 

Anları hep semend- āhen-cāy 

  

1479. Şöyle hem-vār bir güzel meydān 

Çïp yapışmaz ayaàa rìk-i revān 

  

1480. Ol maóallüň adı Ridāniye’dür 

Anda rìk-i sefìd olmışdur 

  

1481. Gele mümtāzı anda esbānuň 

Bāş açıú yükregi ola meydānuň 

  

1482. Òınk-i gerdÿn-miåāli zeyni zer 

Kehkeşān-veş úaùāsı pür-cevher 

  

1483. Gele esbān o demde cevlāna 

Gireler oú u yāyile meydāna 

  

1484. Úılsa peyveste úaşlarını kemān 

Yanar aàzın açup úala óayrān 

  

1485. İki ādem ùurup bir ata biner 

Saèy ü iúdām ile segirdürler 

  

1486. Bir egerde ider ikisi úarār 

Başúa herbirinüň üzengisi var 
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1487. Birisi cānib-i yemìne atar 

Ol biri cānib-i yesāra baãar 

[53b] 

1488. Ol iner ol daòì iner fi’l-óāl  

Ol biner ol daòì biner fi’l-óāl 

  

1489. Mutteãıl inme binmedür ol ān 

Tā nihāyet bulınca ol meydān 

  

1490. Biri dāòì bu fende meşhÿruň 

Çesti vü çāpüki silió-şÿruň 

  

1491. Eger üzre başını vaøè eyler 

Pālarise hevāda şöyle gider 

  

1492. At úoşar ādem ayaà üzre ùurur 

Atınuň naèlını oúıle urur 

  

1493. Varup ol pìre niçe tìr-endāz 

Tìr-zenlikde herbiri mümtāz 

  

1494. Āzmāyişle eyleyüp idmān 

Ellerinde müdām tìr ü kemān 

  

1495. Altlarında semend-i bād-ı èinān 

Ùurmaz atar idüp úabāàı nişān 

  

1496. Atlaruň cümlesi muèallemdür  

Ùarz-ı ādābda müsellemdür 
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1497. Herbiri serv gibi ser-keşler 

Ùaúınup yellerine terkeşler 

  

1498. Birinüň oúı düşse idi e-ger 

Oúına oú gibi tìrde ãunar 

  

1499. Herbirisi daúíúa-dān-ı ümÿr 

Pìreyi gözleyüp gözünde urur 

  

1500. Şaãddan tìr eylese pertāb 

Yire düşmezdi hemçü neyyir-şihāb 

  

1501. Atsa iç úabøadan òadengi rehā 

Çerò oúı gibi itmezidi òatā 

[54a] 

1502. Atlar atlanaydı hem-çÿn barú 

Bir olurdı óudÿd-ı áarb ü Şarú 

  

1503. Bād gibi revende herbirisi 

Berú-āsā çehinde herbirisi 

  

1504. Olsa meydānda herbirisi devān 

Toz gibi görmezidi bād-ı devrān 

  

1505. Úoyup ortada cündìler serini 

èArø ider cümleten hünerlerini 

  

1506. Āòir olduúda fenn ü ãanèatler 

Cündiler hep giyerse esüreler 
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1507. Tìr-zenler nişānı gözlese rāst 

İre tìri nişāna bì-kem ü kāst 

  

1508. Úabaàı ursa eyleyüp diúúat 

Giyer oldum úabā-yı zer-ãanèat 

  

1509. Naôar-ı óākime gelüp yek-ser 

Úoşılar ider anda hep begler 

  

1510. äoňra èasker derilüp anda temām 

Ser-i meydānda itmeyüp ārām 

  

1511. Her kişi kendüye bulur hem-ser 

Çifte çifte úoşular eylerler 

  

1512. Düzilür ãoňra şehr içine hemān 

Şevket ü şöhret ile ola revān 

  

1513. Zìnet olurdı zìr ü bālāya 

Döne şehrüň içi ùonanmāya 

  

1514. èÍd-gehinde ãalınsa meh-rÿlar 

Gele reftāra úadd-i dil-cÿlar 

  

1515. Güle gül gibi her güli raènā 

O gün èuşşāúa èìd olursa revā 

  

1516. Serv-veş her nigāruma semā 

äalınurlarise èìd-gehde n’ola 
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[54b] 

1517. Gele óüsn ehli anda bāzāra 

Äan açılmış şükÿfe gül-zāra 

  

1518. Nergis-i mest-çeşm-i şehlāsı 

Hep giyilmiş libāsuň aèlāsı 

  

1519. Gül ü bülbül-miåāli güftāra 

Gele èuşşāúı ile reftāra 

  

1520. Her cevānān yanınca èuşşāúı 

Naàmeler ide ùuta āfāúı 

  

1521. Kimi mestāne şeh-levendāne 

Seyr-i bāzār ide rindāne 

  

1522. Ola üftāde yārile hem-ser 

Ùoya nāz ü niyāza èāşıúlar 

  

1523. èÍş ü nÿş ãafāda leyl ü nehār 

äanki nev-rÿz oldı irdi behār 

 

  

1524. Varidi devr içinde bir sulùān 

Òalúa eylerdi dāyimā iósān 

  

1525. Bir seòiyyü’l-vücÿd ādem idi 

İştihār ile nāmı Óātem idi 

  

1526. Cÿd ü iósānı ile ãubó u mesā 



 198

Müntefiè oluridi bāy u gedā 

  

1527. Herkese eyleridi iósānı 

Nā-murād itmez idi insānı 

  

1528. Ùutdı dehri seòāvet-i Óātem 

Cÿdile oldı èālem içre èalem 

  

1529. Yapdı úırú dāne úapulı bir úaãr 

Ola dehr içre tā ferìdü’l-èamr 

  

1530. Urdı bir òïş zemānda bünyādı 

Yapdı bir úaãr-ı cennet-ābādı 

[55a] 

1531. Gitdi ol semte faúr ehli hemān 

Cānib-i baóre ãanki seyl-i revān 

  

1532. Her faúírüň èınāsı oldı àınā 

Geldi eãóāb-ı faúra istiànā 

  

1533. Oldı inèāmı òalú-ı èāleme èāmm 

Eylemedin suéāle fetó-i kelām 

  

1534. Buydı fikri kim o merd-i güzìn 

Bula şöhret seòāsı ile hemìn 

  

1535. Bir eåer úoya devr içinde temām 

Ola dünyāda bu daòì ber-nām 

  

1536. Bì-úuãÿr oldı çün o úaãr temām 
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Gelmege başladı cemìè-i enām 

  

1537. Cümleden sāyilüň birisi hemān 

Úapuya geldi umaraú iósān 

  

1538. İtmedin hìç suéāle fetó-i kelām 

Bildiler óāli úıldılar inèām 

  

1539. Kimseye bir cevāb söylemeyüp 

Virdügiyle úanāèat eylemeyüp 

  

1540. Eyleyüp saèy úılmayup ihmāl 

Cümle bābında eyleridi suéāl 

  

1541. Ol serāyuň úapularını temām 

Gezdi vü aldı eyledi iúdām 

  

1542. Bì-óuøÿr olmadı o kān-ı seòā 

Girü tekrār iderdi aňa èaùā 

  

1543. Òātem’üň bu óikāyetin gördüm 

Anı mìzān-ı èaúluma urdum 

  

1544. Bu óikāyet baňa èaceb geldi 

Ne èaceb belki bì-sebeb geldi 

  

1545. Ôāhiran ol faúír-i ser-gerdān 

Görmese anda úıllet-i iósān 

[55b] 

1546. Alsa maúãÿdını gözetmezidi 
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Bir úapuya daòì sözetmezidi 

  

1547. Nice dinür cihānda aňa seòì 

İde muótāg bir úapuya daòì 

  

1548. Bu úadar luùfı olmaàile anuň 

Óātem’i aňılur bu devrānuň 

  

1549. Niçe yerde óikāyeti yazılur 

Luùf ü iósÀnı dÀyimÀ aňılur 

  

1550. Ey ÒudÀ-yı Kerìm-i Õü’l-iósÀn 

ÓÀlümüz gün gibi úapuňda èayÀn 

  

1551. Òalú bÀbında bulmayan inèÀm 

Hep úapuňda bulur senüň itmÀm 

  

1552. ÒÀk-i pÀyüňi eyleyen ser-tÀc  

áayrı úapuya olmadı muótÀc 

  

1553. ÙÀlibi cümle ber-murÀd oldı 

ÁstÀnında aàlayan güldi 

  

1554. áayrı úapuya ilticÀ itmem 

Luùfı bir kimseden recÀ itmem 

  

1555. Kim ki ãıdúıle aça dest-i recÀ 

Redd ide anı bì-sebeb óÀşÀ 

  

1556. Raóm-i mÀderde úomayan seni Àc 



 201

áayrı úapuya ide mi muótÀc 

  

1557. Evc-i èizzine murà-ı vehm irmez 

Õeyl-i vaãfına dest-i fehm irmez 

  

1558. Ne müşìr ü vezìri var hergiz 

Ne muèìn ü ôahìri var hergiz 

  

1559. Kimini yoúluú ile Àc eyler 

Kiminüň ùuèmesin gül-Àc eyler 

  

1560. Kim ki elùÀf-ı Óaúú’a maôhar olur 

Cümle eşyÀ aňa müsaòòar olur 

[56a] 

1561. Maòfidür óikmetile niçe künÿz 

Bilmedi kimse n’idügin o rümÿz 

  

1562. ÚÀdir-i ber-kemÀlsin yÀ Rabb 

ÚÀhir ü Õü’l-CelÀl’sin yÀ Rabb 

  

1563. Budur ümmìd-i cÀna rÿz-i óisÀb 

Úılmayasın baňa èitÀb ü òiùÀb 

  

1564. Varùa-i cehlden òalÀã eyle 

èÁmiyem luùfuň ile òÀãã eyle 

  

1565. Luùfuňa eyledüň beni muètÀd 

Girü muètÀdum eyle úıl dil-şÀd 

  

1566. DÀyim olduúça èarãa-i èaraãÀt 
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Dest-i èafvuňla vir berÀt-i necÀt 

  

1567. YÀ İlÀhì yerümi cennet úıl 

Beni mihmÀn-ı òÿn-ı raómet úıl 

 

  

1568. Varidi bir nedìm-i rind-i cihÀn 

Görmemişdi naôírini devrÀn 

  

1569. Şemè-i meclis-miåÀli cerb-i zebÀn 

Óüsn-i taúrìr birle nükte-beyÀn 

  

1570. Gelmemişdi naôíri devrÀna 

ÓÀãılı eglence idi yÀrÀna 

  

1571. Oldı şemè-i óarìm-i meclis-i nÀs 

Nükte-senc nedìm-i meclis-i nÀs 

  

1572. Òalúa bir vechile olup mÿnis 

Ansız olmazdı bir nefes meclis 

  

1573. áam u şÀdì deminde yÀridi 

BÀde-veş yÀr-ı àam-güsÀridi 

  

1574. Óüsn-i taúrìr birle faãíó-lisÀn 

Luùf-ı taèbìr ile melìó-beyÀn 

[56b] 

1575. Kendünüň muúteøÀsı üzre olup 

Didüm ol dem aňa naãíóat idüp 
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1576. Ey óarìf ü ôarìf-i nÀdire-gÿy 

áam u şÀdì deminde òandÀn-rÿy 

  

1577. Gelmesin òÀùıruňa ãÿret-i àam 

Ol sebük-rÿó cÀn gibi bir dem 

  

1578. Dir iseň dehr içinde òÀãã olasın 

äÀóib-i èizz ü iòtiãÀã olasın 

  

1579. Bir emìrüň nedìm-i meclisi ol 

ÒÀne-i òalvetinde mÿnisi ol 

  

1580. DÀyim anuň rıøÀsını gözle 

Ùabèınuň muúteøÀsını gözle 

  

1581. Her ne taúrìr iderse taãdíú it 

Her ne söylerse anı taóúíú it 

  

1582. Bì-tereddüd celìs ü hem-demi ol 

DÀyimÀ enìs ü maóremi ol 

  

1583. Söyle her yerde niçe kiõb ü ãaóíó 

Niçe maôlÿma eyle ôulm-i ãaríó  

  

1584. Ehl-i cehl ile iòtilÀù eyle 

èArø-ı şÀdì vü inbisÀù eyle 

  

1585. áayr-i vÀúıè óikÀyeler naúl it 

Ùonadup her kişiyi ber-naòl it 

  



 204

1586. Gir ne ùavr üzre ise meõhebine 

Uy ne meşrebde ise meşrebine 

  

1587. “äadeúa’l-mìr”98 den teòallüfi úo 

Kiõb ü bühtÀndan tevaúúıèi úo 

  

1588. Eyle bir bir seúífeler tertìb 

áayr-i vÀúıè laùífeler terkìb 

  

1589. DÀòil ol meclisine rÀcì gibi 

Eyle rengìn-edÀ ãurÀóì gibi 

[57a] 

1590. Her ne gelse zebÀnuňa söyle 

Ruùeb ü yÀbis laúardılar eyle 

  

1591. Diňlemezler cihÀnda maèúÿli 

Her ne söylerse yÀve maúbÿli 

  

1592. Eyle bezminde meclis-ÀrÀlıú 

Eyle ùÿùì gibi şükr-i ÒÀlıú 

  

1593. äoóbet-ÀrÀ ol it şeùÀretler 

Curcuni oyna úıl nedÀmetler 

  

1594. Senüň ey dil-nüvÀz-i bezm-ÀrÀ 

äadr iderler yerüňi rÿó-ÀsÀ 

  

1595. Nükte-dÀn ü ôarìf ü dÀnÀdur 

Óüsn-i taúrìri meclis-ÀrÀdur 

                                                            
98 “Mîr [sultân] doğru söyledi!” 
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1596. Dìv ehli zemÀna rÀàıb olur 

Cümle dirler ne òïş muãÀóib olur 

  

1597. İtme taùvìl sözde ol úÀãır 

Kendi èuyÿbuňa ol yüri nÀôır 

  

1598. Eyle pend eyleme úabÀóati úo 

Òalúa ùaèn eyleme feøÀóati úo 

  

1599. Yüzüňi dirme òalúa nÀme gibi 

Kimseye óart atma òÀme gibi 

  

1600. Bu cihÀn içre oldurur àÀfil 

Kendi èaybından olmaya àÀfil 

 

  

1601. Óaøret-i Şehr-yÀr-i ferruò-fÀl 

Ebbede’llÀhü fì cemìèi’l-óÀl 

  

1602. Maùlaè-ı dÀstÀn-ı faøl u kemÀl 

ŞÀh-ı beyt-i úaãíde-i eføÀl 

  

1603. DÀver-i dÀd ger Şeh-i èÀlem 

Görmemişdür naôírini Àdem 

[57b] 

1604. Muèciz-i ÒÀnedÀn-ı ÒÀúÀnì 

Aèôam-ı DÿdmÀn-ı èOåmÀnì 

  

1605. Òusrev-i taót-gÀh-ı milk-i cihÀn 
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BÀbek-i Kÿsì, nidÀ-yı emn ü emÀn 

  

1606. èÁlemüň mÀlikü’r-riúÀbıdur 

Ki seòÀ fülküňüň ÀftÀbıdur 

  

1607. Úapusı úıble-gÀh-ı mecd ü celÀl 

Úulluàı èayn-i èizzet ü iúbÀl 

  

1608. ÕÀt-ı pÀki òulÀãa-i edvÀr 

SÀyesinde zemÀne ùutdı úarÀr 

  

1609. Maèdin-i maèdelet Muóammed ÒÀn 

İbn-i SulùÀn MurÀd-ı èÀlì-şÀn 

  

1610. İftiòÀr-ı mülÿk-i rÿ-yı zemìn 

èÁlem-ÀrÀ Şeh-i felek-temkìn 

  

1611. Ola Şeh óaşr olunca ôıllu’llÀh 

Ola Àsÿde hem yanında sipÀh 

  

1612. Aòter-i burc-ı şehr-yÀrìdür 

Gevher-i dürc-i tÀc-dÀrìdür 

  

1613. ÁstÀnı penÀh-ı èÀlemdür 

Kaèbe-ÀsÀ medÀr-ı Àdemdür 

  

1614. Aèdel-i ÒusrevÀn-ı milk-i cihÀn 

Gevher-i eşref-i mülÿk-i zemÀn 

  

1615. äavlet-i ãavl-cÀn-ı şÀh-ı cihÀn 
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Kÿy-veş úıldı dehri ser-gerdÀn 

  

1616. Úapusıdur melÀõõ-i ehl-i bilÀd 

Der-gehidür medÀr-i cümle-èibÀd 

  

1617. Aèôam-ı şehr-i yÀr-i milk-i cihÀn 

Gevher-i kÀn-ı èÀlem-i imkÀn 

  

1618. Şeref-i dÿdmÀn-ı Àdemdür 

Úurratü’l-èayn-i èayn-i èÀlemdür 

[58a] 

1619. SÀye-i luùfı milk-i dehre penÀh 

Ol’durur şimdi ôıll-i luùf-i İlÀh 

  

1620. èAdl ü dÀdıyla èÀlemüň òÀnı 

BÀnié-i milket-i cihÀniyÀnı 

  

1621. Maèdin-i èadl ü menbaè-i iósÀn 

èAyn-i aèyÀn-i zümre-i insÀn 

  

1622. äÀóibü’t-tÀci ve’l-èalemdür Ol 

äÀóibü’s-seyfi ve’l-úalemdür Ol 

  

1623. ÒÀãã u èÀmm-i cihÀn duèÀ-gÿyı 

èUlemÀ cümleten rıøÀ-cÿyı 

  

1624. Çìn ü MÀçìn Milki’nüň òÀnı 

Òïşe-çìn-i simÀù-ı iósÀnı 

  

1625. Fikr-i úalbi izÀle-i şerdür 
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Emr-i maèrÿf ü nehy-i münkerdür 

  

1626. DÿdmÀn-ı èadÀletüň şÀhı 

ÁsmÀn-ı seèÀdetüň mÀhı 

  

1627. Şehr-yÀr-i milk-i sipÀh Ol’dur 

TÀc-dÀr-i felek-penÀh Ol’dur 

  

1628. Fülk-i salùanatda mÀh Ol’dur 

Rubè-i meskÿnda pÀd-şÀh Ol’dur 

  

1629. KÀrı her demde òalúa luùf ü kerem 

NÀm-ı cÿdile èÀlem içre èalem 

  

1630. Óamdü li’llÀh Şerìèat-i Nebevì 

Oldı bÀzÿ-yı himmetile úavì 

  

1631. SÀye-i pÀd-şÀh-ı ôıllu’llÀh 

Ola tÀ óaşr olunca òalúa penÀh 

  

1632. Kimdürür dirseň ey felek-miúdÀr 

Cümle şÀhÀna Ol’durur ser-dÀr 

  

1633. Oldı maókÿmı cümle milk-i cihÀn 

Ser-fürÿ eyledi mülÿk-i zemÀn 

[58b] 

1634. Ol’durur Òusrev ü Sikender-der 

Saùvet ü dÀdile àaøanfer-fer 

  

1635. ÚÀf’a şemşìr çekse şÀh-ı kerìm 
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Kemerinden iderdi kÿhı dü nìm 

  

1636. Emrine her kim eylerise èinÀd 

äarãar-ı úahrı eyleye ber-bÀd 

  

1637. İns ü cÀnn dÀyimÀ rıøÀ-cÿyı 

Òalú-ı èÀlem temÀm duèÀ-gÿyı 

  

1638. Anda bÀhir SiyÀdet-i æeúaleyn 

Anda ôahir seèÀdet-i dÀreyn 

  

1639. Dürc-i dilden açup duèÀ dürrin 

ÒÀk-i pÀyine ãaç åenÀ güherin 

  

1640. èUlemÀ devletinde ide óuøÿr 

Niçe ÀåÀr-i èilm ide ôuhÿr 

  

1641. Õihni pÀk olana idüp raàbet 

Ehl-i faøl olana ide óurmet 

  

1642. Eyleye ol Şeh-i felek-rifèat 

Herkesüň şÀnına göre raàbet 

  

1643. Ehl olan devletinde raàbet ü şÀn 

Bula devrinde gün gibi èünvÀn 

  

1644. KÀtibüň al elini eyleme red 

Úalıcaú cirm gibi ãıfru’l-yed 

  

1645. Ger úalem ùutmada yoàise eli 
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Vir èaãÀ destine úalem bedeli 

  

1646. Diňle ey PÀd-şÀh-ı milk-i cihÀn 

Úıããamuz àuããasına yoú pÀyÀn 

  

1647. Ehl-i ùabèuň şikÀyeti ol’dur 

Dilde dÀyim óikÀyeti ol’dur 

  

1648. Dehr elinden kime şikÀyet idem 

ÓÀl-i zÀrum kime óikÀyet idem 

[59a] 

1649. Óadd-i õÀtında yoàidi tedúíú 

NÀn içün itmezidi fikr-i daúíú 

  

1650. Yoàidi anda kÀr-ı sencìde 

Cümle eùvÀrı nÀ-pesendìde 

  

1651. Úalbi sevdÀ-yı mÀle düşmişidi 

Kendi cÀh-i vebÀle düşmişidi 

  

1652. Bir iki tÀzeye olup meftÿn  

Eylemişdi diyÀrını maàbÿn 

  

1653. Cümleden biri KÀtib-i DìvÀn 

Şehri ièùÀsı eyledi vìrÀn 

  

1654. Cemè olup meclisinde niçe zemÀn 

Keyf-i bÀdeyle eyleyüp iósÀn 

  

1655. İtdi mÀl-i cevÀlìéi taúsìm 
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Úıldı aóvÀlini bunuňla seúím 

  

1656. İşi cemè itmek idi hep yÀrı 

Gice gündüz buyidi her kÀrı 

  

1657. Olur olmaz yere olup sÀlik 

Kendi nefsine olmayup mÀlik 

  

1658. Nìk ü bed n’idügini seçmezidi 

Kimseye õerre óükmi geçmezidi 

  

1659. Mıãr içinde olup muãırr-ı èinÀd 

Úavl ü fièli ile muøırr-ı èibÀd 

  

1660. Fièl ü kÀrı temÀm-ı fÀsid idi 

Ehl-i nièmet olana óÀsid idi 

  

1661. Erzel-i Àdem idi aóbÀbı 

Echel-i èÀlem idi aãóÀbı 

  

1662. Ben niçe vaãf idem o bed-kÀrı 

NÀ-úabÿl idi cümle eùvÀrı 

  

1663. Az zemÀn içre eyledi isrÀf 

PÀd-şÀhuň òazìnesin itlÀf 

[59b] 

1664. Bì-maóall yerlere idüp iósÀn 

Ser-zeniş itdi aňa òalú-ı cihÀn 

  

1665. Ákil-i devr idi fièl ü kÀrı 
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Úuşa úurda yedürdi anbÀrı 

  

1666. Gitdi anbÀrdan ümìd-i nÀn 

áulle deyü virildi òalúa ãamÀn 

  

1667. Gelüň ey sÀkinÀn oluň giryÀn 

Oldı maèmÿre-i Mıãr vìrÀn 

  

1668. NÀmı úaldı cihÀnda çün èAnúÀ 

ÒÀk oldı dirìà vÀveylÀ 

  

1669. Òalú-ı Mıãr itdiler òilÀf-i duèÀ 

Herbirinüň murÀdı oldı revÀ 

  

1670. Herbiri aàladı fiàÀn itdi 

Didi àam geldi vü ãafÀ gitdi 

  

1671. Giceler ãubóa dek olup nÀlÀn 

Herkes eylerdi òÀnesinde fiàÀn 

  

1672. Úalbden nÀliş eylese maôlÿm 

Ola maúãÿdı gün gibi maèlÿm 

  

1673. Ôulm-i dìdeiderse bir nefes Àh 

ÔÀlimüň raòt ü baòtın ide tebÀh 

  

1674. Seóerì Àh iderse bir maôlÿm 

ÒÀne-i ôÀlim ola mesken-i bÿm 

  

1675. Tìà-ı Àhen felekde çeròa ùutar 
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Bilemezsen bu óÀli eyle óaõer 

  

1676. İtdi inèÀmını bize bì-óadd 

Ôulmi refè eyledi ÒudÀ-yı Eóad 

  

1677. İrdi ŞÀh’a óaúíúat ile òaber 

Úalbi Àyìnesi olup muàber 

  

1678. Úaldırup ôulmini vilÀyetden 

Anı èazl eyledi eyÀletden 

[60a] 

1679. Şükr eyle ÒudÀ’ya gel ey dil 

ÓÀkim-i Mıãr oldı bir èÀdil 

  

1680. èİlm ü faølile òayli õÀt-i şerìf 

Fehmi àÀyet zekì vü ùabèı laùíf 

  

1681. İtse iósÀm bulur temÀm temkìn 

Her sözi gÿş-i cÀna dürr-i åemìn 

  

1682. Zìver-i èaúl ile pesendìde 

Cümle aóvÀl ü kÀrı sencìde 

  

1683. Oldı aóvÀle vÀúıf ü èÀrif 

PÀd-şeh mÀlına degül müşerref 

  

1684. Zìver-i èadlile muóallÀdur 

Úalbi Àyìne-i mücellÀdur 

  

1685. Cümle güftÀrı èayn-ı óikmetdür 
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Her sözi òalúa maóø-ı raómetdür 

  

1686. èAdli ser-rişte-i seèÀdetdür 

ÒÀk-i pÀy ki tÀc-ı devletdür 

  

1687. ÓÀkim Ol’durur sözinde ãÀdıú ola 

Emr ü nehyi temÀm muvÀfıú ola 

  

1688. Herkese luùf ile tekellüm ide 

Ôulm-dìde nedm-i teôallüm ide 

  

1689. Müémin olan sözinde ãÀdıú ola 

Úavli fièline hem muùÀbıú ola 

  

1690. Cümle èasker ise åenÀ-òˇÀnı 

Gün gibi rÿ-şen èadl ü iósÀnı 

  

1691. Mıãr Ehli meóabbet itdiler 

Her sözine iùÀèat itdiler 

  

1692. Milket-i Mıãr’a Nìl-i èadli revÀn 

Hep reèÀyÀ úudÿmine şÀdÀn 

  

1693. Óaúú mezìd eyleye èadÀletini 

èİzzet ü rifèat ile devletini 

[60b] 

1694. Ber-devÀm ola Mıãr-i èizzetde 

ŞÀd-gÀm ola úaãr-i rifèatde 

  

1695. İde Mıãr’uň òarÀbını ÀbÀd 
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Bula her cÀnibi temÀm bünyÀd 

  

1696. Ber-devÀm ola úadr ü rifèatle 

MüstedÀm ola èizz ü devletle 

  

1697. èAyn-ı Óaúú NÀôır u Muèìn’i ola 

èAvn-i Óaúú dÀyimÀ úarìni ola 

 

  

1698. Bir gice cevf-i leylde maózÿn 

Düşdi efkÀr[a] gerdiş‐i gerdÿn 

  

1699. Ol dem ÀgÀh itdi óÀlümden 

ÓÀl-i evúÀt-i bì-meéÀlümden 

  

1700. Olup ol dem melÿl ü zÀr u óazìn 

Hem-demüm Àh ü hem-nişìnüm enìn 

  

1701. Niçe efkÀr u niçe óayret ile 

Bunca derd ü hezÀr miónet ile 

  

1702. Kÿşe-i àamda zÀr u ser-gerdÀn 

BÀde-i cürm ile olup óayrÀn 

  

1703. Òavf-i àafletle kÿşe-i àamda 

İètikÀf üzre idi bu bende 

  

1704. Ol úadar itdüm Àh-ı Àteş-bÀr 

Ùutdı rÿ-yı cihÀnı dÿd-i şerÀr 

  



 216

1705. Úalb meşàÿl olınca eõkÀra 

Meyl úalmaya bÀùıl efkÀra 

  

1706. Dil ile nefy ü úalb ile iåbÀt 

TÀ ôuhÿr ide dilde èizzet-i ÕÀt 

  

1707. Úalb ile dil şu dem muvÀfıú ola 

Belki õikr-i devÀma lÀyıú ola 

[61a] 

1708. Açılup èÀlem-i menÀm baňa 

Gördüm ol demde bir èaceb rüéyÀ 

  

1709. Kendümi cevf-i úabrde gördüm 

Uyanur gibi úalúup oturdum 

  

1710. Lìk àÀyet vesìè ol medfen 

Úalb ehl-i ãafÀ gibi rÿ-şen 

  

1711. Úomadum ãÿretümde úuùn ü kefen 

Defè itdüm úamu mevÀnièden 

  

1712. Hele úalbüm úavì idi ol Àn 

Netekim óıãn-ı åÀbitü’l-erkÀn 

  

1713. Úuvvet-i úalb ile olup óÀøır 

Meleginüň vürÿdına nÀôır 

  

1714. áaybden oldılar o dem peydÀ 

Herbiri mihr idi ya mÀh-liúÀ 
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1715. Yürüdiler sükÿn ile ol Àn 

Geldiler yanuma öyle hemÀn 

  

1716. Yoú suéÀle bularda hìç iúdÀm 

Naúl-i iúdÀmda itmeyüp aúdÀm 

  

1717. Ùurdılar cÀnib-i yemìnümde 

Göreler naúã-ı verÀmı dìnümde 

  

1718. Birisi birine didi ki gel e 

İlerü var suéÀl eyle hele 

  

1719. Ger-çi lÀzım degül òiùÀb ü èitÀb 

Virebilür mi gör cevÀb-ı ãavÀb 

  

1720. Luùf-ı Óaúú ger olursa baňa muèìn 

VÀúıèum èayni vÀúıè ola hemìn 

  

1721. Baňa ilhÀm ola kelÀm-i ãavÀb 

Sürèat ile virem olara cevÀb 

[61b] 

1722. Gele şol dem ki Münker ile Nekìr 

Melekeynüň suéÀlin eyle yesìr 

  

1723. Úurıla köpri rÿz-i rÿstÀòìz 

Mÿydan ince tìàden daòì tìz 

  

1724. ÇÀre yoú anda itmeden iúdÀm 

Beni sen eyle åÀbitü’l-aúdÀm 
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1725. Raómetüň bÀbını açup[r] yÀ Rabb 

Beni bu varùadan geçür yÀ Rabb 

  

1726. E-ger olursa luùf-i RabbÀnì 

Berú-ı òÀùıf gibi geçem Ànì 

  

1727. Eyleyem luùfuň eylerise ôuhÿr 

Ríó-ı èÁãıf gibi ãırÀùı mürÿr 

  

1728. Baňa olursa luùf-i Rabb òalìl 

BÀd gibi geçem èale’t-taècìl 

  

1729. Cümle óÀlüm CenÀbuňa rÿ-şen 

Saňa maèlÿm cümle sırr u èalen 

  

1730. äıdúıle her òuãÿãum eyle ziyÀd 

Der-gehüňe òulÿãum eyle ziyÀd 

  

1731. Úalb-i meksÿruma tecellÀ úıl 

Göňül Àyìnesin mücellÀ úıl 

  

1732. Luùfıňı bendeňe şefìè eyle 

Tevsen-i nefsümi muùíè eyle 

  

1733. Her neden kim urıla äÿr-i Raóíl 

Reh-ber-i luùfuň eyle cÀna delìl 

  

1734. Gel e ey dil ÒudÀ’yı õikr eyle 

Rÿz-i ferdÀyı sen de fikr eyle 
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1735. Gel berü ÒÀliú’uňa ùÀèat úıl 

Emr-i ÒallÀú’a, yeter iùÀèat úıl 

  

1736. Gel e RazzÀú-ı èÀlemi fikr it 

Gel e ÒallÀú-ı èÀlemi õikr it 

[62a] 

1737. Baèd-i óamd-i ÒudÀ vü naèt-i Rasÿl 

Nükte gÿşına aç semè-i úabÿl 

  

1738. èAúl u fehm ile kim ola kÀmil 

Óaúú bu dehr içre ol’durur èÀúıl 

  

1739. Baède-hÿ bì-tereddüd ü inkÀr 

Ola sevú ile niçe nükte güõÀr 

  

1740. Evvel iúrÀr ide zebÀnı ile 

Döne taãdíú ide cenÀnı ile 

  

1741. Gÿş-i hÿşile istimÀè ayle 

Õikr-i Óaúú ile gel simÀè eyle 

  

1742. Yoàidi dÀòi èÀlem ü Àdem 

Bunca demlerdi òˇÀb-dìdì èadem 

  

1743. Daòi ãubó olmamışdı ãÀdıú dem 

Daòi açılmamışdı verd-i èadem 

  

1744. İmtizÀc itmemişdi çÀr-eødÀd 

ÜstüvÀr olmamışdı sebè-i şidÀd 
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1745. Áteş ü Àb ü bÀdile daòì òÀk 

èArş ü ferş ile kürsì, eflÀk 

  

1746. İtmemişdi henüz ôuhÿr zühÿr 

Olmamışdı daòì cihÀn pür-nÿr 

  

1747. Ábuň olmamışdı óükmi revÀn 

Mihr ü meh olmamışdı tÀbÀn 

  

1748. DÀòi açılmamışdı verd-i nihÀd 

Daòi ebr olmamışdı jÀle-tebÀr 

  

1749. Yaàmamışdı felekde meşèal-i mihr 

Necm ile zìnet olmamışidi sipihr 

  

1750. Girmemiş idi nÀra İbrÀhìm 

Ùÿr-i MìúÀt’e çıúmamışdı Kelìm 

  

1751. Daòi dünyÀda èÍsaé-i Meryem 

Emr-i ióyÀdan urmamışdı dem 

[62b] 

1752. Varidi Óaøret-i ÒudÀ-yi Celìl 

Cümle şeyé oldı vaódetine delìl 

  

1753. Evveli evvelìne àÀyet yoú 

Áòirine daòì nihÀyet yoú 

  

1754. Ger ÒudÀ “bir”den artuú olsa e-ger 

KÀr-ı èÀlem olurdı zìr ü zeber 
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1755. Bir’dürür “bir”ligine şekk yoúdur 

Ger-çi bunda òaùÀ iden çoúdur 

  

1756. Ol’durur çünki ÒÀliú-ı Àdem  

äÀniè-i dehr ü Mÿcid-i èÀlem 

  

1757. Óaúú ãıfÀt-i kemÀliyle maèrÿf 

Hem daòì Õü’l-CelÀl ile mevãÿf 

  

1758. Her neye “Ol!” dise olur o hemÀn 

İstemez olmasına ùÿl-i zemÀn 

  

1759. Bitürür güne gün eşcÀrı 

Yaradur dürlü dürlü eåmÀrı 

  

1760. Müjden-i meyl-i sürme-dÀn atdı 

Dìde şeklini sürme-dÀn etdi 

  

1761. Leõõeti Ol’durur viren úand’e 

Şemè-i bezmi Ol itdi pür-òande 

  

1762. Çeròa ebr, ebre Ol virür bÀrÀn 

Cisme cÀn, cÀna Ol virür ìmÀn 

  

1763. Úara ùopraàa Àb-rÿ An’dan 

Sürò-i gül-berge reng ü bÿ An’dan 

  

1764. JÀleye her seóer güher viren Ol 

Nergis-i bÀàa sìm ü zer viren Ol 
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1765. Sünbüle pìç ü tÀbı Ol virdi 

Laèle seng içre Àbı Ol virdi 

  

1766. Áteş ü Àba imtizÀc virür 

Ôulmet ü nÿra izdivÀc virür 

[63a] 

1767. Var mı bir nesne ola Aňa delìl 

Ne görem ben ki eyleyem temåìl 

  

1768. Zìr ü bÀlÀdan oldı ÕÀt’i àanì 

Cümleden bì-niyÀz ü müsteànì 

  

1769. ÓÀdiå olan cihÀtda şerrile òayr 

Cümle taúdìr-i BÀrì’dür lÀ-àayr 

  

1770. ÒÀliúu’l-òalúdur ÒudÀ-yi Kerìm 

Ki O’dur Muóyié-i èiôÀm-i ramìm 

  

1771. Yedi seyyÀre vü doúuz eflÀk 

Emriden dönmeyüp döner bì-bÀk 

  

1772. ÒÀliú u RÀziú u cemìè-i enÀm 

Óaøret-i Õü’l-CelÀli Ve’l-ikrÀm 

  

1773. Dehen açmaàa medóine lÀle 

Pürdür itmezdi aàzını jÀle 

  

1774. Cüé ü küllden vücÿdı aèlÀdur 

Her teãavvurdan Ol müberrÀdur 
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1775. Óayy ü Úayyÿm ü ÒÀliú u èÁlim 

äÀniè-i kevn ü RÀziú-ı Àdem 

  

1776. Bì-şebìh ü miåÀl ü bì-hem-tÀ 

Leyse şeyéün k-miåli-hì ebedÀ 

  

1777. Ne bilür mihri õerre-i aóúar 

Ne bilür baóri úaùre-i aóúar 

  

1778. ÚÀdir u Õü’l-CelÀl-i bì-èillet 

äÀniè-i ber-kemÀl-i õü’l-úudret 

  

1779. Luùfı çoú ÚÀdir u tüvÀnÀdur 

Cümle esrÀr-ı òalúa dÀnÀdur 

  

1780. Ne èaraødur vücÿdı ne cevher 

Cümle èÀlem vüdÿdına maôher 

  

1781. KÀf ü Nÿn’dan açıldı èayn-i èadem 

KÀf ü Nÿn’dan görindi ÚÀf-i úıdem 

[63b] 

1782. Yoàiken, “Ol!” dimekle oldı var 

Niçe isterse FÀèil-i MuòtÀr 

  

1783. äanasın leyl idi nehÀr oldı 

Ne òazÀn idi nev-behÀr oldı 

  

1784. Geldi ümmetleriyle niçe nebì 

İtdi inkÀr bunda niçe àabì 
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1785. Buldılar cümleten cezÀlarını 

Bildiler ãoňradan òaùÀlarını 

  

1786. äoňradan geldi KÀşifü’l-EsrÀr 

Küfrden nÿrı farú itse ne var 

  

1787. Gül gibi güldi çihre-i èÀlem 

Buldı revnaú ãafÀ idüp Àdem 

  

1788. Gönderildi Muóammed-i èArabì 

Òalúa tÀ kim ola rasÿl ü nebì 

  

1789. Òalúa ìmÀnı eyleye ilúÀ 

Vire gün gibi dehre nÿr u øiyÀ 

  

1790. El virince kemÀl-i cemèiyyet 

İtmedi ins ü cinnle ünsiyyet 

  

1791. Ekmel-i òalú iken Rasÿl-i ÒudÀ 

Niçe dem mesken oldı Kÿh-i ÓirÀ 

  

1792. Cümle ÀzÀr-i òalúa ãabr itdi 

“ÚÀbe úavseyn”99 maúÀmına yitdi 

  

1793. SüfehÀ-yi Úureyş ü Ehl-i ÓicÀz 

Dest-i cevrile oldı seng-endÀz 

  

1794. Seyyid-i EnbiyÀ’ya olan eõÀ 

                                                            
99 Kur’ân-ı Kerîm, Necm Sûresi, 9. Âyet-i Kerîmesi’nin ortaları. 
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Gibi olmadı hìçbirine cefÀ 

  

1795. Her kimüň kim belÀsı eãèabdur 

BÀr-gÀh-i İlÀh’a eúrabdur 

  

1796. GÀh mecnÿn dinildi geh şÀèir 

GÀh gÀhìn dinildi ki sÀhir 

[64a] 

1797. Dökdiler reh-güõÀrına òass ü òÀr 

Oldılar dilleriyle dil-ÀzÀr 

  

1798. èİbret al sen daòì bu işlerden 

Ol zekì, olmagil ãaúın güdük100 

  

1799. İtme óìn-i kelÀm lÀf ü güõÀf 

RÀst-kÀr ol hemìşe itme òilÀf 

  

1800. Gele birgün ãımÀò-ı cÀna ãadÀ 

“İrcièì”101 óükmini ide icrÀ 

  

1801. Maùlebüň ger ola rıøÀ-yı ÒudÀ 

Ola kÀruň sühÿletile revÀ 

  

1802. Úo fuøÿlı vü olmagil zerrÀú 

Ol’durur cümle èÀleme RazzÀú 

  

1803. Zırúıle rızú óÀãıl olmazimiş 

Kimse maúãÿda vÀãıl olmazimiş 

                                                            
100 Bu beyitte kâfiye yoktur. 
101 Kur’ân-ı Kerîm, Fecr Sûresi, 28. Âyet-i Kerîmesi’nin başı. 
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1804. Olsa úaãruň e-ger felek-bünyÀd 

Rÿz-gÀr eyler Àòiri ber-bÀd 

  

1805. Didi birgün èAliyy-i èÀlì-şÀn 

 ÒˇÀb-ı àafletdedür úamu insÀn 

  

1806. ÒˇÀb-gÀh olmayınca òÀk-i mezÀr 

Nevm-i àafletden olmaya bì-dÀr 

  

1807. DÀyim ol dìde gibi kÿşe-nişìn 

Olma nergis-miåÀli ôÀhir-bìn 

  

1808. Òalúdan dÀyimÀ firÀr eyle 

Künc-i òalvetde var úarÀr eyle 

  

1809. èIml-i iksìrini getür èamele 

Úalbe aldanma baúma ol zaàele 

  

1810. Dehr-i dÿn itmedin yerüňi òÀk 

CÀme-i èömrüň olmadın ãad çÀk 

  

1811. Bunca yÀrÀn ki gitdi èuúbÀya 

Gelmemiş gibi oldı dünyÀya 

[64b] 

1812. YÀr u ferzend ü aúribÀ vü èayÀl 

İledüp úabrüňe döner fi’l-óÀl 

  

1813. èAmelüňle úalursın Àòir sen 

Ol èamel yÀ úabìó ola ya óasen 
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1814. Gel e bir dem ki şöyle bì-ser ü pÀ 

Úalasın úabr içinde nebtiye-bÀ 

  

1815. äoóbet-i yÀri senüňle yÀd idesin 

Dil-i àam-nÀki bile şÀd idesin 

  

1816. Semt-i èuúbÀya kim ki èazm úılur 

Ne gerek olduàın o demde bilür 

  

1817. Saňa yetmez mi bu naãíóat ü pend 

Gide senden gelen niçe ferzend 

  

1818. Sen úılursın àamile zÀr u óazìn 

Meclis-i teng ü tÀrda sekìn 

  

1819. Naúd ü úÿtuňı øÀyiè itme ey yÀr 

Aããı itmez nedÀmet Àòir-i kÀr  

  

1820. Niçe bir ola øÀyiè-i evúÀt 

DÀyim olmaz ãaúın zemÀn-i åebÀt 

  

1821. Niçeye dek olur perìşÀnlıú 

Aããı eyler mi ãoň peşìmÀnlıú 

  

1822. Emrini ùut ne ise fermÀnı 

Eyle taóãíl èilm-i RabbÀnì 

  

1823. Mehdden laóde dek ùaleb-kÀr ol 

Giceler ãubó olınca bì-dÀr ol 
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1824. Sen de taóãíl eyle faøl u hüner 

MÀh gibi çerÀàı ãubóa çıúar 

  

1825. ÒˇÀb-ı àafletden olıgör bì-dÀr 

Óaúú úapusı güşÀde leyl ü nehÀr 

  

1826. Bedeni içre bilmeyen cÀnı 

Fehm ider mi ùılısm-ı insÀnı 

[65a] 

1827. Rifèatüm mÀhınuň sitÀresi yoú 

Baňa dehrüň müdÀm pÀresi çoú 

  

1828. FuøalÀ-yı cihÀn teàÀfülde 

èUlemÀ-yı zemÀn tecÀhülde 

  

1829. KÀr u bÀrı hemìşe óayrÀnlıú 

DÀnişimüň kemÀli nÀ-dÀnlıú 

  

1830. Döndürüp òalúdan o demde yüzüm 

Perde-i iòtifÀya çekdüm özüm 

  

1831. Úadr ü gevher bilinmez oldı èaceb 

Virme sen ehl-i ùabè-ı ùabèa taèab 

  

1832. Ger-çi cevher-fürÿşa ùÀlib çoú 

Süòanuň gevherine rÀàıb yoú 

  

1833. Óaúú bu òaùù-ı sevÀdı var süòanuň 

Şimdi àÀyet kesÀdı var süòanuň 
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1834. Úalmamışdur metÀè-ı faøla revÀc 

FuøalÀ füls-i aómere muótÀc 

  

1835. ZÀr u giryÀn hemìşe ehl-i hüner 

Úadr u úıymetde òÀkden kem-ter 

  

1836. Ser-firÀz oldı cÀhil ü nÀ-dÀn 

PÀy-mÀl oldı ãÀóib-i èirfÀn 

  

1837. Hüner Àyìnesini ùutmış jeng 

Faøl güherlerini ãımışdur seng 

  

1838. Ehl-i faøluň mekÀnı taót-i åerÀ 

CÀhilüň cÀy-gÀhı fevú-ı semÀ 

  

1839. Ehl-i faøluň mekÀnı çÀh-i melÀl 

Ehl-i cehlüň mekÀnı cÀh ü celÀl 

  

1840. Cehlüň irdi seri æüreyyÀ’ya 

PÀye-i úadri çerò-ı aèlÀya 

  

1841. Böyledür rÿz-gÀr-i dÿn-perver 

Nièmet ile rezìli òïş besler 

[65b] 

1842. Áh elinden sipihr-i àaddÀruň 

DÀd elinden cihÀn-ı mekkÀruň 

  

1843. Niçe ednÀyı ehl-i cÀh eyler 

Ehl-i cÀhuň yerini çÀh eyler 
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1844. Süfle-perverdürür cihÀn-ı òarÀb 

Yoú åebÀtı niteki ôıll-i seóÀb 

  

1845. Úande var sen elem-keşìde olan 

Úande var sen sitem-resìde olan 

  

1846. ÓÀkim-i vaúte ideyin şekvÀ 

èAdl ü dÀd umarın ola icrÀ 

  

1847. Vech-i maèúÿl ile óikÀyetümüz 

Diňlenür ola hep şikÀyetümüz 

  

1848. Didiler pÀd-şÀhı èÀdildür 

Refè-i ôulmile èadle mÀyildür 

  

1849. èAdlini dÀyimÀ ziyÀd itsün 

Bu cihÀnda hemìşe dÀd itsün 

  

1850. Güle bülbül gibi güşÀde ola 

Gül gibi dÀyimÀ ãafÀde ola 

  

1851. NÀmı ser-defter-i kirÀm olsun 

èİzz ü devletle ber-devÀm olsun 

  

1852. KÀm-rÀn olasun èadÀlet ile 

ŞÀd-mÀn olasun seèÀdet ile 

  

1853. Olasun dÀyimÀ ãafÀyile şÀd 

áuããa úaydından olasun ÀzÀd 
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1854. Çün úapuňdur penÀh-i ehl-i cihÀn 

İşigüň dest-gÀh-i insile cÀnn 

  

1855. Bende-gÀn-i Mıãr duèÀcıdur 

áÀzidür herbirisi óÀcıdur 

  

1856. Mıãr’a raóm itmez ise ŞÀh-i cihÀn 

Ola ednÀ zemÀnda ol vìrÀn 

[66a] 

1857. ÓÀkim-i Mıãr olan DÀvÿd PÀşÀ 

Olıcaú èÀzim-i diyÀr-ı beúÀ 

  

1858. Rÿóı mesrÿr ü şÀd ola yÀ Rabb 

Óaşre dek nÀmı yÀd ola yÀ Rabb 

  

1859. İşi dÀyim anuň èadÀlet imiş 

KÀrı her şaòãa rıfú u şefúat imiş 

  

1860. Mülk-i èuúbÀya tÀ olınca revÀn 

Kimse destinden olmamış giryÀn 

  

1861. Şimdi ol ãadra geçdi bir echel 

Oturup óÀkim oldı beés-i bedel 

  

1862. Aãlda ùabèı kec eban èan-cedd 

Ôulm ü èudvÀnı Àdeme bì-óadd 

  

1863. Kendüye Mıãr òalúı òıdmet-kÀr 

Manãıb ehli úamu òarÀc-güõÀr 
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1864. Böyle kim gördi nÀ-mübÀrek úÀl 

Gözleri gibi munúaleb aóvÀl 

  

1865. Úalb-i ãulbinde nÿr u fer yoúdur 

Böyle bed-òulú u bed-siyer yoúdur 

  

1866. Niçe olur yıúup o òÀne òarÀb 

Niçe münèim diyÀrın itdi türÀb 

  

1867. Gice gündüz nedìmi erzel-i nÀs 

Niçe erzel cihÀnda echel-i nÀs 

  

1868. ÚapucıbÀşı ãanèati úapu’cı 

Rişvet almada úurd gibi úapucı 

  

1869. Yaèni pÀşÀ-yı úurd-ı ôulm-Àver 

Şehri ôulmiyle úıldı zìr ü zeber 

  

1870. Úapuya gelse aèlem-i devrÀn 

Bulmazidi duòÿline dermÀn 

  

1871. Gelse bir zÀhid-i hidÀyet-kìş 

Ser-zenişler idüp virür teşvìş 

[66b] 

1872. Úapuya geldi diseler Salamÿn 

CÀnı çıúar girince ol melèÿn 

  

1873. Neye geldüň nedür murÀduň dir 

Bilmek içün mühimmini àam yir 
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1874. Gice gündüz celìs ü maóremidür 

Úapusında yarar Àdemidür 

  

1875. Kişi bu dünyede kimi ki sever 

Áòirinde daòì anuňla úopar 

  

1876. Baãdı Mıãr’a úudÿm-i meyşÿmı 

Úara yer itdi óırã-ı meõmÿmı 

  

1877. Artdı devrinde úubó ile bidèat 

ÁşkÀr oldı gün gibi rüşvet 

  

1878. Dïstı MehveşÀn-ı zemÀn úÀrı 

Cümle fısú u fücÿr idi kÀrı 

  

1879. Cümle kÀrında nefse uymış idi 

PÀd-şehi vebÀle úoymış idi 

  

1880. Yoàidi muùlaúan úabÿli anuň 

İşi oňmazdı şekline baúanuň 

  

1881. Bed-zemÀn idi òalúa DìvÀn’da 

èAúl u fikri kemÀl-i noúãÀnda 

  

1882. Óiddet eylerdi nitekim dÿzaò 

Òalúa güftÀrı ebravun min yaò 

  

1883. Òiffet-i èaúlı õerre-veş bÀhir 

Sÿ-yi tedbìri gün gibi ôahir 
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1884. Şerèile ôÀlime siyÀseti yoú 

Hergiz ıãlÀó-ı nÀsa himmeti yoú 

  

1885. èAúlı nÀúıã olınca bir kişinüň 

Ne åebÀtı ola anuň işinüň 

  

1886. Cümle işèÀr ise àalÀda idi 

FuúarÀ rÿz ü şeb belÀda idi 

[67a] 

1887. El virürken èibÀdet-i SübóÀn 

Neden olmaú bu vechile keslÀn 

  

1888. CÀna olmışdı òïd òiùÀb-ı “E lest?”102 

Rÿó-ı pÀkÀn o cÀmdan ser-mest 

  

1889. Emr-i èuúbÀda eyleme ihmÀl 

Vir elüňle şu mÀlı k’ola óalÀl 

  

1890. Eyle maúdÿruň ehline infÀú 

Birine on virür yine ÒallÀú 

  

1891. Úÿt-i yevmüňden idegör ìåÀr 

Seni óÀşÀ ki aç úoya áaffÀr 

  

1892. Rızú-ı maúsÿma çekme renc ü taèb 

İrgürür ir ü geç anı saňa Rabb 

  

                                                            
102 Kur’ân-ı Kerîm, A’râf Sûresi, 172. Âyet-i Kerîmesi’nin ortaları.  
 



 235

1893. Rızú bÀbında itme zırú u riyÀ 

RÀzıú’uň seni aç úoya óÀşÀ 

  

1894. Rızú virmekde Münèim ü ÒallÀú 

İstemez bir eóadden istióúÀú 

  

1895. Her kimüň itdi rızúını taúdìr 

İrgürür her nefes bi-lÀ teéòìr 

  

1896. Ùuèmesini bulur vuóÿş ü ùuyÿr 

Hey niçe vaóş ü ùayr mÀrile mÿr 

  

1897. Her gün ÀmÀdedür àıdÀé-i àadÀ 

Hep müheyyÀdurur èişÀé-i èaşÀ 

  

1898. ÒÀliã u muòliã idegör òayrÀt 

SeyyiéÀtuňı maóv ide óasenÀt 

  

1899. Alma boynuňa gel ridÀé-i riyÀ 

Olmasun Àòiretde mÀr-i belÀ 

  

1900. Kimde varise bil ki zırú u riyÀ 

Ùaúılur boynına ridÀ-yı redÀ 

  

1901. Óaõer eyle riyÀdan ey èÀúıl 

Olma iòlÀãdan ãaúın àÀfil 

[67b] 

1902. äÀóib-i èaúla olmaya maòfì 

Çün dinildi riyÀya “şirk-i òafì” 
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1903. Naúd ü vaútüňi eyleme isrÀf 

Eyleme òıdmetüňi gel itlÀf 

  

1904. Eyle taóãíl-i dürr-i úıymet-dÀr 

Vir metÀè-i èibÀdete her bÀr 

  

1905. èAvdet itmez mürÿr iden evúÀt 

Ele girmez cihÀnda hìç efÀt 

  

1906. FÀyide üzre bunda herbir kÀr 

Ele girmez hemìşe bu bÀzÀr 

  

1907. Bunda óamd eyleseň hezÀr anda 

Bite eşcÀr u lÀle-zÀr anda 

  

1908. Eyleriseň teãadduú bisyÀr 

Yapalar úaãr-ı bì-úuãÿrı hezÀr 

  

1909. Ola anda merÀtib-i vÀlÀ 

Gül-şenüňde senüň daòì aèlÀ 

  

1910. Vaãfına úÀdir ola mı insÀn 

Bunda olur mı öyle hìç iósÀn 

  

1911. Bì-beúÀdur bu ãoffa-i süflÀ 

BÀúi isterseň eyle èazm-i beúÀ 

  

1912. Olma dünyÀya úalb ile ùÀlib 

Lücce-i baór-i óüzne úılma ùÀlib 
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1913. SÀlik-i meslek-i ferÀàat ol 

MÀlik-i milket-i úanÀèat ol 

  

1914. Cevher-i cÀna cismi kÀn itdi 

Cisme dünyÀda çün mekÀn itdi 

  

1915. Saňa bu pendüm etdiyse teéåìr 

Ùut sözüm itme her nefes teéòìr 

  

1916. Çeşm-i Àhÿlara nigÀh itme 

Zülfi sevdÀsı ile Àh itme 

[68a] 

1917. Ádem öldürmeden óaõer eyle 

äuçı olursa da güõer eyle 

  

1918. İrtikÀb-i kebÀyir itme ãaúın 

Sehvile ãaàÀyir itme ãaúın 

  

1919. Óaúú maãÿn eyleye kebÀyirden 

Belki luùf ile hem ãaàÀyirden 

  

1920. Aňa saèy it günÀh itmeyesin 

èAmelüňi tebÀh itmeyesin 

  

1921. Úalb-i maózÿnuň ile sen pür-şavú 

Eyle òalòÀl-i õevúı cÀnuňa ùavú 

  

1922. Úalbüň Àyìnesini pÀk eyle 

Nÿr-ı feyøuňla tÀb-nÀk eyle 
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1923. Olsa bir bendesine luùf-i İlÀh 

Aňa el vire cümle-i dil-òˇÀh 

  

1924. Mücrim ü èÀãiye deri meftÿó 

ÙÀlibe dÀyim ola fetó u fütÿó 

  

1925. Úurb-i Óaúú bendeye baèìd degül 

Kimse luùfında nÀ-ümìd degül 

  

1926. Beni yÀ Rabb òˇÀr u zÀr itme 

Kimse bÀbında şerm-sÀr itme 

 

  

1927. Óamdü li’llÀh irdi èünvÀna 

Nice èünvÀna òatm ü pÀyÀna 

  

1928. ÓÀl-i zÀrumı eyledüm taórìr 

Oldı taèbìr-i úÀbil-i taúrìr 

  

1929. Óamdü li’llÀh bu úıããa-i zìbÀ 

Oldı èöõr-i aèõÀr ü mÀh-liúÀ 

  

1930. Buldı itmÀm bir seóer nÀme 

Saèy-i òÀmeyle irdi itmÀme 

[68b] 

1931. İtme òatm-i kelÀmda ikåÀr 

TÀ ki maúbÿl-i òÀãã ola güftÀr 

  

1932. Yeter itdüň óikÀyetüň taùvìl 

İtme besù-ı kelÀmda tafãíl 
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1933. Áòir oldı bu úıããa-i dil-keş 

NÀme-i yÀr gibi feròat-baòş 

  

1934. Şükr ü óamd Aňa kim temÀm oldı 

Meclis-ÀrÀ-yı òÀãã u èÀmm oldı 

  

1935. İrdi pÀyÀna nÀme gel yime àam 

Maúùaèa irdi himmetüňle úalem 

  

1936. İtme vaút-i kelÀmda ikåÀr 

LÀzım olmasa eyleme güftÀr 

  

1937. Hele şÀèirlik ise ancaú olur 

Yaèni sÀóirliú ise ancaú olur 

  

1938. Naômum èarø eylese dür-i şeh-vÀr 

Olur aèdÀ gözine beyøa-i mÀr 

  

1939. Görinen il gözine rengi behişt 

Görinür mÀderine óÿr-i behişt 

  

1940. Zengi ger-çi siyÀh-fÀm olur 

MÀderine meh-i temÀm olur 

  

1941. Umarın Ol ÒudÀ-yı Rabb-i Celìl 

İtmeye nÀmemi óaúír u õelìl 

  

1942. Gün gibi òalú içinde meşhÿr it 

Úalbümi anuňile mesrÿr it 
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1943. Çeşm-i ehl-i óasedden olsun dÿr 

Anı her bed-naôardan it mestÿr 

  

1944. MÀh gibi olup felekde ferìd 

Mihr gibi ola cihÀnda veóìd 

  

1945. Giydürüp aňa cÀme-i mevzÿn 

Her gören ola óüsnine meftÿn 

[69a] 

1946. Dilerin herkes ola şìftesi 

Óüsn-i güftÀrınuň firìftesi 

  

1947. Buldı naúş-i nigÀrile tezyìn 

Oldı tezyìn nigÀr-òÀne-i Çìn 

  

1948. Herbiri bir nigÀr-i perde-nişìn 

Òÿb ü raènÀ laùíf ü tÀze zemìn 

  

1949. ŞÀhid-i naôma giydürürse revÀ 

CÀme-i èanberìn òaù-ı zìbÀ 

  

1950. Çıúarup baór-i naômdan niçe dür 

Ol güher ide gÿş ü gerdeni pür 

  

1951. Umarın kim bu nÀme-i nÀmì 

Ebter olmaya óaşre dek nÀmı 

  

1952. Şimdi bu nev-èarÿs-i raènÀdur 

Yaèni èöõr-i aèõÀr-i zìbÀdur 
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1953. NÀmeler içre n’ola olsa ferìd 

Var her maùlaèında bir òÿrşìd 

  

1954. O mehüň mihr-i óüsni oldı èayÀn 

Cümle evãÀfı oldı bunda beyÀn 

  

1955. Ney-i òÀmeň úılursa ger taãvìr 

Getüre raúãa cÀnı ãavt-i óarìr 

  

1956. FuøalÀ-yı èiôamdan meémÿl 

BüleàÀ-yı kirÀmdan meséÿl 

  

1957. Herbirinden budur ümmìd ü recÀ 

Göricek èaybum ideler iòfÀ 

  

1958. Dest-i luùf eylemem taãíó ideler 

Her muèaúúad sözin faãíó ideler 

  

1959. Pür-òaùÀdur bu nÀme-i ièmÀl 

Hìç bulınmaz birinde lafô-ı meéÀl 

  

1960. CühelÀ úadó iderse àam çekme 

İltifÀt itmese elem çekme 

[69b] 

1961. Gerek aèlÀ ola gerek ednÀ 

Sözi farú eylemez fikren dÀnÀ 

  

1962. CÀhil olan hünerveri ne bilür 

Pìle-varaúdur cevheri ne bilür 
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1963. Bir èaceb óÀle vardı hep èÀlem 

DÀyimÀ ùaèn ile virürler elem 

  

1964. Herbirin meclisüňde cemè itseň 

MuúteøÀ-yı rıøÀsına gitseň 

  

1965. Eyleseň beõl dÀyimÀ nièmet 

Virseň anlara dürr-i õì-úıymet 

  

1966. Gül gibi hìçbiri ãafÀ bulmaz 

Áb gibi derÿnı ãÀf olmaz 

  

1967. Sözleri dÀyimÀ olup èanìt 

Õemmiňi itmege ider himmet 

  

1968. Úadrüň aèlÀ görürse ide óased 

Saňa ebvÀb-ı luùfı eyler sedd 

  

1969. Ola úalbi óasedle mÀl-À-mÀl 

ŞÀd olur irüşürse saňa zevÀl 

  

1970. Meclis-i õemmüňe olup óÀøır 

Ùaraf-ı naúãıňa olur nÀôır 

  

1971. Sehvile eyleseň yanında òaùÀ 

İrişür úalbine sürÿr u ãafÀ 

  

1972. äafóa-i úalbine ider taórìr 

Úadóile nÀmuň itmege taúrìr 



 243

  

1973. DÀyim ister seni felÀketde 

áam çeker görseydi devletde 

  

1974. Şimdi böyle zemÀne yÀrÀnı 

Õillet üzre dilerler iòvÀnı 

  

1975. Rÿ-be-rÿ herbiri sitÀyiş ider 

Sözleri cümleten nifÀú u keder 

[70a] 

1976. èÁlem içinde kim ki óÀsid olur 

Fikri fÀsid òayÀli kÀsid olur 

  

1977. Eşrefü’l-òulú, Seyyidü’s-sÀdÀt 

Óasede didi: “Yeékülü’l-óasenÀt”103 

  

1978. èÁlem içinde kim ki ola óasÿd 

Görmeye bir naôar o çihre-i sÿd 

  

1979. Beni sen ãaúla şerr-i óÀsidden 

Her dem ifsÀd-i õü’l-mefÀsidden 

  

1980. Ùola dÿdile dÿdmÀn-ı óasÿd 

Yüzleri úara ola niteki dÿd 

  

1981. İster iseň iki cihÀbda óuøÿr 

Senden Àzürde olmasun bir mÿr 

  

1982. Herkese söyle luùf ü lìnet ile 

                                                            
103 “İyilikleri/sevâbları yer!” 
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Kimseye söyleme òuşÿnet ile 

  

1983. Kimsenüň àaybetine açma dehÀn 

Olmasun ol zebÀn èayn-i ziyÀn 

  

1984. Perde-i èırø-ı nÀsı eyleme çÀk 

Kimse óaúúında söyle bì-bÀk 

  

1985. Õerrece virme Àdeme teşvìş 

Úavl ü fièlüňle eyleme dil-rìş 

  

1986. Ehl-i èırøa ãaúın àaraø itme 

áaraø-ı nefs semtine gitme 

  

1987. Berkidüp yüzüň Àyìne Àyìn 

Kimse èaybın yüzine urma ãaúın 

  

1988. èAybdur èayb-ı nÀsa itme naôar 

Kendi èaybını görmedür çü hüner 

  

1989. Kim ki èaybını görmeden ola kÿr 

äoóbetinden anuň cüdÀ olıgör 

  

1990. Kimse èaybına nÀôır olma ãaúın 

Meclis-i cehle óÀøır olma ãaúın 

[70b] 

1991. Òayra úÀdir degülseň ey miskìn 

Olma mennÀè-i òayr bÀrì hemìn 

  

1992. Kim ki ôulm itmege cesÀret ide 
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Ol cesÀret aňa òasÀret ide 

  

1993. Her kime ôulm bunda èÀdet ola 

DÀr-ı èuúbÀda ôulm-i ôulmet ola 

  

1994. ÔÀlimüň ôulmetinden eyle óaõer 

Áteşe kim úarìb olursa yanar 

  

1995. Úala óayretde rÿz-i óasretde 

Ôulmi ôulmet ola úıyÀmetde 

  

1996. Her ki ôulm itmege olursa muãırr 

Dìn ü dünyÀsına olur o muøırr 

  

1997. Ehl-i dünyÀ ki baór-i mÀle baùar 

Şol mekes gibidür ki bÀle baùar 

  

1998. ÔÀhiran ger-çi àarú-ı nièmet olur 

DÀr-ı dünyÀda aňa niúmet olur 

  

1999. Geşt-i õÀr-i cihÀnda òÀr diker 

Bir gül-i gül-èiõÀr ümìdin ider 

  

2000. BÀà-ı èÀlem aňa òazÀn olur 

Berg ü bÀrı belÀ-yı cÀn olur 

  

2001. Ehl olmayana úarìn olma  

Ehl-i cehl ile hem-nişìn olma 

  

2002. Hem-nişìn kimüň ki kÀmil ola 
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RÀóat-i rÿó u úÿt-i dil ola 

  

2003. áalôat eyler cihÀnda Àdem çoú 

Úatı bÀr-ı girÀnda èÀlem yoú 

  

2004.  Ne ki var ise nÀúıã u kÀmil 

Her kişi cinsine olur mÀyil 

  

2005. VÀy e-ger cÀhil ise bÀùıl olur 

äoóbeti cÀna zehr-i úÀtil olur 

[71a] 

2006. İtme tafãíl yeter óikÀyeti úo 

Ey göňül aàlama şikÀyeti úo 

  

2007. Kendi nefsüňden it şikÀyetler 

Andan olsun hemÀn óikÀyetler 

  

2008.  Niçe èayb ile mütteãıfsın sen 

Olma tÀ òalú içinde èırø-şiken 

  

2009. Ser-zeniş ile nefs-i bed-òˇÀha 

Eyle tefvìø işüň AllÀh’a 

 

2010. Sende yoúdur òulÿã ile niyyet 

Ola mı vaódet ile cemèiyyet 

  

2011. Bir işüň yoúdur evliyÀya yarar 

Cümle kÀruňda yoú ÒudÀ’ya yarar 

  

2012.  Ne èibÀdet ne rÿze vü ne nemÀz 
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Ne dilüňde åenÀ vü cÀnda niyÀz 

  

2013. Eyleme óìle ÀşkÀr u nihÀn 

Cümle kÀruň olur ÒudÀ’ya èayÀn 

 

2014. PÀ-yi èaúla ãaúın èaúíle olur 

DÀne-i mekr ü dÀm óíle olur 

  

2015. Ùur edÀ-yi nemÀza ol úÀyim 

Şeb-i ôulmetde èÀdet it dÀyim 

  

2016.  Umarın ey ÒudÀ-yı bì-hem-tÀ 

NÀlişüm der-gehüňde ola revÀ 

  

2017. Õikr ü fikrüm dilümde nÀmuň ola 

Mÿnisüm dÀyimÀ kelÀmuň ola 

 

2018. Mücrim ü èÀãi vü siyeh-kÀrum 

Áåim ü èÀãi vü güneh-kÀrum 

  

2019. Her òuãÿãumda óÀøır eyle beni 

Kendi èaybuna nÀôır eyle beni 

  

2020.  Naôar it ben úuluňa yÀ SettÀr 

Cürmümi èafv eyle yÀ áaffÀr 

[71b] 

2021. Yerde vü gökde ÀşkÀr u nihÀn 

Õerre èilmüňde olmaya pinhÀn 

 

2022. MültecÀ-yı õü’l-èuúÿl ùapuň 
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èÁlimü’l-àaybi ve’ş-şehÀde úapuň 

  

2023. Vir óaúíre ãafÀ vü õevú sürÿr 

Úalbini luùfuň ile it mesrÿr 

  

2024.  Zemzemüň Àb-rÿyı óaúúıçün 

Ol yerüň òÀk ü ãÿyı óaúúıçün 

  

2025. Òastenüň nÀle-i óazìni içün 

Şeb-i ôulmetdeki enìni içün 

 

2026. èArş ü kürsì vü ÀsmÀn óaúúı 

Yedi dÿzaò sekiz cenÀn óaúúı 

  

2027. Ùurmayan devr iden felekleriçün 

Õikr ü tesbìó iden melekleriçün 

  

2028.  Beyt-i maèmÿr u èarş-i aèôam içün 

Yerdeki gökdeki muèaôôam içün 

  

2029. Heşt cennetdeki cemÀlüň içün 

Yedi dÿzaòdaki celÀlüň içün 

 

2030. Emrüňe olunan iùÀèat içün 

ÒulefÀ úılduàı èibÀdet içün 

  

2031. AãfiyÀda olan ãafÀlar içün 

ØuèÀfÀya olan èiyÀdet içün 

  

2032.  MÀtem-i Óaøret-i RisÀlet içün 
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Çekilen óüznile melÀlet içün 

  

2033. Ey ÒudÀ-vend, KÀr-dÀn-ı cihÀn 

Úıl beni derd-i èışúıle giryÀn 

 

2034. Lemèaé-i mihr gibi hidÀyet úıl 

Õerre-i èışúuňı èinÀyet úıl 

[72a] 

2035. Eyle èışúı mecÀzumı tebdìl 

Ola èışú-ı óaúíúate taóvìl 

  

2036.  NÀmemü nÀmum ile yÀd eyle 

Rÿóumı merúadümde şÀd eyle 

  

2037. Gÿş-i diúúatle eyleyen ıãàÀ 

Úalbine irişe sürÿr u ãafÀ 

 

2038. Beni dÀyim duèÀyla aňalar 

DÀyimÀ hem ãafÀyla aňalar 

  

2039. Kerem ehlinden ilticÀ iderin 

Òayrile bir duèÀ recÀ iderin 

  

2040.  Beni bir fÀtióayla kim ki aňa 

Raómet-i Óaúú müyesser ola aňa 
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SONUÇ 

  1.Dîvân edebiyatı, edebî tür ve konu bakımından çok geniş yelpazeye sahip bir edebiyattır. 

Bunun içerisinde mesnevilerin önemli bir yeri vardır. Bir mesnevi bünyesinde onlarca hadis, 

ayet, deyim ve bir milletin hayata bakışını gözler önüne seren ifadeleri taşır. Divan 

edebiyatının bu türü uzun uzun anlatılar için biçilmez bir kaftan hüviyetine sahiptir. Bu 

sebeple mesnevilerin şairler tarafından çoğu kez tercih edildiğini görmekteyiz. Kelâmî’nin 

Sehername diğer bir adıyla Ravza adlı eseri de bu kıstaslara uygun kaleme alınmış bir 

mesnevidir. 

 2.Divan edebiyatının bazı sanatkârlarının hayatlarına dair bilgilere, özel ve genel 

kütüphanelerde, tezkirelerde ve tarihî kaynaklarda rastlanmamaktadır. Kelâmî de böyle bir 

şairdir. Kendisi hakkında ne yazık ki şuana kadarki kaynaklarda fazla bilgi 

bulunmamaktadır. 

3. Çalışmamıza konu olan Sehernâme (Ravza) vasıtasıyla Kelâmî’nin edebî yönü hakkında 

çıkarımlarda bulunulmuş, kendisi hakkında bilgi edinilebilmiştir. Kelâmî söz ve anlam 

sanatlarına çok fazla müracaat etmeyen, dönemine göre sade sayılabilecek bir dil 

kullanmıştır. Özellikle Türkçe fiil ve isimlerle kafiye kurmada iyi bir başarı göstermiştir. 

Bunun yanı sıra Arapça kafiyelerde de oldukça başarılıdır. Yine Divân edebiyatının bir 

gereği olarak eserinde değindiği ayet ve hadislere bakılırsa dinî açıdan bilgili bir şair olduğu 

söylenebilir. Arkaik ve köklere yer verdiği eerinde deyimler de önemli yer tutmaktadır. 

   4.Bütün bu bilgilerden hareket edilerek bir çıkarımda bulunulacak olursa Kelâmî, çok 

büyük bir şair değildir. Özellikle konuyu girift bir yapıda incelemesi konu takibini güç hale 

getirmiştir; ancak dili işleyişi, seçtiği kelimelerin nizami oluşu, değindiği husular, konuyu 

açıklayıcı bir tarzda anlatışı, devrinden küçük olaylara yer verişi, söz sanatlarını okuyucuyu 

sıkmayacak bir biçimde sade bir şekilde kullanmaya dikkat edişi ve kafiye meydana 

getirmedeki hünerine bakarak eserinin incelenmesi gereken ortalama bir şair olduğu 

söylenebilir. 
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SÖZLÜK 

A 

âb (f.is.):  1.Su. 2.Güzellik ve letafet. 

3.Gözyaşı. 4.Irmak, nehir. 5.Ter. 6.Şarap. 

7.Irz, namus, îtibar. 8. Vakar. 9.Ağustos. 10. 

Tarz, yöntem. 11.Bel suyu, meni. 

12.Parlaklık. 

ÀbÀd (a.sf.): Mamur, bayındır; oturanları, 

sâkinleri çok olan yer. 2.e.Çokluk bildirir. 

aèdÀ (a.sf.): En zâlim, en gaddar.  

Ádem(a.h.is.): 1.Dünyâda ilk yaratılan insan. 

2.İlk peygamber. Hz. Âdem. 3. Adam.  

èÀdil (a.sf. adl’den): 1.doğruluk gösteren, 

adâlet sâhibi. 2. Doğru.3. is.Erkek adı.  

èadl (a.is.): Doğruluk, adâletli olma hâli. 

èadÿ (a.is.): Düşman, yağı. 

ÀgÀh (f.sf.): 1.Bilgili, uyanık, haberli. 2.is. 

Erkek adı. 

aòbÀr (a.is. haber’in c.): 1.Haberler, ortada 

dönen söylentiler. 2. Yahudi bilginleri, 

hahamları. 3. Meseretler; iyilikler. 4. Yazı 

mürekkepleri. 

âòir (a.zf.): Nihâyet, son olarak, sonunda. 

aóúar (a.sf hakîr’den): (Daha, pek, en çok) 

Hakîr olan.  

aómaú (a.sf.): Pek akılsız, budala, sersem, 

şaşkın. 

aórÀr (a.is. hürr’den c.): Hür olanlar; köle ve 

esir olmayanlar.  

aósen (a.sf.): (Daha, en, pek) Güzel. 

Àhÿ (f.is.): 1.Ceylân, karaca. 2.mec. 

Güzellerin gözü, güzel göz. 

aóvÀl (a.is. hâl’in c.): Hâller, durumlar, 

bulunuşlar. 

âftāb (f.b.is.): 1. Güneş. 2. Güneşin ışığı. 3. 

Mec. Güzel(kadın). 4. Güzel yüz. 5.Şarap 

èalen (a.is.): Meydanda olma, âşikâr olma. 

èÀlì (a.sf.): 1.Yüce, ulu, yüksek. 2.is. Erkek 

adı. 

aèmÀl (a.is. amel’in c.): Ameller, işler. 

èanúÀ (a.is.): 1.Kaf dağında yaşadığı farz 

edilen efsânevî bir kuş, zümrüdüanka kuşu. 2. 

İsmi olup cismi olmayan nesne.3. Zahmet, 

meşakkat. 

èâr  (a.is.):  Utanma duygusu, ar. 

èarèar (a.is.):1. Dağ servisi, dikenli ardıç 

ağacı. 2. Güzeldeki boy bos, sevgilinin boyu. 
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èaraø (a.is.): 1.İşâret, iz, alâmet. 2. Tesâdüf. 

3. Kazâ, felâket. 4.fel.Fıtrî olmayıp başka bir 

cevherle meydana gelen hâl ve keyfiyet. 

èârıø (a.sf. arz’dan): 1. Semiz. 2. Geniş, enli 

(şey9. 3. Mütevâzı 

èÀrif (a.sf. irfân’dan): 1.İrfân sâhibi, bilen; 

külfetsiz, düşünmeksizin gördüğünü anlayan. 

2. İs.Erkek adı. 

èarş (a.is.):1. Çardak. Çadır. 2. Cumba, kafes. 

3. Çatı, dam. 4. Taht. 5. Dokuzuncu kat gök. 

èarÿs(a.is) : 1.Gelin; evlenmek üzere 

süslenen gelin. 2. Husrev Pervîz’in sekiz 

hazînesinden biri. 3. Güneş. 4. Gök. 5. 

Kükürt 

èaãÀ (a.is.): 1.Âsa, sopa, değnek. 2. 

Dervişlerin taşıdıkları sopa. 

ÀsmÀn (f.is.): Gök, semâ, gökyüzü.  

âstān (f.is.) : 1.Eşik. 2.Dergâh, tekke.  

aèyÀn (a.is. ayn’dan c.): 1.Gözler. 2. Bir 

ülkenin ileri gelenleri. 3. Daha önceleri, 

Millet Meclisi’nin kararlarını incelemekle 

görevli başka bir meclis olup, Osmanlı 

Devleti’nin 1877 ve 1908 Meşrutiyetinde 

üyeleri hükümetçe seçilmiştir. 4. Senato 

üyesi. 

èayb (a.is.): Utanılacak şey, ayıp, kusur, leke. 

 èayn (a.is): 1.Göz. isâbet-i ayn: Göz değme, 

nazar. 2. Kendisi, aslı. Re’ye’l-ayn: Kendi 

gözüyle. 3. Bir şeyin tıpkısı, eşi. 4. Kaynak, 

pınar. 5.Osmanlı alfabesinin yirmi birinci 

harfi. 

èaõÀb (a.is.): 1.Evlenmemiş bekâr, ergen. 

2.(Tanzîmattan önce) Deniz tüfekçi eri.  

èazm (a.is.): Azim, kasıt, niyet, karar. 

B 

baòş (f.is.): İhsan, bağış, karşılıksız verme. 

bÀl (f.is.): 1.Kanat. 2.Kol. 3. Boy bos. 4. 

Yukarı, üst.   

bÀlÀ (f.sf.): 1. Yüksek, yüce, yukarı, üst. 2.is. 

Boy. 3.Azat. 4.is. Yedek atı. 

bÀr (f.is.): 1.Tanrı. 2.Yük. 3.Defa, kerre, kez. 

4. Meyve, yemiş. 5.Müsâade, izin. 

bÀrÀn (f.is.): Yağmur.  

bÀùıl (a.sf. butlân’dan): Beyhûde, boş; yalan; 

çürük.  

bÀzÀr (f.is.): 1.Pazar, çarşı. 2.Pazar yeri, Pazar 

kurulan yer. 

bÀzÿ (f.is.): 1.Omuz ile dirsek arasındaki 

kısım, pazı. 2. mec. Güç, kuvvet ve isti’dat..   

bed (f.sf.): 1.Fenâ, yaramaz; çirkin. 2.is. 

Kötülük. 3.is. Ateş, tutuşturmaya mahsus yarı 

yanmış paçavra.  
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beúÀ (a.is.): Devam, evvelki hâl üzere kalma, 

bâkîlik, sebat. 

belÀàat (a.is.): 1.İyi, pürüzsüz, güzel söz 

söyleme. 2 . ed. Sözün, düzgün, kusursuz ve 

yerinde söylenmesini öğreten ilmin adı. 

belend (f.sf.): 1.bk.Bülend. 2. Kapı pervazı, 

kapı çerçevesi. 

benÀt (a.is. bint’in c.)  : 1. Kızlar, kız 

çocukları. 2. Kuklalar, bebekler. 

bende: (f.is.): 1. Kul, köle, bağlı. 2. İs. Birine 

intisap eden, birine bağlı olan, taraftar. 

benefşe (f.is.): 1.Menekşe(Güzel kokulu 

küçük bir çiçek). 2.sf.Mor. 

ber-bÀd (f.b.sf.): “yele verilmiş” 1.Harap, 

per’işan, vîran. 2.Pis, fenâ, kirli. 

berf (f.is.)Kar. 

berg(f.is.):Yaprak, varak. 

berìn (f.sf.): 1.Pek yüksek, çok yüce. 2. 

Yırtık, delik; yarık.  

berú (a.is.): Şimşek. 

bes(f.e.): 1.Yeter, yetişir, kâfi, tamam. 2. 

Çok. 

bevvÀb (a.is.):Kapıcı. Çocukları evlerine 

getirip götüren okul hademesi. 

beyt (a.is.): 1.Mesken, ev, hâne, oda, oba. 

2.edAynı vezinle yazılmış iki mısraı kafiyeli 

olan manzûme. 

bezm (a.is.): 1. Diş ucuyla ısırma, koparma. 

2. Yayın kirişini çekip salıverme. 

bì-dÀr(f.b.sf.):  Uykusuz, uyanık, uyumayan. 

bì-gÀne(f.b.sf.): 1.İlgisiz, kayıtsız. 2.Yabancı. 

3.tas. Dünya ile ilgisini kesmiş (kimse). 

bÿm (f.is.): 1.Yer, toprak; yurt. 2.sürülmemiş 

tarla. 3.Tabiat, huy. zool. Baykuş. 

bÿs (f.is.): Öpme, öpüş, öpücük. 

bünyÀd (f.is.): 1.Esas, asıl, temel. 2.Binâ, 

yapı. 

 

C 

cÀh (a.is.): Îtibar; makam, mevki. 

cÀm (f.is.): 1.Cam, sırça; bardak, kadeh, şişe 

ve toprak cinsinden şarap kadehi. 2. h.is. 

Horasan’da bir kasaba. 3. Kendilerini Cemşit 

sülâlesinden kabul eden Sent ve Kişmir 

hâkimlerinden bir kısmının lâkabı. 4. 

Tasavvufta Hak âşıkının kalbi.  

cÀn (f.is.): 1. Can, rûh. 2. Hayat, yaşayış. 3. 

Gönül. 4. Silâh. 5. Erkek adı. 
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cÀnÀn (f.is.): 1.Sevgili, ma’şûka, gönül 

verilmiş. 2. is. Kadın adı. 3. is. tas. Allah. 

cÀnib(a.is. cenb’den): 1. Taraf, yan, cihet. 2. 

Erkek adı. 

cebel (a.is.): Dağ. 

 

cedìd(a.sf.): 1. Kullanılmamış, yeni. 2.Pek 

kısa zamandan beri bilinen veya mevcut olan. 

3.Acemlerin kullandıkları bir vezin. 

cefÀ (a.is.): 1.İncitme, eziyet. 2.tas. Tarîkat 

ehlinin kalben öğrendiklerinden perîşan 

olması. 

cehl (a.is.): Bilmezlik, bilmeme. 

celÀl (a.is.): 1.Büyüklük, yücelik, ululuk. 

2.Kızgınlık, hışım. 3.Erkek adı. 

cemè(a.is.): 1.Toplama, bir araya getirme, 

yığma. 2.Birden fazla insan, hayvan, eşyâ vs. 

gösteren isim. 3.a.gr. Çokluk. 4.mat. Toplam. 

cemÀl (a.is.): 1.Güzellik, yüz güzelliği. 2. 

Erkek adı. 

cenÀb (a.is.): 1.Şeref, büyüklük vs. için 

kullanılan bir terim. 2. Erkek adı. 3. Avlu.  

ceng (f.is.): Savaş, vuruşma, cenk. 

cÀnib(a.is. cenb’den): 1.Taraf, yan, cihet. 

2.Erkek adı. 

cevÀn (f.sf.): Taze delikanlı, genç. 

cevf (a.is.): 1.Boşluk. 2. Oyuk, oyulmuş yer. 

3.İç; kalp. 

cevher (a.is.): 1.Maya, öz. 2.Değerli taş, 

elmas(Daha çok bu mânada kullanılır). 

3.Eskiden Horasan’da ve Şam’da yapılan 

kılıçların demirlerinde görülen siyah ve beyaz 

dalgalı benekler, çizgiler. 4.ed. Sâdece noktalı 

harfler hesap edilmek sûretiyle, ebced 

hesâbıyla yazılan ve daha çok manzum olan 

târih. 5.Kendi kendine bir varlığı olup, 

gerçekleşmesi için bir başka nesneye ihtiyâcı 

olmayan. 

cevşen (f.is): Eskiden giyilen örme zırh, savaş 

elbisesi. 

ceyş (a.is.): 1.Asker, ordu. 2.Ses, sadâ. 

cìfe (a.is.): Leş, lâşe.  

cihÀn (f.is.): Dünyâ, âlem. aslı: cehân 

cihÀt (a.is. cihet’in c.): 1.Cihetler, taraflar, 

yönler. 2.Yerler, semtler. 3.Görüşler, 

bakımlar. 4.Evkaf maaşları. 

cilve (a.is.): 1.Kırıtma. 2. Tecellî etme, 

görünme. 

cism (a.is.): 1.Beden; vücut, gövde. 2.Madde. 

cÿy (f.is.): Akarsu, ırmak, nehir. 

cüdÀ (f.sf.): Ayrı, ayrı kalmış, ayrı düşmüş, 

ayrılmış.  
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cürm (a.is.): Suç, cürüm. 

cüst (f.is.):1. Çevik, çabuk hareketli. 2.Dar, 

sıkı.3. Yakışıklı; muntazam, düzgün. 

 

Ç 

çāh (f.is.): 1.Kuyu. 2.Çukur.  

çÀk (f.is.): 1.Yırtık, yarık. 2.Yırtmaç. 3.Sabah 

aydınlığı. 

çÀr (f.sf.): 1.Dört. 2.is.Çâre, kurtuluş yolu. 

3.is. Tuğla, çanak çömlek fırını. 

çemen (f.is.): 1. Çimenlik yer; yeşil ve kısa 

otlarla örtülü yer. 2. Ağaç ve çiçeği olan çayır, 

yeşillik. 3.Pastırmaya konulan bir ot. 

çerÀà (f.is.): 1. Fitil, mum. 2. Otlak; otlama. 

çerò (f.is.):bk. Çarh. 

çeşm (f.is.): Göz.  

çihre (f.is.): bk. Çehre. 

çün (f.e.): bk.Çûn, çünkü. 

 

D 

dÀd (f.is.): 1.Doğruluk, adâlet. 2.İhsân; vergi. 

3.Feryat, figan. 4.Veriş; satış. 5.Sızlanma; 

yanıp yakılma. 6.hek. Tuzlu balgam denilen 

bir cilt hastalığı.  

dÀne (f.is.): 1.Tâne; tohum. 2.Çekirdek. 

3.Kurşun, gülle. 

dÀr (f.is.): Savaş. (Eş anlamlısı olan  “gîr” ile 

berâber kullanılır). Dâr u gîr: Kavga, savaş. 

dÀrÿ (f.is.): İlâç, deva. 

daèvet (a.is.): Dâvet, çağırma, çağrı; duâ. 

defter-dÀr (a.f.b.is.): 1.Bir şehrin para işlerini 

idâre eden en büyük memur. 2.Eskiden 

mâliye vekiline verilen unvan. 

dehen (f.is.): Ağız. 

dehr (a.is.): 1.Dünyâ. 2.Devir, zaman. 

delìl (a.is.): 1.Yol gösteren, kılavuz. 2.Şâhit; 

tanık, belge. 

dem (a.is/f.is.): 1.Kan, hûn. 2. Nefes, soluk; 

içki; an, vakit, zaman, sâat. 3.Hîle, aldatma. 

4.Gurur, kibir, büyüklük. 5.Koku. 6. 

Kuyumcu, demirci körüğü. 7. n. Âh!8.(İnsan; 

bıçak, kılıç için) Ağız. 9. ed. Şiirin vezni. 

deng (f.sf.): 1. Hayran, şaşkın; ahmak, sersem. 

2.is. İki katı şeyin çağrışmasından meydana 

gelen ses. 

denì (a.sf.): Alçak, soysuz, rezîl.  
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derc(a.is.): 1. Arasına sıkıştırma, sokma. 2. 

Biriktirme, toplama. 3. Gazeteye yazma. 4. 

Hattaların yazdıkları meşk tomarı. 

dermÀn (f.is.): 1.İlâç. 2. Çâre. 3. Kuvvet, güç, 

tâkat. 

dest (f.is.): 1.El. 2.Menfaat, fayda. 3.Zafer, 

üstünlük, galebe. 4. Yüksek yer, yüksek 

mevki. 5. Güç, kuvvet. 6. Üslûp, tarz. 

devvÀr (a.sf. devr’den): Devreden, dönen, 

çok dönen.   

deyr (a.is.): 1. Manastır. Kilise. 2. İnsanlık 

âlemi. Bu dünya. 3. mec.Meyhâne.  

dìde (f.is.): 1.Göz. 2. Gözcü. 3. Gözbebeği. 

4.Göz ucu. 

dil (f.is.): 1.Gönül, kalp, yürek. 2. Orta, yarı. 

dìnÀr(a.is.): Eskiden kullanılan ve çeyrek lira 

kıymetinde olan bir altın para. 

diraòt (f.is.): Ağaç, şecer. 

dirìà (f.is.): 1.Esirgeme, koruma. 2.e. Eyvâh, 

aman, âh, yazık! 3. Men’etme, önleme.  

dìv(f.is.): 1. Dev. 2. Cin. 3.Şeytan. 

dìvÀn(f.is. dîv’in c. ): 1.Devler.  

dìvÀr(f.is.): Duvar (Binaların çeşitli 

bölümlerini birbirinden ayıran, yere dik geniş 

satıhlar, yüzeyler). 

diyÀr(a.is. dâr’ın c.): 1. Memleket, ülke. 2. 

Yabancı yerler, hâneler. 

dÿd(f.is.): 1.Duman. Tütün. 2. Üzüntü, gam, 

keder, tasa. 

dÿn (a.is.): 1. Aşağılık, aşağı. 2. Alçak, soysuz 

kimse. 3. Altta, aşağıda. 

dÿr (fsf.): Uzak, ırak. 

dÿzaò(f.is.): Tamu, cehennem. 

dü (f.sf.): İki. 

dürÿd (f.is.): 1. Duâ, tahiyye, medih; selâm. 

2. zir. Ekin biçme. 3.Yontulmuş ağaç, 

kereste. 

dürr (a.is.): İnci, inci tanesi. 

 

E 

ebr (f.is.): Bulut, sehâb. 

ebter (a.sf.): 1. Sakatlanmış, kuyruğu 

kesilmiş (hayvan). .Zürriyeti ve iyi nâmı 

kalmamış; hayırsız. 3. Faydasız. 

edÀ (a.is.) : 1. Borç veya borca benzer 

herhangi bir şeyi ödeme; yerine getirme. 2. 

ed. Tarz, üslûp, ifâde, şîve, ton. 3. Naz, cilve, 

şîve. 4. Kurum, caka, münâsebetsiz tavır. 5. 

Kadın adı.   
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efkÀr (a.is. fikr’in c.): 1.Fikirler, düşünceler. 

2. Düşünme; endîşe, kuruntu, vesvese, 

evham; maksat, niyet, rey. 

eflÀk (a.is. felek’in c.): 1.Felekler, semâlar, 

gökler, küreler; zamanlar. 2. Tâlihler, bahtlar, 

kaderler. 

efzÿn (f.sf.): Fazla, çok, aşkın, yukarı, kesîr. 

elem (a.is.): Elem, keder, dert, tasa; maddî ve 

mânevî ıztırap. 

emel (a.is.): Ümit, umma, arzu; hırs, tamah. 

emmāre (a.sf. emr’den): Emredici, emreden, 

zorlayan. 

erzel (a.sf. rezîl’den): En rezil, en alçak, en 

soysuz. 

esìr (a.sf.): 1.Tutsak; savaşta düşman eline 

düşmüş kimse. 2. Kul, köle. 3.Düşkün, 

vurgun. 

eåmÀr (a.is. semer’in c.): Meyveler, yemişler, 

mahsûlat. 

eşcÀr(a.is. şecer’in c.): Şecer’ler, ağaçlar. 

eùvÀr (a.is. tavr’ın c.): Tavırlar, hâl ve 

hareketler, tarzlar, işler. 

evc (a.is.): 1. Yüksek, yüce, bir şeyin en 

yüksek noktası, doruk. 2. astr. Güneşin 21 

Hazîran’da yerden en uzakta bulunduğu 

nokta. 

evúÀt (a.is. vakt’in c.): Vakitler, zamanlar; 

çağlar. 

evãÀf (a.is. vasf’ın c.): Sıfatlar, vasıflar, 

özellikler; kaliteler. 

eõÀ (a.is.): İncitme, canyakma, eziyet, 

incinme, cevr, cefâ. 

eõkÀr (a.is. zikr’in c.): 1. Hatırlamalar, 

anmalar; bildirmeler, söylemeler. 2. Zikirler. 

F 

fÀóıl (a.sf.): 1.Aygır. 2. Akıllı, zekî (adam). 

3.is. Erkek. 4.sf. Beyitler, hadisler ve 

rivâyetler anlatan (kimse). 

fÀsid (a.sf. fesâd’dan): 1.Fenâ, kötü; bozuk, 

yanlış. 2. Fesat çıkaran, münâfık.   

faãíó (a.sf.): 1.Güzel, açık, anlaşılır konuşan; 

bu şekilde kabiliyeti olan (kimse). 2. Âşikâr, 

açık, sarîh. 

fÀş (f.is.): Meydana çıkma, dile verme, 

yayılma, açığa vurma. 

 

faøl (a.sf.): 1.Fazla, artık, ziyâde, bâki. 2. 

Fazlalık, üstünlük. 3. İs. İyilik, erdem, fazîlet, 

lûtuf. 4.is. İki sayının birbirinden olan 

farkları.  

fehm (a.is.): Anlayış, anlama. 

felek (a.is): 1.Semâ, gökyüzü. 2. Âlem; 

dünyâ. 3.Tâlih, kader, baht. 4. Askerî 
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müzikte zilli bir çalgı âleti. 5. Eskilerin 

inanışına göre, her seyyârenin, gezegenin 

gökyüzündeki katı. 6. Yuvarlak kütük, kızak.  

ferÀà (a.is.): 1. Vazgeçme, terketme, bırakma. 

2. Bir mülkün sâhip olma ve kullanma 

hakkını başkasına terk etme. 3.Dinlenme, 

istirahat etme.                        

ferÀàat (o.is.): 1. Vazgeçme, bırakma. 2. 

Dinlenme, istirahat. 3. Vazgeçecek kadar 

zengin olma  

feraó (a.is.) Gönül açıklığı, sevinme, sevinç.  

ferdÀ (f.is.): 1.Yarın, yarınki gün, öbür gün. 

2. Glecek zaman, âtî. 3. Öbür dünyâ, âhiret; 

kıyâmet. 4.Kadın adı. 

ferìd (a.sf. ferd’den): 1. Eşsiz, eşi olmayan, 

tek; üstün. 2.Dizilmiş inci; çok kıymetli inci. 

3. is. Erkek 

ferr (a.is.): Firar etme, kaçma. 

ferş (a.is.): 1. Yayma, döşeme. 2. Halı, taş vs. 

döşeme. 3.Yayılan şey; şilte, halı, seccâde, 

hasır. 4. Yeryüzü, sahrâ, kır. 

ferzÀne (f.sf.): 1.Hakîm, feylesof; bilgili 

kimse. 2. Tasavvufta nefsânî bağlardan 

sıyrılmış olan derviş. 

ferzend (f.is.): Çocuk, oğul. 

feãÀóat (a.is.):bk. fasâhat. 

fevú (a.is.): Üst, yukarı, üst taraf. 

fevt (a.is.): 1.Elden çıkarma, bir daha ele 

geçmemek üzere kaybetme, kaçırma. 

2.Ölüm. 

feyø (a.is.): 1.Suyun taşması, taşıp akması. 

2.Bolluk, verimlilik, çokluk, gürlük, ilerleme, 

çoğalma. 3. İlim, irfân. 

fiàÀn (f.is.): Istırap ile bağırma çağırma, 

inleme. 

firÀr (a.is.): İzinsiz veyâ nizamsız olarak 

kaçma, sıvışma. 

firÀset (a.is.): 1.Ferâset. 2. At yetiştime 

bilgisi, binicilik. 3. Mertlik, yiğitlik. 

fitne (a.is.): 1.Belâ, sıkıntı, mihnet. 2. 

Ayartma, azdırma. 3.Ara bozma, fesat, 

karışıklık. 4.Dinsizlik; cânilik. 5.Cezâ. 

6.Delilik. 7. Güzel göz, güzel yüz; güzel 

kadın. 8.Ara bozzan, ara bozucu. 9. Köğek 

yavrusu.  

fitrÀk (f.is.): Atın terkisi, terki kayışı, eyerin 

arkasında bulunan tasma. 

fülk (a.is.): 1. Gemi. 2. Kayık, sandal. 

3.Nûh’un gemisi. 

fütÿr (a.is.): 1.Gevşeklik, zayıflık; bezginlik, 

usanma; usanç, bıkma. 2.Keder, ümitsizlik. 
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G 

àaddÀr (a.sf. gadr’den): 1. Çok gadreden, 

zulmeden, merhametsiz, hâin. 2. Malı çok 

pahalı satan, soyucu (tüccar).  

áaffÀr (a.h.is., sf.): 1.Kullarının günahlarını 

affedici, Allah. 2.is. (Abdü’l-gaffar’dan 

kısaltılmış olarak) Erkek adı. 

àaflet (a.is.): 1.Gâfillik, dikkatsizlik, 

ihtiyatsızlık, boş bulunma. 2. İhmal; 

endîşesiz olma hâli. 

àam (f.is.): 1. Adım. 2. Ayak. 3. Köy.   

àanì (a.sf.): 1. Zengin, bol, varlıklı, doygun. 

2.h.is. Allah’ın adlarından biri. 3.is. Abdü’l-

ganî’den kısaltma olarak erkek adı. 

garaø (a.is.): 1.Gâye, hedef, maksat, niyet, 

meyil, istek. 2.Gizli düşmanlık, kin. 3.Kötü 

niyet.  

àarú (a.is.): 1.Suya batma; batma; batırma. 

2.Boğma, boğulma. 

gayb (a.sf.): 1.Kayıp. Göze görünmeyen, 

gizli olan şey. 2. Bilinmeyen şeyler. 

àazel (a.sf.): 1.Lâtif. 2.ed. Klâsik şark 

edebiyâtının en mühim ve en çok kullanılan 

nazım şekillerinden birisi. Araplardan 

Acemler vâsıtasıyla Türklere geçmiştir. 

Gazeldeki beyit sayısı yaygın olarak 5 ilâ 15 

arasında kabul edilir. İlk beytin mısraları 

birbiriyle kâfiyeli, diğer beyitlerin ilk 

mısraları serbest, ikinci mısraları ilk beyitle 

aynı kâfiyelidir. Gazelin ilk beytine “matla”, 

son beytine “makta” denir. Aşk, tabîat, 

tasavvuf gibi çeşitli mevzûlar gazelin 

konusuna girer. 

gerdiş (f.is.):Dönme, dönüş, dolaşma. 

germ (f.sf.): Sıcak.  

geşt (f.is.): 1.Gezme, seyretme, dolaşma. 2. 

Geçme. 

gevher (f.is.): 1.Elmas. 2. Cevher. 3. Kıymetli 

taş. 4.Bir şeyin aslı, esası. 5. ed. Ebced 

hesâbıyla yapılan târihlerden yalnız noktalı 

harfleri hesâba katılacak olanlar.  

giryÀn (f.is.): Ağlayan, ağlayıcı. 

girye (f.is.): Gözyaşı; ağlama, ağlayış. 

gÿş (f.is.): 1.Kulak. 2. İşitme, duyma, 

dinleme.  

güftÀr (f.is.): 1.Söz, lâkırdı; söyleyiş. 2.Şiir. 

gül-şen (f.b.is.) : 1. Gül bahçesi. 2. Kadın adı. 

güşÀyende (f.sf.):Açıcı,açan. 

güõÀf (f.sf.): Beyhûde, boş(söz,lâf). 

 

güõÀr (f.is.): 1.Geçiş, geçme. 2. sf. Geçiren, 

geçirici( birleşik sıfat olduğu zaman). 3.sf. 

Yapan, ödeyen, beceren.  
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güzìde (f.sf.) :  1. Seçilmiş, beğenilmiş, 

seçkin. 2. Kadın adı. 

H 

haclet (a.is.): Utanma; şaşırma. 

hadd (a.is.): 1.Yanak, yüz. 2.Yeri yarma, yer 

kazma, yer açma. 

haúír (a.sf.): Îtibarsız, âdi, aşağı. 

òÀliã (a.sf.): 1.Katkısız, hilesiz, saf. 

2.is.Erkek adı. 

halvet (a.is.): 1.Tenha kalma, tenhaya 

çekilme, tenhalık. 2. Tenha yer. 3. Hamamın 

sıcak bir bölmesi. 

hāme (f.is.): Kalem (yazı yazma âleti).  

hasìb(a.sf.) : 1.Değerli, kıymetli, îtibarlı, soyu 

temiz, muhterem, şahsî meziyet sâhibi 

(kimse). 2.is. Muhâsebeci. Sayman. 3.is. 

Erkek ismi. 

óÀsid (a.sf. hased’den): Haset eden, kıskanan, 

çekemeyen. 

hasÿd (a.sf. hased’den): Hasetçi, çekemeyen, 

kıskanç. 

haşmet(a.is.): 1.Büyüklük, heybet. 2. Saygı 

sebebiyle çekinme. 3.nezâket. 4. Kızgınlık, 

şiddet. 5.Alçak gönüllülük. 

òÀr (f.is.): Diken( Bâzı bitkilerde bulunan 

iğne gibi batıcı kısım). 

òarÀb (a.sf): 1.virân, yıkık. 2. Sarhoş. 

harc (a.is.): 1.Vergi. 2.Gider, sarf, bir iş için 

kullanılan madde. 

harìf (a.is. hirfet’ten): 1.Sanat arkadaşı, 

meslektaş. 2.Âdi, bayağı adam, herif. 

3.Teklifsiz dost. 

harìm( a.is., sf.): 1.Birisi için kutsal olan 

şeyler. 2.is. Harem, harem dâiresi. 

3.is.Başkasına kapalı olan yerler. 4.is.Bir 

evin civârı. 5.is. Avlu. 6.is.Ortak, şerik. 7.is. 

Hacıların hac zamanında büründükleri örtü.   

harìr (a.is.): 1.İpek. 2. Harâretli, ateşli. 

haseb (a.is.): Baba tarafından gelen soy 

temizliği, asillik.  

òÀşÀk (f.is.) : Çöp, yonga, süprüntü. 

òÀşiè(a.sf. huşû‘ ’dan)  : Alçak gönüllülük, 

tevâzu gösteren. 

haşr(a.is.): 1.Toplama, bir araya getirme. 

2.Ölüleri diriltip mahşere çıkarma, kıyâmet. 

hātem (a.is.): 1.Mühür; üstü mühürlü yüzük. 

2. En son. 

hÀtif (a.sf.):1.Sesi işitildiği hâlde kendisi 

görülmeyen (kimse), seslenici. 2. Gâipten 

haber veren melek. 

òazÀn (f.is.): Güz, sonbahar. 

haõer(a.is.): Sakınma, çekinme, kaçınma. 
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òÀøiè (a.is.) : Alçak gönüllülük gösteren. 

Mütevâzı 

óazìn (a.sf. hüzn’den): 1.Hüzünlü, gamlı, 

kederli. 2.Hüzün, gam, keder verici. 

hazìne (a.is.): Devlet parasının, malının 

muhafaza edildiği yer. 

hayf(a.e.): 1.Haksızlık, zulüm, eziyet. 

2.Yazık ki, vah, heyhât. 

òayrÀt (a.is.): 1.Sevap kazanmak amacıyla 

yapılan hayırlı işler, iyilikler. 2. Sevap 

kazanmak amacıyla kurulan müessese. 

hestì (f.is.): Varlık, var olma, mevcûdiyet. 

heşt (f.sf.): Sekiz, (8) sayısı. 

hezÀr (f.is.): 1.Bülbül. 2.sf. Bin (1000). 3. sf. 

Pek çok. 

hezl (a.is.): 1.Eğlence, alay, lâtife. 2.ed. 

Meşhurbir manzûmeye lâtife tarzında nazım 

yazma; bu tarzda yazılan nazım. 

hıùùa (a.is.):Memleket, ülke, diyar. 

óicÀb (a.is.): 1. Utanma, utanma perdesi, 

sıkılma. 2. Perde. 

hidÀyet (a.is.): 1.Hak yoluna döndürme, 

doğru yola yöneltme. 2.Erkek adı. 

hikmet (a.is.): 1.Hâkimlik. 2.Sebep. 3.esk. 

Fizik. 

òilÀf (a.is.): 1.Zıt, karşı. 2.Yalan. 

himmet (a.is.): 1.Gayret, çalışma, çabalama, 

emek. 2.Yüksek irâde. 3.Ermiş kimse te’sîri; 

lütuf, kerem. 

òiùÀb (a.is.): 1.Bir veya birçok kimseye 

ağızdan veya yazı ile söyleme. 2.Kur’ân-ı 

Kerîm. 

hïd (f.z): 1.Kendi. 2.is. Miğfer, baş zırhı. 

hÿb(f.sf.): Güzel, iyi, hoş. 

 

òÿbÀn (f.sf. hûb’un c.):Güzeller; iyiler 

huceste (f.sf.):1. Uğurlu, meymenetli; hayırlı, 

kutlu, saâdetli. 2. Kadın ismi. 

hufte:Yatmış; uyumuş. 

òulÀãa (a.is.): 1.Öz, özet. 2.Hesap bilânçosu. 

hulÿã (a.is.): Hâlislik, gönül temizliği. 

hÿn (f.is.): 1.Kan. 2.Öldürme; öç. 

hÿr ( a.is. ahver ve havrâ’nın c.): 1.Âhu 

gözlüler, güzel gözlülüler. 2. Hûrîler, cennet 

kızları. 

òurmÀ (a.is.): bot. Hurma ağacının yemişi. 

hÿrşìd (f.is.): 1. Güneş. 2. Erkek adı. 

hüner (f.is.): 1.Bilme, mârifet. 2.Ustalık. 

hüsn (a.sf.): 1.İyi, güzel. 2.is. İyilik, güzellik. 
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İ 

èibÀdet (a.is.): Allah’ın emirlerini yerine 

getirme, kulluk vazifelerini yapma. 

èibÀd (a.is. abd’in c.): 1.Kullar, Allah kulları. 

2. İbâdet edenler. 3.Bol, hareketli. 

4.İslâmiyet’in başlangıcından önce Irak’ta 

Hira Devleti’nde oturmuş olan Hristiyanlar. 

ictihÀd (a.is. cehd’den): 1.Gücü yettiği kadar 

çalışma. 2.Fıkıh’ta yed-i tûlâ sâhibi büyük 

din âlimlerinin Kur’ân-ı Kerîm ve hadîslere 

dayanarak vaz’ ettikleri şer’i düstur. 3.Bir 

kimsenin, bir şeyden çeşitli mâna ve 

hükümler çıkararak, o şey hakkındaki görüşü, 

fikri.  

ifsÀd (a.is. fesâd’dan): 1.Fesada uğratma, 

uğratılma; bozma. 2.Kargaşalık çıkarma, 

düzensizlik çıkarma. 

iòfÀ (a.is. hafî’den): Gizleme, saklama; 

gizlenilme, sakınılma. 

iòlÀã (a.is. hulûs’tan): 1.Hâlis sevgi, 

temiz,doğru sevgi. 2. Gönülden gelen dostluk, 

doğruluk, samimiyet, bağlılık.   

ihmÀl: 

iósÀn (a.is. hasen’den): 1.İyilik etme. 2. 

Bağışlama, bağış. 3. Bağışlanan, verilen şey. 

4. Lütuf, iyilik. 5. Erkek ve kadın ismi. 

iòtifÀ (a.is. hafî’den): Gizlenme, saklanma. 

iòtilÀù (a.is. hilâfet’ten): Ayrılık, aykırılık, 

uymayış; anlaşmazlık. 

iòvÀn (a.is. âh’ın c.): 1.Kardeşler. 2. Samîmî 

dostlar, sâdık candan dostlar. 3.Aynı 

tarikattan arkadaşlar.   

ióyÀ’ (a.is. hayât’tan): 1.Diriltme, 

canlandırma, diriltilme. 2.Tâze can 

verircesine iyilik yapma, lûtfetme. 3. 

Yeniden kuvvetlendirme. 4. Canlandırma, 

uyandırma, tâzelik verme. 

ióøÀr (a.is. huzûr’dan): 1.Hazırlama, 

hazırlanma. 2.Huzûra getirme; birinin 

mahkemeye dâvet olunması. 

iúdām (a.is.kadem’den): Gayretle, sebatla 

çalışma; devamlı çalışma. 

iúrÀr (a.is. karâr’dan): 1.Saklamayarak 

söyleme. 2.Lisânen söyleme, bildirme. 

3)Tasdik, kabûl. 4.Birisinin, başka birinin 

kendisinde olan hakkını, alacağını haber 

vermesi. 

ikåÀr (a.is. kesret’ten):Çoğalt(ıl)ma, 

arttır(ıl)ma (söz hakkında). 

èilm (a.is.): 1.Biliş, bilme; doğrusunu bilme. 

2.Bilgi, okuyarak öğrenilen bilgi. 

ilticÀ (a.is.): Sığınma; barınma. 
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iltifÀt (a.is.): 1.Yüzünü çevirerek bakma. 

2.Dikkat. 3.Gönül alma, hatır sorma. 4.Sözü, 

bir başka tarafa çevirme. 

èimÀd (a.is.): Direk, sütun, dikme. 

ìmÀn (a.is. emn’den): 1.İnanç, inanma. 

2.İslâm dînini kabul etme. 

imtizÀc (a.is. mezc’den): 1.Karışabilme, 

katışabilme. 2.Uygunluk, birbirini tutma, 

birbirine uyma. 3.İyi geçinme, uyuşma. 

inèÀm (a.is. ni‘met’ten): 1.Nîmet verme; 

iyilik etme. 2.Eskiden yeniçerilerin 

aylıklarına yapılan zam. 

èinÀyet (a.is.): 1.Dikkat; gayret, özenme. 

2.İyilik, ihsân, lütuf. 

inbisÀù (a.is. bast’tan): 1.Yayılma, genişleme, 

açılma. 2.Ferahlık, iç açılma. 3.Sıcaklığın 

tesiriyle mâdenî cisimlerin genleşmesi.  

infÀú (a.is. nafaka’dan): Nafâka vererek 

geçindirme. Besleme.  

èirfÀn (a.is.): 1.Bilme; anlama. 2.tas. Allah’ın 

bâzı insanlara bahşettiği bilme kudreti. 

3.Kültür. 4.Erkek ve kadın adı. 

irtikÀb(a.is.): 1.Kötü bir iş yapma, kötü bir işe 

girişme. 2.Rüşvet yeme. 

iåbÀt (a.is. sübut’tan): Delil ve şâhit 

göstererek doğrusunu ortaya çıkarma, ispat 

etme. 2.Var etme (mahvetmenin zıddı). 

isrÀf (a.is seref’ten): Gereksiz yere harcama, 

israf. 

istióúÀú (a.is. hakk’tan): 1.Hak kazanma; 

hakkı olma. 2.Hak kazanılan şey. 

iùÀèat (a.is. tav‘’dan): Boyun eğme, dinleme; 

alınan emre göre hareket etme. 

iètibÀr (a.is. ubûr’dan): 1.Saygı gösterme, 

hürmet etme. 2. Önem verme. 3. Şeref, 

haysiyet. 4. Bir şeyin esas değil, 

kararlaştırılan deüeri. 5. İbret alma. 6.tic. Söz 

veyâ imzânın değeri, kredi. 

itlÀf (a.is telef’ten): 1.Telef etme, öldürme, 

mahvetme. 2.Boş yere harcama. 3.Yok etme; 

bozma. 

itmÀm (a.is. tamâm’dan): Tamamlama, 

tamam etme, bitirme. 

ièzÀz (a.is. izz’den): 1.Aziz kılma, hürmet 

etme. 2.İkrâm etme, ağırlama.  

izdivÀc (a.is. zevc’den): Evlenme, birbiriyle 

karı koca olma. 

izdiyÀd (a.is.ziyâde’den):Ziyâdeleşme, 

çoğaltma, artma. 

iôhÀr (a.is.zuhûr’dan): 1.Meydana çıkarma, 

gösterme. 2. Yalandan gösteriş. 3. a.gr. 

Arapça bir kelimede aynı cinsten iki harfin 

yan yana bulunması durumunda, iki harfi 

birbirine idhâl etmeyip ayırma: zarar, aded.  
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‘izz (a.is.): 1.Kıymet, değer. 2.Yücelik. 

Güçlülük, güçlü olma.  

èizzet (a.is.): 1.Kıymet, değer; yücelik. 

2.Kuvvet, kudret. 3.Hürmet, saygı; ikram. 

4.Erkek adı. 

K 

kadem (a.is.): 1. Ayak. 2. Adım. 3. Yarım 

arşın (33 cm).uzunluğunda bir ölçü. 4. Uğur.  

kadó (a.is.): Zemmetme, çekiştirme, 

kötüleme. 

kÀk (f.sf.): Kül çöreği. Arap çöreği. 

kÀmet (a.is.): 1.Boy, boy bos. 2.Farz 

namazlardan önce okunan ezan.  

kÀmil (a.sf. kemâl’den): 1.Tam, noksansız, 

eksiksiz. 2.Kemâle ermiş, olgun. 3.Yaşını 

başını almış, terbiyeli, görgülü. 4. Âlim, geniş 

bilgili. 5.is. ed.Aruz bahirlerinden biri. 6.is. 

Erkek adı. 

úanÀèat (a.is.): 1.Râzı olma, yeter görüp 

fazlasını istememe. 2.Kanış, kanma. 3. Görüş, 

tahmin. 

karìb (a.sf. kurb’dan): Yakın; yakın olan; 

soyca yakın. 

karìn (a.sf.): 1.Yakın. 2. Bir şeye sâhip, nâil 

olan. 3. Arkadaş, komşu, hısım gibi yakın 

olanlardan her biri. 4. Pâdişâhın devamlı 

olarak yakınında bulunan, mâbeyinci. 

kÀtib (a.is. kitâbet’ten): Kitâbet eden, yazıcı, 

yazan; usta yazıcı. 

kaùre (a.is.): Damla, katre. 

kavì (a.sf. kuvvet’ten): 1.Güçlü, kuvvetli. 2. 

Güvenilir, sağlam. 

kavl (a.is.): 1. Söz. Lâkırdı. 2. Sözleşme. 

kebÿd (f.sf.): Mâvi, gök rengi. 

kelÀl (a.is.): 1. Yorgunluk; bıkkınlık, usanç. 2. 

Uzak akraba. 

kelām (a.is.): 1. Söz, lâkırdı, lâf. bk. kavl, 

suhan. 2. gr. Söz, ibâre, fıkra, cümleler. 3. 

Nutuk, söyleme. 4. Dil, lehçe. 5. Allah’tan, 

Allah’ın birliğinden bahseden ilim. 6. 

Kur’ân.  

kerem (a.is.): 1. Asâlet, soyluluk, asillik. 

2.Cömertlik; lütuf, bağış, bahşiş. 

kesÀd (a.is.): 1.Alışverişte durgunluk. 2. 

Yokluk. Kıtlık.  

keyvÀn(f.is.):astr.Zuhal, Satürn. 

kıdve (a.is.): 1. Uyup arkasından gidilecek 

kimse. 2. Bir sınıfın veyâ topluluğun başında 

bulunan kimse. 

kıããa (a.is.): 1.Fıkra, kıssa, hikâye; rivâyet. 

2.Vak’a. 

kilk (f.is.):Kalem. Kamış kalem. 



 267

kÿh (f.is.): Dağ. 

kÿşe (f.is.): Köşe. 

Úÿt (a.is.): Yaşamak için yenilen şey, 

yiyecek. 

kÿze (f.is.): Testi, su testisi. 

küffÀr (a.sf. kâfir’in c.): Kâfirler. Hak dîni 

kabul etmeyenler.  

künc (f.is.): 1.Köşe; köşe bucak. 2. Elbise, 

kilim ve benzeri şeylerde meydana gelen 

buruşukluk. 3. sf. Kambur. 4. Evin altı, 

bodrum. 

L 

lafô (a.is.): Söz, lâfız. 

laód (a.is.): Çukur; mezar, kabir. 

lāhÿt (a.is):Ulûhiyyet âlemi, Allah âlemi. 

Laàv (a.is.): 1.Faydasız, boş, beyhûde. 2. 

Kaldırma, hükümsüz bırakma. 3.Yanılma, 

atlama. 

laèl (a.is.): 1.Kırmızı. Al. 2. Kırmızı renkte 

değerli bir süs taşı. 3.Dudak. 

laùíf (a.sf.): 1.Allah’ın adlarından biri. 2. 

Yumuşak, nâzik, hoş, güzel. 

3.is.Abdüllâtif’ten kısaltılmış erkek adı. 

laùífe (a.is.): 1.Güldürücü, tuhaf ve güzel söz, 

hikâye, şaka. 2. Kadın adı. 

leéÀl (a.is. lü’lü’ün c.): İnciler. 

lebìb (a.sf.): 1.Akıllı. 2 .is. Erkek adı. 

lehv (a.is.): Oyun, eğlence, faydasız, yararsız 

iş. 

lerze (f.is.): Titreyiş, titreme. 

leşker (f.is.): Asker. 

levó (a.is.): Düz, yassı olup üzerine resim, 

yazı gibi şeyler yazılabilen nesne. 

leyl (a.is.): Gece. 

leõõet (a.is.): Çeşni, tat. 

libās (a.is.): Esvap, giysi, elbise. 

lìk (f.e.): Fakat, lâkin, ama, ancak. 

lìnet (a.is.): Mülâyimlik, yumuşaklık; ishal. 

livÀ (a.is.): 1. Bayrak. 2. Mülkî idâre 

sisteminde vilâyet ile kazâ arasında bir 

derece, sancak. 3. ask.Tugay. 4. ask. 

Tuğgeneral. 

luùf (a.is.): 1.Güzellik, hoşluk. 2. İyilik; iyi 

muâmele.  

M 

mÀh (f.is.): 1. Ay, kamer. 2. Senenin on ikide 

bir kısmı olan ay. 3. tas.Seyrü sülûk, yoluna 

giren müptedî, çile doldurmaya 

henüzbaşlamış derviş. 4.Güzel kız ya da 

genç. 
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maòlÿú ( a.is. halk’tan): Yaratılmış, halk 

edilmiş, yaratık. 

maórem (a.sf. harâm’dan): 1. Şerîatın yasak 

ettiği şey, haram. 2.Şerîatçe evlenilmesi 

yasak edilen, nikâhdüşmeyen. 3. Şeriatça 

kadının kendisinden kaçmadığı (erkek). 4. 

(Birisiyle) Çok samimî olan. 5.Herkese 

söylenmeyen, gizli olan. 6.Herkes tarafından 

bilinmemesi gereken. 

maózÿn (a.sf. hüzn’den): Hüzünlü, kederli, 

tasalı. 

maúdÿr (a.is. kadr’den): 1.Kudret, güç, 

kuvvet. 2.Kader, Allah’ın takdîri. 3.sf. Elden 

gelen, yapılabilen.  

maúãÿd (a.sf. kasd’dan): Kasdolunan şey, 

istek, emel. 

maúsÿm (a.sf. kısm’dan): 1. Taksim edilmiş, 

bölünmüş. 2.mat. Bölünen. 

maúùaè( a.is. kat‘’dan): 1.Kesilen yer, bir 

şeyin kesildiği yer; eski kamış kalemlerin 

yontulduktan sonra üzerine yatırılıp kesildiği 

sert ağaç veyâ kemikten yapılmış âlet. 2.mat. 

Kesit. 3. ed. Gazel veyâ kasîdenin son beyti.  

mÀlik (a.is. mülk’ten/ a.h.is. ): 1.Bir şeyi 

olan, bir şeye sâhip. 2. Erkek adı. / Yedi 

cehennemin hâkimi ve kapıcısı olan melek; 

zebânîleri idâre eden melek.  

maèlÿm (a.sf. ilm’den): 1.Belli, bilinen. 2. 

Fâili bilinen, belli olan. gr. Etken. 

maèmÿr (a.sf. umrân’dan): Bayındır, mâmur, 

şenlikli. 

mÀr (f.is.):zool. Yılan (hayvan). 

maèrÿf (a.sf. irfân’dan): 1. Tanınmış, 

herkesçe bilinen. 2. Meşhur. 3.Şerîatin 

emrettiği, uygun gördüğü.  

mÀtem (a.is.): 1.Hüzün, keder, üzüntü 

zamanındaki ağlayış, yas. 2. Muharrem 

ayının ilk on gününde Hz. İmâm Hüseyin için 

yas tutarak mersiyeler okuma âdeti. 

maùlaè(a.is. tulû’dan): 1.Doğacak, tulû 

edecek yer. 2.Güneş vs. yıldızların doğması. 

3.ed. Gazel veyâ kasîdenin kafiyeli olan ilk 

beyti.  

maôlÿm (a.sf. zulm’den): 1. Zulüm görmüş, 

zulme uğramış. 2. Sâkin, sessiz (insan veyâ 

hayvan). 3.is. Erkek adı. 

meéÀl (a.is.): 1.Mâna, kavram. 2. Meydana 

gelen şey, netice. 

mecÀz (a.is. cevâz’dan): 1. Geçecek yer, yol. 

2. Gerçeğin, hakîkatin zıddı. 3.ed. Gerçek 

mânası dışında kullanılan söz. 

mecd (a.is.): Büyüklük, ululuk, azamet, şan 

şeref. 
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meclis (a.is. cülûs’tan): 1.Toplanılacak, 

oturulacak yer. 2. Görüşülecek bir mesele 

için bir araya gelmiş olan topluluk. 3. Devlet 

işlerini görüşmek üzere milletvekillerinin 

toplanması ve bu toplantının yapıldığı binâ. 

medfen (a.is. defn’den): Defnolunacak yer, 

kabir, mezar. 

medó (a.is.): Övme. 

mefòar (a.is. fahr’den): 1. Övünme, 

fahirlenme. 2. Övünmeyi gerektiren. 

meftÿó (a.sf. feth’ten): 1.Fethedilmiş, açılmış. 

2.Ele geçirilmiş. 3.gr. Fetha ile yâni (a, e) ile 

okunan.   

meftÿn (a.sf. fitne’den): 1.Fitneye düşmüş; 

sihirlenmiş. 2. Gönül vermiş, âşık. 3.Şaşmış, 

hayran olmuş. 

mehbÿt(a.sf.): Korku sebebiyle şaşırmış. 

mehcÿr (a.sf. hecr, hicr’den): 1. 

Hecrolunmuş, bırakılmış, terk olunmuş, 

kullanılmaz olmuş. 2. Uzaklaşmış, ayrılmış. 

maàbÿn (a.sf. gabn’den): 1.Alışverişte 

aldanmış olan (kimse). 2.Şaşırmış, şaşkın. 

mekkÀr (a.sf. mekr’den): Çok mekreden, 

düzenbaz, hilekâr (adam). 

mekr (a.is.): 1.Hile, oyun. 2.Oyun etme, 

aldatma. 

melÀlet (a.is.): 1.Usanma, bıkma, usanç. 

2.Sıkıntı, sıkılma. 

melek (a.is.): 1.Allah’ın nurdan yarattığı 

varlıklar. 2. mec. Yüzü, huyu çok güzel, çok 

temiz olan kimse. 3.Kadın adı. 

melèÿn (a.sf. la‘n’den): 1.Lânetlenmiş. 

2.Kovulmuş. 3.Herkesin lânet ettiği kimse. 

menÀm (a.is. nevm’den): 1.Uyunacak, 

yatılacak yer, yatak odası. 2.Uyku. 3.Rüyâ, 

düş.  

mengÿş (f.is.):Küpe 

merÀtib (a.is. mertebe’nin c.):Mertebeler, 

dereceler, basamaklar. 

merúad (a.is.): Uyku yeri, mezar, kabir. 

mesken (a.is. sükûn’dan): Sâkin olunacak, 

oturulacak yer, ev. 

mesrÿr (a.sf. sürur’dan): Memnun, sevinçli, 

sürurlu.  

mestÿr (a.sf. setr’den): 1.Setrolunmuş, kapalı, 

örtülü, gizli. 3.Açık saçık gezmeyen kadın, 

nâmuslu kadın. 

meşhÿr (a.sf. şöhret’ten): Şöhret kazanmış, ün 

salmış. 

mevãÿf (a.sf. vasf’tan): 1.Vasıflanmış, 

vasfolunmuş. 2.gr. (sıfat 

tamlamalarında)Belirtilen. 
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mevzÿn (a.sf. vezn’den): 1.Vezinli, tartılı. 2. 

Vezsinle yazılmış olan. 3.Uygun, biçimli, 

yakışıklı.  

meyl (a.is.): 1.Eğilme, eğiklik; eğilim. 

2.Sevme, tutulma. 3.Gönül akışı. 

mezìd (a.is. ziyâde’den): 1.Artma, çoğalma, 

arttırma. 2.sf. Artmış, çoğalmış, çoğaltılmış. 

3.gr. Asıl şekline harf ilâve olunmuş fiil.  

mióen (a.is. mihnet’in c.): Eziyetler, sıkıntılar, 

meşakkatler. 

miónet (a.is.): 1.Eziyet, zahmet. 2. Gam, 

keder, sıkıntı. 3. Belâ, musîbet. 

mihr (f.is.): 1. Güneş. 2. Sevgi, dostluk. 3. 

Eylül ayı. 

milk (a.is.): 1.Birinin tasarrufu altında 

bulunan şey. 2. Ev, arâzi gibi taşınmaz mal. 

3. Bir devlete âit ülke. 

miskìn (a.sf. meskenet’ten): 1.Hareketsiz, 

zavallı, âciz, beceriksiz (adam).2.hek. 

Cüzzam hastalığına yakalanmış olan. 

3.Miskli (misk + in). 

miyÀn (f.is.): 1.Orta, vasat. 2.Meyan, aralık, 

ara. 3.Bel, kemer. 4. Şarkı bestelerinin 

üçüncü mısrası. 

muèanber (a.sf. anber’den):Anberleşmiş, 

güzel kolu,güzel kokan. 

muèaôôam (a.sf. azm’den): 1.Kocaman, iri, 

koca. 2.Koskoca, yüce. 3. Mühim, ağır. 

muàber (a.sf. gubâr’dan): 1.Tozlanmış, tozlu. 

2.Gücenik, küskün, gücenmiş. 

muóāl (a.sf.): Mümkün olmayan, imkân 

dâhilinde olmayan. 

muèìn (a.sf. avn’den): 1.Yardımcı, iâne eden. 

2.Yardımcı, yamak.  

muúteøÀ (a.sf. kazâ’ ’dan): 1.İktizâ etmiş, 

gerekmiş, lâzım gelmiş. 2. Kanun îcâbına 

göre yazılan yazı, derkenar.  

mÿnis (a.sf. üns’ten): 1.Ünsiyetli, alışılan, 

alışılmış. 2. Sevimli, cana yakın. 3.İnsandan 

kaçmayan. 4.is. Erkek adı. 

mÿr (f.is.): 1.zool. Karınca. 2.Yoksulluk 

sembolü. 3.zir. Pas hastalığı. 

murà (a.is.): bk. mürg, kuş. 

muãaddiè (a.sf. sad‘ ’dan) : Tasdi‘ eden, baş 

ağrıtan, rahatsız eden. 

muùÀbıú (a.sf. tıbk’tan): (Birbirine) Uygun, 

uyan. 

muùíè (a.sf. tâ‘at’ ten): 1.İtâat eden. 2.Bağlı. 3. 

Rahat. 4.is. Erkek adı. 

muvÀfıú (a.is. vefk’tan): 1.Uygun, yerinde. 2. 

müz. Türk müziğinde bir makam.   

mÿy (f.is.): Kıl, saç, tüy. 

müberrÀ (a.sf. berî’den):Berî kılınmış, 

aklanmış, temize çıkmış. 

mücellÀ (a.sf. cilâ’ ‘dan): Cilâlı, parlak, 

parlatılmış. 
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mücmel (a.sf. cümle’den): İcmâl olunmuş, 

kısa sözle anlatılmış, öz. 

mücrim (a.sf. cürm’den): Cürüm işlemiş, 

suçlu. 

müddeèÀ (a.sf. da‘vâ’dan) :1. İddiâ olunan 

şey. 2. Dâva olunan şey. 3. Asılsız iddiâ edilen 

şey. 

mühmel: 1.İhmal edilmiş, boşlanmış, 

boşlanmış. 2. Arapça alfâbede noktasız harf. 

3.Mânasız, boş (söz). 

mültecÀ (a.sf. lec’ ‘den): Sığınılacak, ilticâ 

edilecek yer. 

müémin (a.is., sf. emn’den): 1.Îman etmiş, 

İslâm, Müslüman. 2. Kur’ân-ı Kerîm’in 

40’ıncı sûresi. 

münzel (a.sf. nüzûl’den): İnzâl olunmuş, 

indirilmiş, gökten indirilmiş. 

müstedÀm (a.sf. devâm’dan): 1.Devâmı 

istenen. 2.Devâmlı, sürekli; sürüp giden. 

müstevlì (a.sf. vely’den): 1. İstilâ eden, idâresi 

altına alan. 2. Yayılan, her tarafı istilâ eden, 

kaplayan. 3.hek. Salgın. 

müşerref (a.sf. şeref’ten): 1.Kendisine şeref 

verilmiş, şefelendirilmiş, şerefli. 2. is. Kadın 

adı. 

müyesser (a.sf. yüsr’den): 1.Kolayı bulunup 

yapılan; kolaylıkla olan; kolay gelen. 2 .Nasip 

olan. 

N 

naòl (a.is.):1. Hurma ağacı (Palmiyegillerden 

bir ağaç ve meyvesi). 2. Gelinlerin önünde 

götürülmek üzere hazırlanması âdet olan süs 

ağacı. 3. İnce, uzun; nârin vücutlu güzel. 

nÀm (f.is.): 1.Ad, isim. 2. Ün, lâkap. 3. Adres. 

4.Yerine, vekillik.  

nÀme (f.is.): 1.Mektup. 2.Aşk ve sevgiye dâir 

yazılmış mektup. 3.Kitap, mecmûa. 

nÀlÀn (f.sf.): İnleyen, inleyici. 

nÀle (f.is.): 1.İnleme. 2.İnilti. 

nÀliş (f.is.): İnleyiş, inilti, inleme. 

naãíóat (a.is. nush’tan): Öğüt, nasîhat. 

nÀùıú (a.sf. nutk’tan):1.Söyleyen,konuşan. 

2.Düşünen, idrâk eden. 3.Bir iradesi olan. 

4.Bir şeyi gösteren.5.Beyan eden, 

bildiren.6.Erkek adı. 

naôar(a.is.): 1.Bakma,bakış, göz atma. 2. 

İltifat; îtibar. 3.Düşünme. 4.Yan bakış. 5.Göz 

değme. 6.sf. Güzel, dilber. 

naôm (a.is.): 1. Tertip etme. Sıraya koyma. 2. 

Sıra, tertip. 3. ed.Vezinli kafiyeli söz.4.ed. 

Halk şâirlerinin mesnevî şeklindeki 

manzûmelere verdikleri isim. 
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nebì (a.is. nebe’ ’den): 1.Haberci. 2. 

Peygamber.  

necÀt (a.is.): Kurtuluş, kurtulma. 

necm (a.is.): 1.Yıldız. 2.Kur’ân-ı Kerîm. 

3.huk. Vâdesi gelmiş borç. 

nedÀmet (a.is.): Pişmanlık, pişman olma. 

nefy (a.is.): 1.Sürme, sürgün etme. 2.gr. 

Olumsuzluk. 3.man. Yadsıma. 

nehÀr (a.is.): Gündüz. 

nergis (f.is.): 1.bot. Nergisgillerden bir bitki. 

2. mec. Güzelin gözü. 3.Kadın adı.  

neseb (a.is.): Soy, nesil. 

nevm (a.is.): 1.Uyku, uyuma. 2.Rüya. 

nevmìd (f.sf. nâ-ümîd’den): Ümitsiz. 

nidÀ’ (a.is.): 1.Çağırma, seslenme, bağırma. 

2.Ses verme. 3.gr. Ünlem. 

nifÀú (a.is.): Münâfıklık, ara bozukluğu, 

ikiyüzlülük. 

nihÀd (f.is.): 1.Tabiat, huy, mîzaç. 2.Erkek adı. 

nihÀn (f.sf.): 1.Gizli, saklı. 2.Görünmeyen; 

bulunmayan. 3.is. Sır. 

 

nihÀl (f.is.): 1.Tâze, düzgün, sürgün, fidan. 

2.Kadın adı. 

nigÀh (f.is.): 1. Bakma, bakış. 2.Göz. 

nihÀyet (a.is.): 1.Son, uç, bitim. 2.Son derece. 

niúÀb (a.is.):1.Peçe, yüz 

örtüsü,yaşmak.2.Perde örtüsü. 

niúmet (a.is.): Şiddetli ceza. 

nìm (f.sf.): 1.Yarı, buçuk, yarım. 2. müz. 

Türk müziğinde farklı mânâlarda kullanılan 

bir terim.  

nièmet (a.is.): 1.İyilik, lûtuf, bahşiş, ihsan. 

2.Yiyecek, içeceğe dâir şeyler; ekmek. 3. 

Mutluluk, saâdet. 4.Kadın ve pek nâdir erkek 

adı. 

niyāz (f.is.): 1.Yalvarma, yalvarıp yakarma. 

2.Duâ. 3.Bazı tarîkatlarda küçüğün büyüğe 

karşı selâm, saygı ve duâsı. 4. Muhtaçlık, 

hitiyaç. 5. ed. Bektâşî edebiyâtında ricâ ve 

duâyı ihtivâ eden manzum veyâ mensur 

sözler. 6. müz. Türk müziğinde bir makam. 

nÿk (f.is.): 1. Kuş gagası. 2. Ucu, gaga gibi 

sivri olan şey.. 3. Okun ucu, temren. 

nuúÿş (a.is. nakş’ın c.):Nakışlar.Resimler. 

nÿr (a.is.): 1.Aydınlık, parıltı. 2. Kur’ân-ı 

Kerîm. 

nÿş (f.is.): 1.Tatlı; bal. 2. İçki,işret. 3. Sf. 

Tatlı. 

nükte (a.is.): 1.Herkesin anlayamayacağı 

ince, zarif mâna. 2.İnce mânalı, zarif, şakalı 

söz. 
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nümÀyende (f.b.sf.): Gösterici;görünücü. 

O 

od: Ateş 

ol: Üçüncü tekil kişi. 

 

Ö 

èömr (a.is.): Ömür, hayat, yaşayış, yaşama.  

‘öşr (a.is.):1. Öşür, onda biri alınan vergi. 2. 

Kur’ân-ı Kerîm’den 10 âyetlik kısım. 

èöõr (a.is. a’zâr): 1.Bir kabâhat veyâ kusurun 

hoş görülmesini gerektiren sebep. 2. Suçun 

bağışlanması. 3. Engel. 4. Eksiklik, kusur. 

P 

pÀk (f.sf.): 1.Temiz, pak, arı. 2. Hâlis, saf; 

hîlesiz. 3.Kutsal, mübârek. 

pÀy (f.is.): 1.Ayak. 2.Kök, dip, temel. 3. 

Dayanma, karşı koyma. 

pÀye (f.is.): 1. Derece, rütbe. 2. İlmiyyede bir 

rütbe. 3. Basamak, merdiven basamağı. 

pehlevÀn (f.is.): Pehlivan, yiğit, güreşçi. 

pej-mürde (f.b.sf.): 1.Eski püskü, yırtık. 

2.Dağınık. 3.Perîşan, süflî. 

penÀh (f.is.): Sığınma; sığınacak yer. 

pend (f.is.): Öğüt, nasîhat. 

per (f.is.): 1.Kanat. 2. Kuş kanadının büyük 

tüyleri, yelek. 

perì (f.is.): Cinlerin çok güzel olarak 

farzedilen dişilerine verilen bir ad. 

pìle (f.is.): İpek kozası. İpek. 

pinhÀn (f.sf.): Gizli. 

pìr (f.sf.): 1.İhtiyar, yaşlı. 2.is.Bir tarîkatın ilk 

kurucusu. 3. Her meslek ve tarîkatın 

kurucusu. 

pür (f.sf.): 1.Türkçedeki “dolu,-lı/ -li 

anlamlarında kullanılan kelimeler yapan 

Farsça bir ön ek. 2. Çok fazla. 3.Mâlik, sâhip. 

 

R 

rÀcì (a.sf.): 1.Ricâ eden; yalvaran. 2.Ümitli. 

3.is. Erkek adı. 

rÀóil (a.is. rihlet’ten): 1. Göç eden, göçen. 2. 

Ölen. 

raòş (f.sf.): 1. Yürük, gösterişli (at). 2. Zaloğlu 

Rüstem’in atı 

raàbet (a.is.): 1.İstekle karşılama, rağbet. 

2.İstek, arzu. 3.İyi kabul edilme. 

rÀàıb (a.sf. rağbet’ten): 1.Rağbet eden, 

isteyen, istekli. 2.is. Erkek adı. 
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reèÀyÀ (a.is. ra‘iyye ve ra‘iyyet’in c.): 

1.Hükümdar idâresinde bulunan ve vergi 

veren halk. 25.Bütün halk. 3.Hristiyan tebaa. 

recÀ (a.is.): 1.Ümit, umma. 2.Yalvarma. 

3.İstek. 

reh-ber (f.b.is., sf.): Yol gösterici, kılavuz, 

rehber. 

renc (f.is.): 1.Ağrı. Sızı. 2.Eziyet, sıkıntı; 

zahmet. 3.Hışım, gazap, hiddet, öfke. 

revÀ (f.sf.): Yakışır, yerinde, uygun. 

revÀc (a.is.): 1.Geçerlik, sürüm. 2.Kıymet. 

revÀn (f.sf.):1.Yürüyen, giden; su gibi akıp 

giden (söz). 2.is. Ruh, can; nefs-i nâtıka. 

3.müz. Türk müziğinde kullanılan usûllerden 

biri. 

revnaú (a.is.):Parlaklık, güzellik. Tâzelik, süs. 

rifèat (a.is.):1.Yükseklik, yücelik; büyük 

rütbe. 2.Erkek adı. 

rikÀb (a.is.): 1. Üzengi. 2. Büyük bir 

kimsenin makamı, önü. 3. müz. Türk 

müziğinde bir usûl. 

rişte (f.is.):1.İplik, tire. 2. Bağ, ilgi, alâka. 

3.g.s. Sanatkârâne bir yazı veyâ minyatürü 

çevreleyen tezhîbin iç kısmına sınır olarak 

tek, çift, eşit veyâ farklı kalınlıklarda çekilen 

çizgi. 

rÿ-şen (f.sf.):1.Parlak, aydın. 2.Belli, açık, 

ortada, meydanda.3.Erkek adı. 

rÿz (f.is.):1.Gün. 2.Gündüz. 

rüşvet (a.is.):1.Vazifeli bir kimseye bir iş 

yaptırmak amacıyla para, hediye vs. verme 

veyâ elindeki imkânları para veyâ mal 

karşılığında kötüye kullanma. 2.Bu şekilde 

verilen ve alınan para, mal vs. 

S 

ãabÀóat (a.is. subh’tan): 1.Güzellik, yüz 

güzelliği, lâtiflik. 2. Kadın adı.   

saèd (a.is.): 1.Kutluluk, mübâreklik. 2. Uğur. 

3. Kutlu; uğurlu. 

ãÀdıú (a.sf. sıdk’tan):1.Doğru, gerçek. 2.İçten 

bağlı. 3.is. Erkek adı. 

ãafÀ (a.is.):1.Saflık, berraklık. 2.Gönül şenliği, 

kedersiz olma hâli. 3.müz. Türk müziğinde bir 

makam. 4.Erkek adı. 

safóa (a.is.):1.Bir şeyin düz yüzü. 2.Bir cismin 

görünen tarafları. 3.Yazılmış veyâyazılabilir 

sahife. 4.İnce, yassı, geniş cisim, levha. 5. Bir 

hâdisede arka arkaya görülen hallerin her biri. 

sÀóir (a.sf. sihr’den):1.Büyücü, sihir yapan, 

sihirbaz. 2.Büyüleyici güzel, büyü tesîri yapan 

güzel. 

ãaórÀ (a.is.): Kır, çöl, ova. 

sÀl (f.is.): Yıl, sene. 

sÀlik (a.sf. sülûk’ten):1.Bir yola giren, bir 

yolda giden. 2.Bir tarîkata giren. 
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saèy (a.is.): 1.Çabalama, emek verme, gayret. 

2.Geçinmek için iş işleme. 3. Koşma, yürüme 

(Hac’da Safâ ile Merve arasında). 

sÀye (f.is.): 1.Gölge. 2.Sâhip çıkma, koruma, 

himâye etme. 3.Yardım. 

åebÀt (a.is.):Kımıldamama, yerinde durma; 

kararından vazgeçmeme. 

secè (a.is.): 1. Nesirde yapılan kafiye. 2. 

İbârenin, kafiyeli olan cümle sonlarından her 

biri. 3. Kumru, güvercin vb. kuşların ötüşü. 

sefìd (f.sf.): Ak, beyaz. 

sehv (a.is.):1.Yanlış. 2.Yanılma. 

semè (a.is.):1.İşitiş, işitme. 2.Dinleme, kulak 

verme. 3.Kulak. 

åenÀ (a.is.):Övüş, övme, medhetme. 

seng (f.is.):1.Taş. 2.Tartı, ölçü. Ağırlık. 

ser (f.is.):1.Baş, kafa. 2.Baş, başkan. 3.Tepe, 

doruk, zirve. 4.Uç, kenar. 5.Son, nihâyet. 

ser-fürÿ (f.is.):Baş eğme.Söz dinleme. 

serìr (a.is.): 1.Yatacak yer. Tahta karyola. 

2.Taht. 

ser-zeniş (f.b.is.):Başa kakma. 

settÀr (a.sf. setr’den):1.Örten; Allah. 2.is. 

(Abdüssettar’dan kısaltma olarak) Erkek adı.  

sevÀd (a.is.):1.Karartı. Karanlık. 2.Yazı 

karalama. 3.sf. Siyah. Kara. 4.Uzaktan karartı 

hâlinde görünen kalabalık. 5.Bir şehrin 

çevresinde, karartı hâlinde görülen bağ, 

bahçe, bostanlar. 6.Gümüş üzerine siyahla 

işleme nakış, savat. 

sevú (a.is.): 1.Önüne katıp sürme. 2.Sebep 

olup bir netîceye bağlama. 3.Gönderme, 

yollama. 

seyyÀre (a.is.):1.Güneşin etrâfında dolaşan 

gezegen. 2.Kervan, kafile. 

sìm (f.is.):1.Gümüş. 2.Gümüş para. 3.sf. 

Gümüşten, sırmadan. 4.sf. Gümüş taklidi 

sırma veyâ mâden tel. 

simÀè (a.is.):1.Dinleme, kulak verme. 2.Çalgı 

dinleme. 3.Çalgılı tören. 

sipihr (f.is.):1.Gök, semâ, gökyüzü. 2.Tâlih. 

3.müz. Türk müziğinde bir makam. 

sitÀre (f.is.):astr. 1.Yıldız. 2.Kader, tâlih, 

baht.  

suéÀl (a.is.):1.Sorma, soru, soruşturma. 

2.Sorulan şey. 3.Dilenme, dilencilik. 

ãubó (a.is.):Sabah vakti. 

süfte (f.sf.):Delikli, delinmiş. 

süòan (f.is.):Söz, kelâm, lâkırdı. 

sürÿr (a.is):Sevinç. 

Ş 

şÀd (f.sf.):Sevinçli, memnun. 
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şÀhid (a.is. şehâdet’ten): 1.Şâhit. 2.Senet 

yerine geçecek şekilde büyük bir eserden 

veyâ kimseden alınan örnek. 

şeb (f.is.):Gece. 

şefìè (a.sf. şefâ‘at’ten):Şefâat eden, bir suçun 

affedilmesi için aracılık eden. 

şefìú (a.sf. şefakat’ten): 1.Merhametli, 

şefkatli, acıyıcı, esirgeyici. 2.is.Erkek adı. 

şehÀb (a.is.): 1.Kıvılcım. 2.astr. Akan yıldız. 

3.Erkek ismi. 

şekvÀ (a.is.):Şikâyet, hoşnutsuzluk. 

Şemè (a.is.):1. Balmumu. 2. Mum. 

şems (a.is.): 1. Güneş. 2. müz. Türk 

müziğinde bir makam.  

şemşìr (f.is.): Kılıç. 

şerÀr (a.is.):Kıvılcım. 

şeró (a.is.): 1.Açma, ayırma. 2.(Bir ifadeyi, 

eseri vs.) Açıklama. 3. Bir kitabı kelime 

kelime izâh ederek yazılan kitap. 4.Açık 

anlatma.  

şeùÀret (a.is.): 1.Neşe, sevinç, şenlik. 2.Bâzı 

Arap halayıklara verilen isim. 3.Çoğunlukla 

Çerkez ve Arap kadınlarına verilen bir isim. 

şevú (a.is.): 1.Şiddetli arzu. 2.Neşe, sevinç, 

keyif. (Türkçede “şavk” şeklinde “ışık” 

mânasında da kullanılır). 

şevket (a.is.): 1.Büyüklük, heybet. 2.Erkek 

adı.  

şidÀd (a.sf. şedîd’in c.):Şiddetliler.Sertler, 

katılar. 

şièr (a.is.): 1.Anlama, fehmetme, idrâk etme. 

2.ed. Edebî kıymeti bulunan vezinli, kafiyeli 

söz, şiir.  

şitÀb (f.is.):Sür’at, çabukluk; acele. 

şöhret (a.is.):1.İsim yapma, ün. 2.Ad, san. 

şuèle (a.is.):1.Alev, şûle, ateş alevi. 2.Atlarda 

beyaz tüylerden meydana gelen benekler. 

3.Kadın adı. 

şühedÀ (a.is. şehîd’in c.): Şehitler, şehit 

olanlar. 

şükr (a.is.): Görülen iyiliğe karşı gösterilen 

minnettarlık. 

şümÀr (f.is.): 1.Hesap, sayı. 2. Sevgi, 

muhabbet. 

 

T 

tÀ (f.is.): Kat, büklüm, kıvrım. 

taèat (a.is.): Allah’ın emirlerini yerine 

getirme, ibâdet etme. 

taècìl (a.is. acele’den):Çabuklaştırma, acele 

ettirme. 
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tafãíl (a.is. fasl’dan):Etraflıca, uzun uzadıya 

anlatma, açıklama. 

taóúíú (a.is.hakk’tan):Doğru olup olmadığını 

araştırma; meydana çıkarma. 

taórìr (a.is.):1.Yazma, yazılma. 2.ed. 

Kompozisyon. 3.Kitap yazma. 4.Kaydetme. 

5.Âzâd etme. 

taóãíl(a.is.husûl’den):1.Hâsıl etme, edilme. 

2.Vergi veyâ îrat toplama. 3.İlim öğrenme. 

taóvìl (a.is. havl’den):1.Değiştirme, 

değiştirilme, döndürme, çevirme. 2.Borç 

senedi. 

taúrìr (a.is. karâr’dan):1.Yerleştir(il)me. 

2.Sağlamlaştır(ıl)ma. 3.Anlatım. 4.Resmî 

olarak yazıyla bildirme. 5.Siyâsî nota. 

6.Tapuda mülkünü başkasına sattığını 

söyleme. 7.Eskiden resmî dâirelerden, sâdece 

mühürlenmiş olarak  Bâbıâli’ye gönderilen 

yazı. 

taúsìm (a.is. kısm’dan):1.mat. Bölme. 

2.Bölüm. 3.mat. Bölü. 4.Akarsuların ayrıldığı 

yer. Savak. 5.müz.Şark müziğinde faslın 

başında ve ortasında, sâdece bir çalgıcı 

tarafından notaya bağlı olmaksızın yapılan bir 

gezinti. 

taèlìm (a.is.ilm’den): 1.Öğrenme, öğretme, 

öğrenim. 2.Ders verme, verilme, okutma. 3. 

Meşk ile yetiştirme. 4. Askerlik idmanı. 5. 

Egzersiz. 

taèn (a.is.): Ayıplama; yerme; sövme. 

tÀr (f.sf.):1.Karanlık. 2.is.Tel;saç teli. 3.is. 

İplik. 4.Dokuma’da arş. 5.is.Tepe. 

taèrìf (a.is. irfân’dan): 1.Etraflıca anlatma, 

anlatılma, îzah etme, edilme. 2.Bir maddeyi 

bütün tafsilâtıyla anlatma.  

taãdíú (a.is.sıdk’tan):1.Doğrulama, doğru 

olduğunu söyleme. 2.Tasdik etme, onaylama.   

taùvìl (a.is. tûl’den):Uzatma, uzatılma. 

tavú (a.is.):1.Gerdanlık. Tasma, halk.3.Bâzı 

kuşların boyunlarında bulunan tüyden 

halk.4.Güç, tâkat. 

tavãíf (a.is. vasf’tan): 1.Vasıflandırma. 

2.Bilgi, ilim. 3.ed. Bir şeyin sâdece olduğu 

gibi değil, biraz da şâir tarafından görüldüğü 

ve hissedildiği gibi anlatılması.  

Taèøím (a.is. azm’den): 1.Büyükleme, büyük 

sayma. 2.Saygı gösterme, ikrâm etme. 

tebÀh (f.is.,sf.):1.Bozuk, çürük, harap. 

2.Yıkılmış, yıkıntı; tükenme. 

tebdìl (a.is. bedel’den):Değiştirme, 

değiştirilme, başka hâle getirme. 

tecÀhül (a.is. cehl’den):Bilmezlikten gelme, 

câhil gibi görünme. 

tecellÀ(a.is. cilve’den):1.Belirme, görünme. 

2.Tâlih, kader. 3. Allah’ın lûtfuna nâil olma. 

4.tas. Hak nûrunun tesiriyle makbûl kulların 

kalbinde il3ahi sırların ortaya çıkması, 

görünmesi. 
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tedúíú (a.is. dikkat’ten):Dikkatle araştırma, 

araştırılma, inceleme. 

tefvìø (a.is.): 1.İhâle; sipâriş etme, edilme. 

2.Dağıtım. 3.Bir gayrimenkulü bilinen bedeli 

karşılığında birinin üstüne bırakma. 

teéòír (a.is. ahar’dan):Sonraya bırakma, 

geciktirme, geciktirilme. 

teraó (a.is.): Gam, keder, tasa, acı. 

teraóóum (a.is. rahm’den): Acıma, merhamet 

etme. 

teàÀfül (a.is. gaflet’ten):Anlamazlıktan gelme, 

anlamamış gibi görünme. 

temåìl (a.is. misl’den):1.Benzetme,. 2.Bir 

şeyin aynısını yapma. 3.Söz gelişi. 4.Tiyatro 

oyunu. 5. Alınan gıdanın uzviyete dâhil 

edilmesi, özümleme. 6.(Biri veyâ bir topluluk) 

Adına hareket. 

tesbìó (a.is. sebh’ten):1. “Sübhânallah”  

diyerek Allah’a tâzim etmeler. 2.Tespih. 

tesvìd (a.is. sevâd’dan):1. Karartma. 

Karartılma. 2. Yazıyla karalama. Müsvedde 

yapma. 

teşvìş (a.is.şeveşe’den):Karıştırma. 

Karmakarışık etme. 

tevfìú (a.is. vefk’ten):1.Uydurma. 

Uygunlaştırma. 2. Allah’ın yardımına, 

kavuşma; Allah yardımı. 3. Erkek adı. 4. hek. 

Bir kırılmada kırılan parçaları birbirine tatbik 

etme. 5.ed. Tezat yapmaksızın, bir kelimenin 

hatırlattığı başka kelimeleri de aynı ibârede 

kullanma. 

tevsen (f.is.):Başı sert at, sert başlı at. mec.sf. 

Dikbaşlı adam. 

tezyìn (a.is. zînet’ten):Zinetlendirme, 

zînetleme, süsleme. 

tìà (f.is.): Kılıç. 

timåÀl (a.is.): Sûret, resim, sembol. 

tìr (f.is.): 1.Ok. 2.astr. Utarit (Merkür). 

tìz (f.sf.):1.Çabuk, tez. 2.Keskin. 3.Sık. 

tufeyl (a.is.): 1. Küçük çocuk. 2. Yemek 

misâfiri. 3. Dalkavuklar zümresinin pîri 

sayılan kimsenin ismi. 

ùuàyÀn (a.is.): Taşma, taşkınlık, coşkunluk, 

azgınlık. 

tÿl (a.is.): 1.Uzunluk, boy. 2.Uzun müddet. 

3.astr.Boylam. 

tuèm (a.is.):1.Yiyinti: azık.2.Tat,çeşni. 

turfe (a.sf.): 1.Turfa. Görülmemiş, yeni, tuhaf 

şey. 2.Yahudilerce yenmesi haram olan. 

turre:1.Alın saçı.2.Kıvırcık saç 

lülesi.3.Kumaşın kenarına çekilen ipekten 

süs. 

tÿùi(f.is.):zool. Dudu; papağan cinsinden taklit 

yapabilen bir kuş. 

türÀb (a.is.): Toprak. 
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U 

èûd(a.is.):1.Ağaç, odun. 2.bot. Öd ağacı. 

3.müz. Ut (Çalgı âleti). 

èudvÀn (a.is. udüvv’den): 1.Düşmanlık. 

2.Haksızlık, zulüm. 

èuúbÀ (a.sf.): 1. Cezâ. 2. Öbür dünya, âhiret. 

èuúde (a.is.): 1.Düğüm. 2.mec. Karışık, zor, 

iş. 3.İstenilip de elde edilemediği için içe dert 

olan şey. 4.anat. biy. Bez(Vücûdun çeşitli 

yerlerinde bulunan ve salgı meydana getiren 

organ). 5.astr. Bir seyyarenin (gezegenin) 

mah-rekinin (yörüngesinin) Zodyak üstünde 

bulunan iki ucundan her biri. 

èuúÿl (a.is. akl’ın c.): Akıllar, zihinler. 

èulemÀ (a.is. âlim’in c.): Âlimler, ilim 

sâhipleri.  

èuryÀn (a.is.): Çıplak. 

èusret (a.is.): Zahmet sıkıntı, güçlük, zorluk. 

èuyÿb (a.is. ayb’ın c.): Ayıplar. Kusurlar. 

èuzlet (a.is.): Bir tarafa çekilerek kendi 

başına yaşama; yalnızlık köşesine çekilme. 

Ü 

ümìd (f.is.): 1.Ümit, ümit etme, umut, umma. 

2. Erkek ve kadın ismi. 

ümmet (a.is.): 1.Bir peygambere inanarak 

bağlanan cemâat. 2.Aynı dili konuşan 

insanların tamamı.  

üns (a.is.): 1. Alışıklık, alışma, alışkanlık; 

alıştırma. 2. tas. Kalbde, Cemâl-i İlâhî’nin 

tecellîsi, görünmesi. 

üsküf (a.is.): Papaz, râhip. 

üstād (f.is.): 1.Muallim, öğretmen; sanatkâr, 

usta. 2.Bir ilim, sanat alanında kendini kabul 

ettirmiş kimse. 3.Üniversite profesörü. 

4.Mason locasının başkanı. 

üõn (a.is.):1. Kulak.  İşitme uzvu. 2. müz.Telli 

çalgılarda ses ayarı yapmaya yarayan mandal. 

V 

vÀdi (a.is.): 1.İki dağ arasındaki uzun 

çukurluk saha. 2.Bir nehrin aktığı yer, nehir 

yatağı. 3.Yol, usûl, tarz, alan. 

vaódet (a.is.): 1. Teklik, birlik, yalnızlık. 2. 

Tasavvufta Allah’a yakınlık, Allah’a ulaşma 

hâli. 3 .İfâde sırasında mevzûnun dışına 

çıkmama, ana mevzûdan ayrılmama. 

vaúÀr (a.is.): Ağırbaşlılık, temkinlilik, vakar. 

varùa (a.is.):1.Kuyu gibi derin ve oyuk yer; 

uçurum. 2.mec. Tehlike. 

vebÀl (a.is.):1.Şiddet, azap, ağırlık. 2.Günah. 

vech (a.is.): 1.Yüz, çehre. 2.Üst, satıh, yüz. 

3.Ön, alın, cephe. 4.tarz, üslûp. 5.Sebep, 

vesîle, münâsebet. 6. Vâsıta. 
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vedÀyiè (a.is. vedî‘a’nın c.):Emânetler. 

vehm (a.is.): Yersiz korku, kuruntu, vehim. 

veàÀ (a.is.): Gürültü patırtı, kavga; savaş. 

vaúÀr (a.is.): Ağırbaşlılık, temkinlilik, vakar. 

vÀle (f.is.): 1.Serap. 2.Bir nevi ipek kumaş. 

3.Nâle. 

velvele (a.is.): 1.Şaşkınlık. 2.Yaygara, 

gürültü patırtı. 3.müz. Türk müziğinde 

usûlün darp parçacıklarına ayrılarak vurulma 

biçimi. 

verd (a.is.):bot.Gül (gülgillerden bir bitki ve 

çiçeği). 

vilÀyet (a.is.):Bir şeyi kudretle elde etme. 

2.Birine kafil olma. 3.Dostluk, muhabbet. 

4.İl. 

vìrÀn(f.sf.):1.Yıkılmış, yıkık, harap. 

2.Kederli, üzgün. 

vüzerÀ (a.is. vezîr’in c.): Vezirler. 

 

Y 

yÀd (f.is.): 1. Anma, hatırlama. 2. Hâtır. 

Gönül. 

yaèni (a.e. anâ’dan): 1.Demek. 2. Sözün 

kısası, senin anlayacağın. 

yÀr(f.is.): 1. Dost. 2. Sevgili. 3. Tanıdık. 

yÀsemen(f.is.):bot. Yâsemin (nebat). 

yÀver(f.is.): Yardımcı, imdatçı. 

yed (a.is.): 1. El. 2. Kudret, kuvvet, güç. 3. 

Vâsıta. 4. Mülk.  

yek (f.sf.): 1.Bir. 2. is. Bir oluş, birlik. 

yek-sÀn(f.b.sf.): 1.Düz. 2.Bir, berâber. 3. Bir 

düziye, her zaman. 

yezìd (a.h.is.):Muâviye’nin oğlu ve Emevî 

devletinin ikinci halîfesi. 

Yÿsuf (a.h.is.): İsrâiloğullarından 

Hz.Yakub’un oğludur.Yûsuf ile Züleyha 

hikâyesinin erkek kahramanıdır.(Kıskançlık 

sebebiyle kardeşleri tarafından kuyuya 

atılmış; buradan bir kervan tarafından 

çıkarılarak Mısır’da köle olarak satılmış; 

sâhibinin karısı zelihâ’nın sevgisine karşılık 

vermediği için zindana atılmış; Mısır 

hükümdârının rüyâsını yormakla zindandan 

çıkıp Mısır’ın idâresinin ele almıştır. 

Güzelliğin sembolüdür. 2.Erkek adı. 

yümn(a.is.): Uğur, kut. Bereket. 

Z 

zaèf(a.is.): 1.Zayıflık, kuvvetsizlik. 2.Meyil, 

gönül akışı, bir şeye karşı hissedilen aşırı 

istek. 

zÀhid(a.sf. zühd’den): 1.Aşırı sofu. 2.is. 

Erkek adı. 
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zÀhir(a.sf. zuhûr’dan): 1.Açık, belli, 

meydanda, görünen. 2.zf. Elbette, şüphesiz. 

3.zf. Zannederim, galiba. 4.zf. Anlaşılan, 

görünüşe göre. 5.is. Görünüş, dış yüz. 

zÀà(f.is.): zool.Karga.  

zÀt(a.is.): 1.Kendi.2. Öz, asıl, cevher. 

3.Saygıya değer kimse. 

øÀyiè(a.sf. ziyâ‘ ’dan): Kaybolan, elden 

çıkan; zarar, ziyan.  

zebÀn(f.is.): 1.Dil, lisan. 2. Lûgat, lehçe. 3. 

anat. Dil.  

zeber(f.is.): 1.Üst. 2.Üst derecede bulunan 

kimse; âmir, hâkim, mâhir. 

zehr(f.is.): Zehir. 

zelìl(a.sf. zillet’ten):Hor, hâkir, alçak; 

aşağılanan, horlanan. 

zelzele (a.is.): 1.Sarsma. 2.Deprem, yer 

sarsıntısı. 

zemìn (f.is.): 1.Yer, yer yüzü. 2. Üzerinde 

süs, resim, nakış gibi şeyler bulunan bir şeyin 

asıl rengi. 3. mec. Temel, dayank.4. Tarz, 

edâ. 5. Mevzû.  

zemzem (a.is.): Kâbe civarındaki meşhur bir 

kuyu. 

zer(fsf. / f.is): 1.Sarı./ 2.Altın. 3.Akçe, para. 

3.tas. Nevbet; oruç; çile. 

zerre(a.is.): Çok ufak parça, pek küçük parça, 

molekül. 

zerrìn(f.sf.): 1.altın, altından yapılmış. 2.Altın 

gibi sarı. 3. Parlak. 4.is. Kadın adı. 5. is. 

Fulya (nebat).  

zevÀl(a.is.): 1.Yerinden ayrılıp gitme. 2. Sona 

erme, zâil olma. 3. Güneşin baş ucunda 

bulunma zamanı.  

zeyn (a.is.):Süs,bezek,ziynet. 

ôıllu’llÀh(a.b.is.): “Allah’ın gölgesi”. 

Halîfeler, hükümdarlar için kullanılan bir söz. 

zìbÀ(f.sf.): 1.Süslü. 2.Güzel, yakışıklı. 

zikr (a.is.): 1. Anma, anılma, hatırlama. 2. 

Bildirme, bildirilme. 3.Kur’ân-ı Kerîm. 

zìnet(a.is.): Süs, bezek. 

zìr (f.is.): Alt, aşağı. 

zìver (f.is.): 1.Ziynet, süs, bezek. 2.Erkek adı. 

ziyÀ(a.is.): 1.Işık, aydınlık, parlaklık. 2.Erkek 

adı. 

ziyÀd(a.is.): Ziyâdelik, fazlalık, çokluk. 

zuhÿr(a.is.): Görünme, meydana çıkma. 

zulmet(a.is.): Karanlık. 

zülf (f.is.): 1.Yüzün iki tarafından sarkan saç 

lülesi. 2. mec. Sevgilinin saçı. 

zÿr(f.is.): Güç, kuvvet.  
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Özel Adlar Dizini (İsimler ve Özel 
Kelimeler) 

èAbd-i Menāf 108 

èAbbÀsiyÀn 788 

èAcem 1352 

 

Ádem 1240 

ÁfrÀsyÀb 782 

Aómed 694 

Aómed-i MuòtÀr 701 

AllÀh 505 1245 1312  2009 

èAlì 171 

èÁlim  1775 

 

èAden 173 

Áyet-i Leyl 75 

Áyet-i Fetó 1319 

Áõer 271 

 

BÀrì 337 507 896 911 

Baãra 173 

 

Behmen 784 

BehrÀm 784 1213 

Bekri-zÀde Efendi 1371 

Benì-Ümeyye 787 

Bÿ-Leheb 113 

Burāú 132 

 

CÀmì 599 694 695 733 

CÀmi-i Rÿmì 689 

Cebraéìl-i Emìn 132 

Celìl 1752 1941 

Cem 295 873 

Cem-Şìd 781 

 

Cibrìl 129 

 

Çìn 238 1624  

 

ëaóóÀk 781 

DÀrÀ 784  

DÀvÿd PÀşÀ 716 1857 

 

EkÀsiran 785 

Elburz 1450 

Emìn-i BinÀ 749 

Erdeşìr 786 
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EãóÀb-ı Kehf 830 

Eyyÿb 589 

 

áaffÀr 1056 1891  2020 

áanì  863 

 

Óabìb 512 

ÒÀúÀniyÀn 781 

Óaúú  86 110 126 509 517 518 519 530 636 

652 756 759 804 834 860 869 969 998 1139 

1148 1159 1161 1164 1187 1188 1344 1379 

1419 14241560 1693 1697 1720 1738 1741 

1757 2040 

Óaúú TeèÀlÀ 336 

ÒÀliú  70 1198 1240 1592 1756 1772  1775  

Òallāú 973 1890 1894  

ÓassÀn 450 

ÒÀtem 1081 1525 1528 

ÒÀtem-i Ùayy 169 

Óaøret-i Muãùafā 94 

Óayy 1775  

ÓicÀz 511  1793 

ÓirÀ  1791  

HilÀlì 622 

Òudā  88 93 131 148 205 232 514 664 753 

755953 966 999 1103 1164 1550 16761734 

1737  1752 1754 1770  1791  1801  2011  

2013 2016  2033   

Òurrem 283 

Òusrev 311 610 612 784 1605 1634 

Hÿşeng 782 

Hürmüz 786 

İbrÀhìm 1750  

İlāh 107 

İlÀhì 653 1567  

İmÀm 933 

İrcièì  1800  

èÍsa  1751 

İslÀm 407 1242 1373 

Kaèbe 511 

Kāfì 1420 

Úalèa-i ÚomrÀn 1276 

KÀnÿn 271 

ÚÀrÿn 909 

ÚayÀãıran 785 

Úayyÿm 1775 
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Kelāmì  89 334 540 681 685 688 

KelÀm-i Úadìm 1360 

KemÀl-i Òocend 623 

KerbelÀ 936 940 960 

Kerìm  45 205  451 966 1103 1550 

KisrÀ 785 

KiyÀn 783 

Úudsì 1367 

ÚuréÀn 1356 1358 1366 1378 

Úureyş 96 1401  1793 

 

Macar 1228 

MÀçìn 1624 

Maómÿd  78 

Mecnÿn 494 

Meclis-i Óaøret   130 

MennÀn 232 755 953 1198 1343 1395 1404  

MerdÀniyÀn 788 

Meryem 1751 

MevlÀ 677 749 862 1170 

Mıãr 350 417 690 718 751 1221 1411 1433 

1468 1659 1667 1669 1679 1691 1692 1694 

1695  1855 1863 

MìzÀb 431 

Muóammed 78 

Muóammed-i èArabì 113  1788   

Muóammed ÒÀn 177 1609  

Muòliã 681 684 

MurÀd 1609  

Mÿsā 1419 1421 

Muóyi 411 

Münker 1722 

MüteèÀl 951 

 

Nebì 451 

Nekìr 1722  

Nev-rÿz 311 

Nìl  1407 1457 1692  

NiôÀmì 599 600 

NÿşìrevÀn 786 

 

èOåmÀn 1234 

èOåmÀniyÀn 789 

 

èÖmer 171 
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Pervìn 300 437 

Rabb     61 185 661 1562 1725 1858 1892 

1926  1941  

Rabbānì 1422 

 

Rabìè 1375 

Raóím 205 451 863 

 

rasÿl-i kerìm 86 

Rasÿl 89 93 107  110 126 129 156 451 790 

1418 1737 1791  

Ravøa 636 

RazzÀú  1802  

RÀziú 1772 

Remli-zÀde 1369 

Resmì 824 

Remeyl 1475 

Ridāniye 1480 

Rÿmili 1328 

 

SÀsÀniyÀn 783 

SÀm 786 

SÀmÀniyÀn 783 

SelmÀn 624 

SettÀr 665 863 1056  2020 

Seyyid-i EnbiyÀ  1794 

Sikender 721 1634  

SinÀn 1227 

Sÿre-i Nÿr  75 

Sÿre-i İòlÀã 516 

Sübóānì 1422 

æüreyyÀ  1840  

 

ŞÀfiè 1369 

ŞÀm 718 870 

ŞÀpÿr 784 

Şeyò-i Ekber 1174 

Şeyòa 1012 

Şeyòu’l-Óarem 749 

 

Ümmü Hānì 129 

 

“Vechi” 582 

Vedÿd 1405 
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Yaèúÿb 589 

Yed-i BeyøÀ 1333 

Yemen 173 752 1223 1224 

YezdÀn 691 

Yezìd 856 

Yÿsuf 350 589 

 

Zühre 238 

Õü’l-CelÀl 1757  1772 1778 

Õü’l-feúÀr 561 
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ÖZ GEÇMİŞ 

Kişisel Bilgiler 

 

Adı Soyadı 

 

Serkan BATURAY 

Doğum Yeri ve Tarihi 

 

Diyarbakır 25.09.1991 

Eğitim Durumu 

 

Lisans Öğrenimi 

 

Karadeniz Teknik Üniversitesi 

Bildiği Yabancı Diller 

 

İngilizce 

İletişim  

 

E Posta Adresi 

 

serkanbaturay@hotmail.com 
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